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THEOLOGIA DOCTORI 


ET IN INCLYTA ACADEMIA 
VIrrajectina Profeſſori, 
ARNOLDVS :BOOTIPS S. P. D. 


Euecrende ac Clariſſhime Vir, 


Quz finr animi tui ſenſa ſuper iHacontro- 
verſia , que mihi cum Capello ac Morino in- 
rercedir , & fuper Sacrz Scriprurz Hebraicz 
authenria ac ſinceritate, quam contra costucor; 
nemo ignorarepotelt, —___ tuas de Inſo- 
lubilibus Scripture , de-que ciuſdem Autori- 
tate, cum prima parte Diſputationum tuarum 
ſcleftarum cdiras , yiderit : quippe in quibus 
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ſegtentiam.cuam de pexperua textus originalis 
jnregritate,, mez penitus concordantem , cla- 
reaperuiſti, camque firmiteradmodum ac ner- 
vole, qui tuus mosc{t, aſtruxifti. Ac mihipra- 
terea peculiarirer de co conſtar ex lircris ruis, 
as ante biennium , poſt acceptam lectamque 
Epittolam mcam Anticriticam , ad me ſ{cripf1- 
ſti. In 1is enim &atrrum in Criticam Capellia- 
nam calculum fers, camque veluri fumme per- 
niciolam, & falti{mis fundamentis innixam, 
condemnas; ac meo contra iplam fcripro fa- 
venter admodum applaudis , plenumque ho- 
noris teſtimonium perhibes. lam ficuti hzc 
certum me reddunt , haud ingratum ribi fo- 
re , quod nomini tuo inſcripſ1 has Sacri Tex- 
rus Vindicias , in quibus candem quzſtionem 
multo adhuc fuſius , quam anrea , agitavi, ac 
cum Capello Motinum, ipl1 in hac cauſa con- 
iuntifimum , copulavi : ita cur 1}las tibi in- 
{aribendas.duccrem , duz rationes haudqua- 
quam leves me invitaycrunt. Quippe permul- 
us. tam; annis in me meofque animi ſumme 
benevoli prapenligue l1gna quam plurima cdi- 
hs , ac <dis quotidie : &'pracerca is cs, qui 
ie diletionem {imul ac. vencrationem rui ra- 
pias quolvis fanceriores. verz. Religionis cul- 
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ſiſſimos eius propugnatores' ac propigatores 
mericiſſimo numerandus fi5. & quum paucif- 
ſimis omni xvo cotigerit, ur ſ1mul egregic (cri- 
berent, ac egregie loquerentur : Deustibi, ur D; 
Armachano, {ingularem hanc gratiam conrws 
lir, ut & in inſtruendis viva voce populis, in- 

ue annunciando 1is dilucide ac efhcaciter 
Verbo falurifero , pares habeas oppido pau- 
cos; & in explicandis ac detendendis omni- 
bus Divine Veritatis partibus, non modo ca- 
thedram dignifhme impleas, fed & plurima 
dederis (cripra maxime inſ1gnia , arque omni- 
no ciuſmodt, ut neſciant lectores, quid pri- 
mum aut potiſhmum in iis admirentur , me- 
thodumne & ordinem optime digeſtum, ſum- 
mamque per(ſpicuiratem , & vim ac robur ar- 
gumentorum, an infinitam lecionem, & pro: 
fundiflimam ac penitus reconditam cruditio+ 
nem. Iſtz tor ac ram eximi® dotes quum me 
tibi , ctiam alieniſhmo , concthare deberent; 
& quum przrerea amicitia haud h&i me tibi 
plurimum obſtrinxeris; volut extare altquod 
vencerabundi gratique erga te animi-met mo- 
numentum , camque cautam habui dicandi ti- 
bi hoc Opus : in quo {1 paulo ſeveriorem me 
exhibeo in duos iftos meos ac Veritatis He- 
braicz adycrſatios, facile videbis, quz tua eſt 
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prudenria ; inauditam ecorum proterviam ac 


pervicaciam mihi inevitabilirer hanc neceſh- 
ratem impoſuiſſe , ut iplos iſto pato caſtiga- 
rem. adcoque hic modum non exceſli, ut lon- 
ge intra modum me continuerim , ac mul. 
rum de ſummo iure remittens , plurima iis 
condonaverim, in quibus prolixam cos adhuc 
ampliuvs & inclementius exagirandi1 materiam 
mihi ſubminiſtraverant. Quodſi mireris , qui 
factum fir , ut plus biennio cffluere fiverim, 
antequam Vindicias has Appendici mez , in 
qua cas promiſeram, ſubmitterem ; quum Epi- 
ftolam Anticriticam illico poſt Pleudo-criticz 
publicationem , & paucarum omnino ſepti- 
manarum {patio , deproperayerim : {cias me 
in ipfis carum initiis , & quum exiguam tan- 
wm ipſarum partem conſcripliſſem , graviſh- 
mo caſu ab iis pertexendis interpellatum fuil- 
{c. Quippe crudeli faro in iplo zratis flore 
crepta mthi fuir uxor xveid); probatiſlima , at- 
que omnibus nominibus mihi chariſhima,urpo- 
tein qua virtus, pictas, forma, indoles, alia cun- 
a, eximia erant : quo accribiſlimo vulnere 
adco affliftus fui , ur non impreſens rantum, 
ſed diutiſlime poltea , omni leriz {criprioni, 
ac in qua contendendus erat animus , 1mpar 
forem. Quanquam aurem nondum cicatiicem 


id duxit, nec ducturum plene fit, dum hosar- 
rus reget ſpirirus : tempus ramen , quod om- 
nia lenir, nonnihil illos diros ac acerrimos cius 
morſus , qui pe&tus meum iugirerlancinabanr, 
mirigavir ; {ic ut nonnihil me recolligere , at- 
que ad ſcycriora ſtudia randem redire potuc- 
rim: quod ſimulatque factum fuir, nihul pre- 
ſenri Operi, atque defenſioni Sacroſanaez Ve- 
ritatis Hebraicz, contra duos iſtos tnfenſ{iſh- 
mos ac pervicaciſhmos eius hoſtes , Morinum 
 & aſe 5a , przvertendum duxi. Arque 
hiſce finem faciens , Deo Opr. Max. te, Re- 
verende ac Clariſlime Vir, ex animo. commens« 
do , ac ſantiſhmum cius numen ſuppliciter 
oro., ut tc Eccleſiz ſuz, cuius commoda tam, 
utiliter omnibus modis promoves, quam diu- 
riſiime incolumem conſeryer. 


Dabam Lutctiz Parifiorum, 5. May. 1653, 
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Errata fic corrigantur, 


Prior numerus paginam , alier erſum notar. 


12.12. quocunque, /. quoque. 36. 15, iudiciis, /. indiciis, 38, 
28. diſp-- 1. deſp. 47.16. pla,l. ple. 55.19. ante rervie adde 
ſecunds.: & polt quarte, dele 4c quints. 76.13. dele,effe. 85.26. 
ſcmro ,1. ſemte. $6. 24.ceuzl. ſeu. 103. 8. poſt contraadde ea, 
107. 18, era, f. tra. 108.18. Morianum, /, Morinom, 22. dele 
comma poſt Inudeorwm. 112.9, guppe, {. quique. 23. Gracara, 
]. Gracum. 119. 236, Grzcum, /. Grzcam, 148.9. cri, /. & ft. 
166. 1, przin-- 4. prezju-- 167.20, hamusex iſto verlu transfe- 
rendus in przcedentem., ac poſt Hebrawm locandus. 168. 32. 
dele Aſi 12 igwificat. 169. $. dam, {. dum. 173.34: qua, 
quo: 178. 5. ottinis, /. omnibus. 186. brey. /. brzum. 202. 10, 
ante” awder'pone duo punRa. 204. 17.1a,l. ram, 205.2. tolle 
camma polt yendends. 207. z1. uem, {. nem. 208. z2. quum , (* 
quam. 210.26.dele prius gue. 212. 18, quanquam ,/. quaquam. 
verſ. ult. cham, 1. then. 214. 28. adde comma ante wt. 238. /.17. 
pundqumante aliquor muta in camma. 240. delc comme ante 
imo, linca 2. & ante 4 me, linca 11. linea 18. adde omnes ante eas- 


Sigua alia ſuperſunt errata, que correttorw,aut authory aculosſub- 
terfugerunt , vel in diftinftronibus, vel in ipſis literis , eas 
quivts lettor facile per ſe correget. 


APODIXIS 


: 


FACOENEY le ET RV Goa 
OLEBGNDSY 
APODIXIS APOLOGETICA 


PRO AVTHENTIA 
S. TEXTVS HEBRAICT, 


CONTRA 
IOHANNEM MORINYM ET 
LVDOVICYVM CAPELLVM. 


CAPVT PRIMVM. 


Textui Hebraico Graca Verſio , quam _— 
vocant , prafertur 4 Morino ; aquatur a Capello, 


uti ex alia Verſiones antique quacungque: quain 
re uterque opinionem tuetur ſue commus» 
nonis homnibas penitus im- 
probatam. 


N Veritatem Hebraicam, poſt complares alios, 
Ez quelapſis temporibus cam allatrarunt, duo in- 
2 Ix furrexeruntnuper hoſtes infenſfiſſimi, lohannes 
Q@2 FaxX2AQT Morinus', & Ludovicus Capellus; qui omnes 
ipſorumin impio hoc conatu przcurſores longe 
27, lupergreſſi, nihil intentatum reliquerunt, quo 

cam conyellerent, omni-que authentia, & cer- 

tirudinis ac integritatis laude , ipſam ——— : Morinus qui- 
— A 
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dem, przferendo ipſi tranſlationem Grzcam illam in medio ver- 
ſantem , quz vulgo ſub nomine Verſionis Septuaginta Interpre- 
tum nota eſt, ad quam, veluticanonicam & authenticam, Tex- 
tus Hebraicus ubique revocari & examinarti, arque emendati de- 
beat, Capellus autem,& illam Verſionem, & Antiquas alias quaſ- 
cunque , Texrui Hebraico fic xquiparando, ut ubicunque carum 
cuiviscum verbis huius diſconverut, omnes illz diſcrepantiz pro 
rotidem Variisipſorum Codicum Hebraicorum LeCtionibus ha- 
bendz fint, nulla prorſus hiſce ſuperillas prerogativa relifta: ita 
ut omnis controverſia cx (ola (nfs commoditate fit decidenda, 
ea-que leftio vinceredebeat, atquealteripraferti 7 9 vel Inter- 
preti vel Expoſitoriaptior & cohzrentior videatur,five illa in Co- 
dicibus Hebraicis, five in Verſionum Veterum quacunque occur- 
rat.cuiſuz opinioni proauttarioadjecit Capellus,ut multos ctiam 
SacriTextuslocos , ubi nAlus calis occurric diſſenſus, & ubi Ve- 
teres Interpretes unanimiter ei aſtipulantur,exconjefturade men- 
do ac corruptione arcefli, atque ex ingemo corrigi, liberum efle 
velit, Neque his contenti Morinus & Capellus, Penta- 
reucho quoque Samaritano, illi a Pſeudo-meſha Dolitheo innu- 
meris in locis data opera adulterato, eundem haberi honorem 
volunt, ac illi,, qui inde ab ultimis remporibus per Indzorum 
Chriſtianorumque manus ad nos pervenit, & ex quo tum reliquz 
Tranſlationes Veteres omnes, tum ipſa Graca , cuitantum tribue- 
re uterque ipſorum videri voluit,adornata fuit, Ec Morinus Pen- 
tareucho noſtro Hebraico non adzquat tantummodo Samariti- 
cum , ſed & przponit haud obſcure; ac quoties —_ notabilis 
differentia inter iſtos duos codices intercedit , in huius potius 
quam illiuspartes apette inclinar, 

Suas autem illasin Hebraicam Veritatem molitiones evulga- 
vit Morinustribus potiſſimum Scriptis; Prexfatione in Editionem 
Graxcam Sixtinam, hic Pariſiis anno 1628. recuſam : Exercitatio- 
nibus 4wdaiwes Eccleſiaſticis ab iplo diftis,in utrumque Samari- 
ranorum Pentateuchum, excuſis Lutetize anno 1631, & Exetcita- 
rionibus Biblicis , quas veriori nomine Anti-biblicas appellaſler, 
ibidem anno 1633. impreſlis, Capcllusverd profanum iſtum 
ſuum conarum mundo obrruſic Opereillo, cui Criticz Sacre no- 
men fecit, anno165o, hicin lucem emiſſo: cuius precipua capita 
ſtatim 4 me fuerune diſcuſla, prolixa Epiſtola ad Reverendiſſiimum 
lacobum Vſlerium, Archi- epiſcopum Armachanum, conſcripta, 
& in hacurbe paucis poſt Criticam menſibus publicara, 


3Z 

Itiſque addi debet rabioſa & plane canina , penituſque (currilis, 
Morini Apologia, ſub nomine Diatribes Elenfticz Paribis anno 
1639. in publicum emiſſa, tumin varia Eruditiſſimi Muiſi contra 
illum Scripta, tumin libellumillum, Ls maioris Voluminis, con- 
tra Samariticas cius ſen Pleudo-eccle iaſticas Exercitationes olim 
1 me elaborati, portio & appendix, Lugduni Batavorum anno 
1636, ſub ritulo hoc, Examen prefationss Morint in Biblia Grace, 
in lucem prodiit : item-que fimilis farinz Apologia Capelli,quam 
incunte anno16 51. contra dictam meam Epiſtolam Salmurij excu- 
di fecit ; ac cuius nervosomnes Stricturis , intra ipſum biduum, 
ex quo eam con{pexeram, exaratis, atque cveltigio cyulgatis , ſuc- 
cid. Quicquil in iſtis Scriptis criminationum/ac calum- 
niarum contra Codices Hebraicosin medium attulerunt Morinus 
& Capellus, id omne , cum bono Deo, proven {cripto accurate 
examinabitur & diſcutictur; ur fic diſpu hs eorum {ycophantiis, 
& puridis ac male-ſanis objectionibus, Oigigario Dei Verbo {ua 
conſter Majeſtasac Autoritas : quam duo iſti homines , proprij in- 
genij proprizque eruditionis opinione ſupraomnem modum tur- 
gidi, pravzque ambitionis ſtimulis, ac anxia inanis gloriz capta- 
tione tranſverſi a&ti, omnibus modis oppugnare, & ſummo cona- 
tu atque omni virium ſuarum molimine labefaQtare penitus arque 
evertere anniſi ſunt, 

Mirariautem ſtatiminitio licet effrxnem iſtorum oppu nandz 
Hebraicz Veritatis Duum-virum arrogantiam atque Ta > 5 
qui veriti non fucrint in re tanti momenti tueri opiniones adeo 
non approbatas ullo publico ſciroaut decreto earum Eccleſfiarum, 
in quarum commumone iphi vivunt, ut certiflimum far cas plane 
contratium ſentirez & hatenusne unum quidem extitiſfle , qui ſu- 
per hacre idemſcntirer, ac publice detenderet , cum Capello in- 
ter Reformatos, aut cum Morino inter Pontificios. Fue- 
runtquidem inter Proteſtantes nonnulli ( uti & in Epiſtolz ad D, 
Armachanum Paragrapho decimo monut) qui hicillic aliquem in 
Vetertquapiam Tranſlationelocum leftiont Codicum Hebraico- 
rum fortaſts ante-terendumedſle ſuſpicarentur, Hoc tamen ipſum 
hicutiperraro, idquetimide dunraxar ac dubitanter ſignificarunt, 
Ira non obſtitit, quominus illi univerſim idem ſentirent cum reli- 
quisReformatis, Codices Hebraicos pro norma ac regula haben- 
ubus omnium omnino Tranſlationum, Veterum que ac Recen- 
tiorum, quz ad illos ranquam ad lapidem lydium cxaminari, & 
cx us , ubicunque indiverſum abcunt , cmendari ac caſtigari de- 
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berent. Hanc fuiſſe ſemper, inde ab initio, omnium Proteſtan- 
tiummentem , res eſt ſoleclarior , pro qua tot illuſtres Sacrz Scri- 
pturz Tranſlationes, ab exordio Reformationis fatz, tum La- 
tinz, tum Vernaculz; tot ſummorum Virorum in cam Commen- 
tarij; tot aliz egregiz lucubrationes, ad Verbi Diuvini Textuſ- 
que Originarij expolitionem ac enodationem facientes, teſtimo- 
nium ampliſimum ry ajves ut ſuperfluum fit,in ea probanda 
laborare velle, przſertim cum fatentem habeamus adverſarium. 
Namquelibri ſexti Pſcudo-criticz capite decimo de Novitiis Ver- 
, Goode: loquens Capellusin univerſum omnibus, fic infit : Quz 
,, hodic habenturabanniscentum Recentes, five Latinz five Ver- 
,,naculz , Verſiones, ex omnes fatz ſunt exſolo hodicrno Tex- 
,, tu Hebrzo ,3quo vellatumpilum difcedere, fibi nefaseſle pu- 
,, taverunt Recentiores Interpretes. & in ipſo ſtatim Criticz in- 
greſſu, liþ. 1. cap. 1.8. 5. Prims quique ac Veteres Proteſtantes dixe- 
runt omnia examinari i emendari debere ad Hebreum Textum, 
quem puriſimum fontem appel/ant, quanquam hic quidemid ipſo- 
rum decretumimmani audacia in ſenſum rorquet ipſorum ſenten- 
riz ex diametro contrarium : quade re Epiſtolz mez Anti-critice 
paragrapho 41. ditum tuir, Tameth veto res & per leeſt 
reſtatiſhma, & quam-ne ipſe quidem Capellus aperre diffireri au- 
fit; iuvat tamen huc 87 | 90 verba ſuper hoc negotio Clariflimi 
Amamz, qui ficuti in co verſatiflimus fuir, ita Varias in Sacro 
Textu Lectiones, quz reveratales ſunt , aperte & abſque amba- 
gibus agnoſcir, longumque de iis traftatum donkeripbe; vt pro- 
ptereanon poſlit um contrudere Capellus in numerum illorum 
Proteſtantium , qui cauti nimium ac meticuloſi, & Textui hodierus 
nimy ſerviliter addiiti, ſcribas omnes I udaicos $ww1d'ces x, dyapap- 
m1 Tss fuiſſe , & omnes omnino codices hebraicos ad minimos nſque api- 
culos Moſis > Prophetarum autographa exprimere exiſtimant : qua- 
libus dictertis & nugamentis propugnatores Hebraicz Veritatis 
exagitare ſolenne eſt Ca ello. Isitaque Amamalaudariflimi Ope- 
ris Anti-barbarorum Bblicorum libro primo, capitetertio, pa- 
ginamihi 55.quum propriamſuper hac re ſententiam ſic expoſuiſ- 
{et : Concludimus ad enum [ Textum Hebraicum | EXAM - 
vandas eſſe omnes, qua VETERES , gud Recentes, NV LLA EX- 
CEPT A, V ERSIONES Verbo , eum etiamnum eſſe nor- 
mam , regulam , & canonem omnium Verſionum : ac capitis quarti 
initio notiflimumillum ex Decrero Gratiani locum , YVeterum li- 
brorum fidem de Hebrats volmminibus examinandam eſſe , adduxiſler, 
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cum hac illatione , Ynde iam & ilbud ligutt, quid dt Verfonuns au 
roritate indicandum who ſic porro explicat , quid univerſo Prote- 
ſtantium agminide hoc negotio videatur : Pulchram hic conteſſe= 
rationem cum Patribus,meliori/que note ſcholaſticis,C+ inter ſe, Enan- 
lice Eccleſie renent , dum docent , Nullam Verfonem recipiendans 
eſſe pro Verbo Dei , niſi quatenus cum authenticoexemplari convenit: 
olum O riginalem Textum eſſe infallibilis veritatis. tunc apponir 
verba Clariſlimi Iunij, Omnes Verſiones eſſe rivos authori- 
tate cum anthentica forma non comparandos : ac concludit, + proin- 
de nulla Verſio, qualiſcunque ea ſit, textni Hebraice equari, nedun 
preferripoſſit. Ita Proteſtantes de omnibus Verſionibus , Veteribua & 
Recentibus , ad unum ſentiunt omnes. Et poſtea rurſus, pag. 204. in 
, Parzncfi de excitandis SS. Linguarum ſtudiis, ita fcribit : Tex- 
,,tum Hebrzum in Vetcre, Gracum in N, Teſtamento, ele au- 
,,thenticas fidei Chriſtianz tabulas, apud noſtrosin confeſlo eſt. 
,, Hoc fuit Reformationis fundamentum. Prohactheſi primi Pro- 
,»teſtantium Theologi tantis animis decertarunt. Er illud con- 
, ſtat, utrique tantum iſti Textuicompetere magnificum & au- 
» guſtum illum authentic & infallibilis Verbi Divini, ſeuauthen- 
,,tici inſtrymenti Faderis, titulum. Nulli enim Verſioni iſta 
,,comperunt, niſi cum hacreſtriſtione , Quatenus cum authenti- 
,,Cis tabulisconvenir. 
Morinum ver0quod attinet; fi isattentaſſer Vulgatam Latinam 
codicibus Hebraicis przferre , & ubicunque hiſce cum illa dif- 
conuenit,illam contra hos ſequendam pertendere; tueri ſe pollet 
exemplo complurium Romano catholicorum, qui iſtam viamin- 
ſtirerunt, przſertim poſt Concilium Tridentinum , ac poſt latum 
ib1 decretum de Vulgata Editione pro Canonica & Authentica 
habenda : cuius decreti hanc vim cf , ut ubicunque aliquod in- 
ter Textum Hebrzum & Vulgatam Latinam diſſidiumintercedit, 
hac ſtandum fit, nonillo, S&illeex iſtacortigendus, non contra, 
ti homines aſſeruerunt. Quanquam non defuerunt in cadem 
communione permulti, ſummz cruditionis viri,etiam rempori- 
bus Concilium Tridentinum inſecutis, qui venerationem erga 
codices Hebraicosintegramſeruarent, Editionemque Vulgatam 
iis faſces ſubmittere vellent , neque amplius quicquam decreto 
iſto in cam collatum acriter contenderent, quam ut czteris Tran. 
lationibus Latinis, nonautem ipſfi ir) ror , anteponere- 


tur :cuius reitotam hiſtoriam Amama memorato primo Anti-bar- 
barorum libro luculenter execurus eſt, Aſt ut Editio Grzca pro 


A it) 
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canonica &authentica habeatnr , ac libris hebraicis prxzponatur, 

niad eam in omnibus locis diſcrepantibus examinari ac cotrigt 
ham: hoc plane eſt inauditum inter Pontificios, neque cut- 
quamipſorumante Morinumid unquamin mentem venit: & Six- 
rus Papa,in Bulla , quamſuz &/ Ixx. Editioni premiſit, non aliud 
dicit, quam Velte ſe & ſancire , ut Vetus Gracum Teſtamntum inx- 
ta Septuaginta, ita recognitum & expolitum | ur fattuminiſta edi- 
tione , quam ſupradixeratad-fidem emendatiſimorum codicum 
adornatam] ab omnibus recipiatur > retineatur, quo potiſſinunm ad 
Latine Vulgate Editionts, & ſanitorum P atrum intelligentiam utan- 
ener : AC grobibers fe ne quis de hac nova Editione Greca audeat in po- 
ſerum, vel addendo vel demendo, quicquam immutare. Aſt de iſta 
Editione codicibus Hebraicis preferenda , vel zquanda faltem, 
aut de habendaipſa proauthenrica & canonica , ne ypv quidem in 
iſto decreto Sixtus, ulluſ-ve ante aur poſt ipſum Papa Romanus, 
vel ullum Concilium, aut ullns omnino Romanz Eccleſiz Door 
vel Scriptor, Erquum exorti quidam eflent przeterito {xculo, Mo- 
rini przcurſores, qui Editionem Grecam tam eſſe ſacroſanttam vole- 
bant, ut PROPEMO DV M Hebraice Veritati eam anteferre au- 
derent , uti teſtatur in epiſtola dedicatoria commentariorum ſuo- 
rum in-loſuam Andrzas Maſius : adeo id deteſtatus eſt magnus 
ille vic, Morino haud paulododtior , & Ecclefiz Romanz mem- 
brum addigifiimum , ut non contentus homines abſurdifimos ap- 
pellareiſtius opinionis defenſores : preterca diceret, id pene incre- 
dibile & portents ſimile videridebere. 

Neque modd fa&tum non fuit unquam antehac inter Pontifi- 
cios, publice privatim-ve,. ut Codicibus hebraicis anteferretur 
TraſlatioGrzca , acpro-canonica & authentica habererur inipſo- 
rum detrimentum, {4 ne fteri quidem portuit, nifi ut ſimul nun- 
riusremitteretur Tranſlationi Latinz Vulgatz, cuicanonicam au- 
toritatem contulit pracedenti ſzculo Concilium Tridentinum, 
ac quiiam permille anteaannos folam uſurpaverat Eccleſia Lati- 
nazintantumiph poſthabirca Verſtone Greca, vt antiquas Tran(- 
lationes Veteris Teſtamenti Latinas ex Grzco faCtas, tumreliquas 
omnes, tum Iralicam. quoque diam , illam czteris cunis pre- 
ſtantiorem, ne dignas quidem exiſtimaverit, quzconſervarentuc 
ſalrem, ſed penituseasinterire paſla fir; adeo ut iam per aliquot 
ſzcula ne unicum quidem ullius ipſarum exemplar uſpiam terra- 
rum reperiatur; excepro duntaxat Pſalmorum libro, qui ſolus in 
Vulgata ex Veteri Tranſlatione, de Graco facta, retentus fuir, 


dy es arms enim Editio Grzca & Vulgata Latina innumeris 
in locis quam grauiſſime & is He mtr inter le diſsident; quiſ- 
quis alterutram ipſarum pro genuina ac proba fidelique originarij 
Textus tranſlatione agnoſcit, alteram pro vitioſiflima ac ſumme 
deprauata condemner necelle eſt, & ficuti ob hanc cauſam non 
poteſt Tranſlationi Grecz iſta —_ & authenticz exaCtirudi- 
nisac authoritatis laus arrogari ,nifi permanifeſtam Vulgatz La- 
tinzdepreciationemac ex autorationem, quando de duabus iftis 
Editionibus inter ſe duntaxatcollatis ſermo eſt : ita cadem prope- 
modumin Vulgatam contumelia recidir, {1 quis de hacce tacens, 
Codicibus Hebraicis Verſionem Grzcam,ita uti a Morino faftum 
eſt,anteponar, ac per horumlatus ipſa penitus ſauciatur & confo- 
ditur. Quippe in longe maxima parte iſtorum locorum, ubi Edi- 
tioni Gracz cum codicibus Hebraicis diſconvenit, perfe@te cum 
hiſce concordat Vulgata Latina, atqueillos adamuſhm in hac ex- 
preſlos videre eſt : ut proinde in omnibus illis locis , qui ſane ſunt 
multo numeroſiſſimi, quicquid in Codices Hebraicos pro Grzcis 
dicitur,idemin Latinam Vulgatam quoque eadem opera diftum 
cenſendum fit; & quantumilli infra iſtos deprimuntur, rantum 
hanc quoque depreſlamintelligere debeamus. Hoc autem quam 
fitexmente Eccleliz Romanz , & quam conſentaneum,tum praxi 
ipſius tot ſeculorum, tum expreſlis {citis,in Concilio Tridentino 
Bkds. vt Grzca Verſo ſupra Codices Hebraicos, ac proinde 
etiam ſupra VulgatamLatinam , (amiciſlimeillis in pleriſque om- 
nibus, ubi Greciindiverſum abeunt , concordantem, ac cuiipſa 
canoniczautoritatis przrogatiuam ſolenniter contulit) abſolute 
ac uniuerſim extollatur, cuvis dijudicatu facillimum eſt, ut plura 
in cam rem verba facere velle, otioſum (it ac penitus ſuperva- 
cancum, 

Nam quod Morinus, dumin co omnes intendit nervos, ut Edi- 
tioni Grzcz abſolutam ac irrefragabilem ſupra contra-que Codi- 
ces Hebraicos authoritatem conciliet, viderivult Latinam quo- 
que (incuius damnum ac deſtrutionemiſteconatus tam aperte 
ac inevitabiliter tendit ) pro canonica & authentica agnoſcere; id 
vere pleniſſimum eſt extremz ac deploratz dementiz , & quam 
nifiabipſo Morino , aut aliquoiphi per omnia fimillimo, fi quis ta- 
lis uſpiam terrarum reperiri poteſt , nemo expeCtauecrit. Neceſſ: 


enimeſt , ut autipſe fir omnium Mortalium longe ſtultiflimus, (i 
hoc credidir, & iſta duo pofle ſimul conliſtere putauir; aut pro 
ſtultiflimis habuerit omnes iplius (criptaleuros,fiiſtud , quum 


8 

ipſe non crederet , iis 4 ſe perſuaderi poſſearbitratus eſt: quoruny 
Jooram quin poſterius potius verum fit, nemo poterit dubitare, 
qui hominem re&e noverit, & ſcripra eius non penitus perfun- 
orice evolverit. Impoſtura igitur eſt mera, quidquid de Latine 
Vulgatz canonica authoritate & authentia uſpiam par Mori- 
nus, in id duntaxat excogitata, vt iſto velut fumo ob ſimplicio- 
rum vel incautorum minuſ-ue attentorum | eftorum oculos con. 
jeto, fucum illis facerer; illiuſque przſidio, velut ſzpia atra- 
mentiſui, aliquatenus latitans, occulcaret quodammodo atroci- 
ratemilliusiniuriz, quam Vulgate Latinz faciebar;z utquum re- 
ipſa omnem reverentiam ergaipſam exuiſſer, arque ic hacin par- 
tetum praxin Eccleſiz Romanz, tum folennia cius decreta ſub 
pedibus proculcaret, verbis tamen cus curſim GR iſtanr 
Editionem , eiuſqueautoritatem , ſartam teCtam conſervatam yel- 
lecenſeri poſſer. Nihil hic fruſtra iniuſte-ue a me dici, aut ad in- 
vidiamiphi inter ſuos faciendam ſupra verum aggravari, facili. 
mum monſtratu eſt. Quippe fi duas illas Editiones, Vulgatam 
Grzcam , & Vulgitam Latinam, ex #quo canonicas & hs. 4rY 
cas przdicaſſet Morinus , fecifſet quidem rem ſtultiſſimam, ac 
nulloingenio perpetrabilem ; quum duz cuiuſcunque libri Ver- 
fiones, ram immaniter invicem diſhidentes, non poſlint ullopa- 
&o eſſe ſimul accuratz & probz:(ed queritunc nemo poſler,quod 
m hanc porius quam inillam iniquum ſe exhibuiſſer & iniuritum; 
quanquam fic quoque haud levem cenſuram merereturiſta pro- 
rervia, proprioarbitrio ac privata autoritate exxquand! inter ſeſe 
duas Editiones,quarum pro altera , ac conſequenter contra alte- 
ram , aperte pronuntiavit Eccleſiailla , cuins membrum cupit ha- 
beri. Aſt nuncomnem inter eas zqualitatem ſuſtulir, ac Latinamr 
Editionem Grecz pedibus prorſus ſubjecir, dum hanc ubique ef- 
fert ſupra codices Hebraicos , quibuſcum Latinz ubique fere, 
ubi inter illos & Grzcam _— diſlenſio intercedit, tam amice 
convenit, uti antea quoque diximus: quz Latinz Editionis cum 
Hebraiciscodicibus contra Grzcam concordia, (icuti per le reſta- 
rifſima eſt , accuivis, quitres illas Editiones inter ſe conferre yas 
luerir, ſponte obvia; ita diſertis verbis camfateturipſe Morinus, 
Diatribes pag. 21, ſicinquiens: Paſſins , wbi differt 70. Futerpretums 
editioab Hebreotextu, codens modo differt 4 Vulgata. 

Et vtmaglis adhucdiluceſcat, quam furilis {A ac ludibrioſa iſta 
authentia, atqueurt fic dicam canonicitas, quam Vulgatz Latinz 
tribuit Morinus : confideretur, eum ſtatuere atque aperte propu- 

gnare, 


g 

#fiare, quod Editio LatinafaRa fit ex codicibus Hebraicis far - 
iſime depravatis ,& qui innumerisin locis immenſum quantum 

3 primzva ſinceritate deſciverant. Quippe exercitationis Anti. 
biþlicz oQtavecapirequinto aſlerit , ac variisargumentis probare 
ſatagit, Sept. ans "4 ex prrifiimss H cbr eorum fontibus tranſla- 
tionem ſuam condidifſe atque expreſuſſe. & Exercit. 9. capite primo 
xepetit , /udeorum illos Sapientes tran/lationem textui Hebreo peni- 
1s conformem edidiſfſe ; excipicndoduntaxat abilla onnimoda con- 
formitare ea , que Interpretes ills ut Prophete, & divinitus inſpirati, 
aut reſeruernnt , vel obſceurius enuntiarnnt , ne gentibus idololatrie ſufe 
picionem incuterent ; aut mani feſtius declararunt , vel etiam addide- 
runt , ut myſterits religions chriſtiane gemtes initiari iam inciperent. 
Extra pauicula illa, vult in reliquis omnibus editionem Grecam 
codicibus Hebraicis, tunc c_ puriſhmis - uniceconformem 
faille : que con formitas cum aduſque tempors Chriſti invialata per- 
ann +2 _ innumeris in locis textum hebraicum fails Je. 
pravatum ,id-que breviillo temporis {patio, quod inter Chriſtym 
& Origenem interceſflit; ita utinnumerz differentiz inter textum 
Hebcaicum Origeniavum, eundemque Hicronymianum,ſcy qua- 
lis tempore Origenis & Hicronymi circumferebatur, & prime- 
yumilum ac puriſſimum , & quo tranſlationem ſuam adornaryng 
Sepruaginta, deprehenſe fueriac : ficuti iſta dico capite primo 
RE none exequitur Morinus, Iſis conſonant, 
# {cribit Exercit. 7, Cap. 3.Si Sept. I nterpretibus aliguid defwiſet, 
ubicidu Hebret aliter vertendis ro defuifſent Apoſtels aut ipſorwns 
infſs Apoftalici viri. num aver id preftiturs nov frerie , ounibus 
5 faifſe Ferfonem illaw , neceſaris coligevduw eſt; 
arque tionem illam 'yorat verwes & imumomum principine, 
Similirer Prefarionisin Biblia Grecs paragrapho quarts , ſub oþ- 


centu Patrum {bi fuffragantium , inculcar, $ ute 2ns 

tm Veriomen pas , aniitingnl p oma , —_ 
omni ex parte 26m coyefſt ; nibilin caabundare , nibil deficere , wiit 
waldiruns , mitil e 1, 414 ab Hebres texty diverſunm , quod 


ophetico Speritus Santhi impulſu diltatum non fuerit. Conſas 

pokes <9 velle, x. iſtiusdifidij, quod inter codiccw 

brxaum Hieronymi, atque illum Sepr. Interpretumi 
rir, culpamomnem in Hieronymiano, ex quo Vulgata fata, hz- 
ſiſſe; qui in omnibus , ubi aliqua intereos differentia, degenera- 
yerit ab alteroilloper omniapuriflimo: & proinde Grzcam qui- 

dem Verlionem efle reyera atque apprime authenticam, urpote- 
+ —_—— > - 
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ex finceriſſimis antographis accuratiſfime & divinitusfaftam 5 La- 
tint autem verbis quidem eandem dignitarem ab ipſo communi- 
cari, re verd ipſa penitus detrahi, quippe quam faCtam velir ex 
excmplari innumeris ac graviſlimis corrnpteſis laboranti, Er ſane 
expreſtiſsimis verbis affirmat, Fieranymum fideliter quidem ver- 
tie codices Flebreot , quos pre manibus habebat , atque 4 Iudeis acce- 
perat [ Exerc. Bibl. 6 cap. 10.5.8. & cap. 13.5. 1. ] fed codices iltos 
a codicibus wy 50, degeneraſſe , & quidem ita, ut multas iſtarum 
mutationum ab ingenti textus depravatione vindicare non ſit facile, 
{cd neceſſario ftatuenda ht in codicibus illis Hebrzis, ac ſecuta 
eos Vulgarl , manifefta text depravatio| diftoloco, Exerc. 6.cap, 
13 F.1.] cuins farinz multa etiam capice eiuſdem Exerc. decimo 
exhiber. Per quz tandem egregiam ſcilicet illam authentiam, 
Vulgatz a ſe rributam, eo reducit, ut dicat ſafficere, quod nihil 
contra fidem bonoſque mores in ea contineatur | Exerc.6, cap. 12.5.1. ] 
& quod fideliter repreſentet textum primigeniums , e. quo converſa eſt 
[ Exerc. 6. cap. 13: $: 4.] quantuncunque ille ab originaria inte- 
gritate & ſinceritate deſciverit. Vt mulro conſultius fuerit,, ma- 

iſfque exdignitate Vulgatz, verbum de eius authentia nullum 
Fcile , quam ciuſmod: caſſam ac deridiculam authentiam ipl 
aſcribere. 

Iam omnium zquorum & ſapientum virorum iudicium eſto, 
quid ſentiendum fir de immani duorum iſtorum hominum auda- 
cla & av «d{a , qui-tantam ac tanti momenti novitatem , penitus 
ante ipſos inauditam in iftis Ecclefiis , quarum ſe membra profit 
rentur , introducereauſi fuerint proprio martc, atque ex propria 
ipſorum autoritate,nullaad id delegatione munin, oullo publi- 
co vel univerſz Ecclefiz ſuz , vel particularis ſaltem alicuius ſy- 
nodi yel cerus ſcito inſtigati , aut invitati; eamque non timide ac 
problemartice propoſuerint , ſed veluti de ſuperiore loco edixc- 
rint, & tanquam autoritate. irrefragabili prediti , ſupercilioſifli- 
me omnibus vel invitis obtruferint; ac ſtupenda &-.procaciflim3 
infolenti2 cxcos, ftulros, infanos, defpientes, impios pronun- 
ciare non erubeſcant, quorquor diverſum abiis hacin re fentire, 
& Veritatem Hebraicam contra ipſorum ſycophantias tueri ſy. 


{tinuerint. 
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CAPVT IL 
Capelli rergroerſatio , negantis omnes Vererum Inter- 
 pretum arodicabus Hebraicis diſcyepantias 4 ſe 
baberi pro totidem wariis lectiombus 


 textus Hebraici, coarguitur. 


Riuſquam me accivgam ad examinandam ac confurandam 
iſtamcontroyerham , quam Textui Hebraico intentanet Mo- 
cinus & Capellus; de ipſo queſtionis ſatu prius dicendum eſt, 
iſ-que in apricocollocandus. Quippe iſtud hominum av aNgxmwy 
par cum. ſummaiſtaaudacia & arrogantia, dequa modd locuti ſu- 
mus.,parilem inverecundiam habent_coniunttam ,orif-que ſunt 
adeo duri, ur ficutiinaliis rebusquibuſcunque nikil pen habent 
quidyis velaflirmare velnegare , pro ſola animi ſuilibidine , ut- ut 
cum manifeſtiſlima Veritate pugnans; ita flagitioſam iſtam inno- 
vationem, quam adeo « 20k introduxerunt , fibi tamen objici 
non. patiantur ac proculcato omni. pudorenon modd cam mihi 
negent, ſed ultro me in falfi crimen vocenr , qui eam iplis attri- 
buam : quum omnia corum ſcriprta undiqueclament id quod de 
uisdico, & in ipſis apologiisſuis nefariam illam ſuam opinionem 
verbis quidem aliquatenus negent, ad declinandam tam atrocis 
noxZ invidiam, reipſaautem retineant ,ac mordicuseiiphereant. 
De Capello quidem , quo iure conqueratur, quod iphi invito af- 
finxerim , omnes Veterum Interpretum 3 Codicibus noftris He- 
braicis diſcrepantiasab co haberi pro totidem yariationibus ipſius 
Textus Hebraici , dixi Appendicis ad Epiſtolam Anticriticam pag. 
101. & 102, quod ſatis elſe poſlir, Iiber ramen candem rem ofufo 
rolixius hic excutere , ut ranto teſtatius omnibus har , quam nul- 
lo inreiſte homo hic de meconqueſtus, ac quammanifeſte &ab- 
ſurde circa propriam ſententiam tergiverſatusfir.. Apologie pag. 
13, fic ſ{cribut, Bootins rem aferiſmen mibi imponit , nimirum, 
Omnes Veterum Interpretum ab Hebraicts codicibus bodrerns diſcre- 
pantias me velle haberi pro totidem variationibaa ipfins Texts He- 
braici. & pag. 14, ſententian 4 mente mea alieniſſimans , mihi vel in- 
vito , Aaver ſus apertiſſuma mea verba , rgibuit "_ affingit. & paucis. 
J 


Cap. 2: 12 : 
interjeCtis : Sic planum fit , quam falſuc fit Bootina, quaem ſic de me F. 
4+ ſcribit : Has Capellus omnes tum Grece Verſion , tum aliarum 
Veterum Tranſlationums variationesprototidem Textus Hebraici va- 
rit leftionibus babendas pertendit. Hoc falſo preſtrutto fun- 
damento , mbil goth; deinceps veruns & ſolidum Beetins ſuperftrncre+ 
, ac pag. 33. Bootius hiecraſſiſsime pro more ſuo hallacinatur,dum 
,, mih{triduit, qood Vererom fncerprecum cranfſlationes cum co- 
\» dicibus Hebraicisieaconfundam, wrt pro confeff&ſamam, Tranſ- 
,, lationumiſtaruma textu noſtro Hebraico diſcrepantias eſſe to- 
,, tidemipſorunt exemplatium Hebraicorum inter ſe variationes. 
rurſuſque pag. 54. ait me paragrapho epiſtolz mez zz. ( ubidicg 
Capelfom Verfiones exterorum quocitg; preter Sepruaginta, VE 
ecrum khterpreran, pro rotidem velurt exemplatibus kebraicts 
habere , omneſque eatum 4 codicibns noftris hebraicis diſcr 
= pro rotidem i rextus Hebraici _ lIe&ionibus _ 
velle ) falſam ipſiiv + pm nn ek. mente ipſms penitns 
rare. F addcfug 41. Non mea'de vari; leflionibas ſententia, ſtd 
ftultiffimum Booty commentum , quod mihi fatſo &- imiperitifiime obii- 
» cit , omnem ſuperat abſtrditarem. & pag. 43. Hic rarfas repotiic 
,>mihi Boorins ſolenttem ſnam Halfucinationern , de omnibns 
,» T ranſfarionum diſcrepantiis, quas falſo miki imputar 4 me ha- 
» beti pro toridett rexros Hebraici variis le&ionibus, irerumque 
pag. 81. Toto hoc payagrapho nihil aliad proftat ant facit Bootins , ni 
quod eandem ſnam ballucinationem & cantilenam , ſupra iam toties 
me notatam & confutatam , de omnibus Veterum I nterpretum 4 codice 
Hebraico hodierno diſſenfionibus habendis pro totidem variis Hebraici 
rextrs leftionibns, hic repetit & inculcat ad nauſeam uſque. ideo-que 
»ibil alind habto ili refporndendum, nifi que ſapra 4 me de illa crafſif- 
fima Booty hallucinatione difla ſunt ſpins. Iam fiquzras, quid 
id fir, cuins ratisne tam criminoſle me tradtet Capellus, & tam 
acetbe de me queratur, atque in me inveharur : 3 yorore\s cum 
audies, fllud £04 fe fieri, quia ego velim omnes Veterum In- 
ferpretumty 3 Textu Hebraico ifcrepantias ab ipſopro variis ipfius 
Texrus ſe&ionibus haberi; quum ipſe ab hoc numero ſegregert 
eas,quz ab Interpretam etrore & hallucinatione ortum PASO. 
rune, iis tantum admiſsis, ubi aliter in codicibus ſuis hebraicis 
Tegerunt loterpretes, quit nos hodie legimus in noſtris. Nam- 
2 que Apol. A 13.4it, Planum eſt ex tota mea critica, mie varia- 
3» tiohes % 0, oravn Tas drintaxatyocare varias teiones,que 
» nitunturdivetla yocum Hebraicarum ab hodicrna leftione — 


bene 
:, ron itery illas , quarum nulla reddi portt ratio, ſubnize * 
,» ſitare teionis & fcriprucz. has enim refero non atl variattiem 
,, codicum diyerfitarem in ſcripruda, ted ad Imterpretums ipfotum,/ 
, halfacinarionem. fic pag. 18; Owaxgquans &hic abto\ Morine | 
diſſemtio , quod ille omnes diſcrepantias wilt 5 varia lefione ; gums 
ego agnoſcam & profitcar ( quod maligne hic tacet Booting } exerte, 
quamplarimas efft ab interpremm befecinatione. & pag. gz. Iftud 
now 1x1 , nec dice; de omnibuvinuniverſuns diſcrepantiss V. Interpre» 
tum 4 textu hodierno ( flynidensflatins ab initio prafationis Crieice dis 

merprenmm & | 


do illa iremque pag; 59, in 10 i4aw bd - 
Renns oftendi Bootium traffiftime hb foam apr diſtin ering. 
Interpretwm ballacinationes & aberrationes 4 varite efiontbus cody. 
ch fut hebrel ——— »onpro vatius leftionibut ebrrude t 
, ballucinationes. 2c pag.54 Quumyin Criticans (err agne- 
» ſcam, 70. Inc, non ratoin mterprerands hallucinatos cfleex ni- 
,» mia przcipiratione, imperitia etiam & ignorantia ———. nor 
» dixi omnes diſcrepanrias reanflationis cornm-habendas eſſe pro 
,, totidem textus Hebraici yariecaribus; ſed cas duntaxar, que 
, fubnixe & fandatz ſuntin varialeftione,' | Save difetepan« 
tix Veterum Interpretum & Textu Hebrz0, tum aliorum ;rane 
przcipne wy Sept. abipforum errore, hallicinatione ;i Te 
& porueturit eſfe, &reversfuerunty,quarn numerofifcimg ac 
viſsimz; ideo-que fi omnes illas 3'Capelto in cenſors vatiarume 
ipfius Textus Hebraici le&ionum reccptas dixi,contra 
rem,casdiferte inde fubmoventis ac fe gantis;fatendurm onni.- 
noe, injuriam inlignitamiph 4 me fattany, ac ſuramaratione me 
iniuſtitie , malignitatts , falfitatrs ; Abſurditati , finpors , eacitatis ; oh 
pranks turptfime halluemation; ab eo uti | , poſtalari, 
Att exceptio illa, ſab'eunts obrerite adev hw inmede. 
bacchatur Capellus, inrrofpiciatur penitas, arquead vivurtvteſe.. 
cerur , in ipfius caput omniaillarceident , apparebir neillam effo 
inaniſsimam ac farmme vecordem, adeoque mibil ve, ſtolretus vel 


. 


mpudentius dict patuifſe. Quippeſefe explicans Capettas, om. 
wry iltas VeterntInterpretara-d rextu hebraivo Anti 
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Ca ,2, : I4 
abipforum errore & hallncinatione profetz fnerunt, ad eos tan- 
tumaſtringit'locos, ubi InterpretesillLomnia eadem in codicibus 
ſais hebraicislegertmit;, ac noslegimns in noftris, ſed vimvocum 
ac-phraſium hebraicarum., & genuinam caram ſignificationem 
rum aſſecurt . aliter eas quam debebant reddiderunt, atque in 
ſcnfum alienum interpretati ſune. neque in Criticamodo 1d air, 
ſicuti peeing po <a Pr F> $7: gaunon; 
ftrauts: in hacipſa Apologia.namque poltiocum illum pau- 
loanceallawmictpag oY vetbaibipoſtrema, edad forum 
Interpretamballucinationem,, bec immediate ſubiungic Capellus 
initio-paginvae ts. Dui cre forte codens medo legerint ,qu0.mm bodierno 
codicey ramen guin-vocum., phrſpon, & ſententiarum', ſenſum & ſi- 


naxin farts rareilexpannt nb hehbraicefente aberraruntlone 
Treat hc pray pep ha 4+ $5: Bootius mi-, 


» 

qual; magountcrmen impurer\, quod velim Interpretes S. 
,»$cnprrz que attendere-ad Veteres Travſlationes, acad tex- 
»tum hebreum—— non id dice, nif-quando Veteres Inter 
,» Þretesconſtat (ecuros fuillealiamabhodicrna lecionem.Quum 
enim eodcy moddoyguaineshadicy legunt, fd RARE 
»4nr& aberrant. a: xnerpvogunts phraſeon hebraicarum ſenſu & 
» Mmente') + dice cas.ellc ex-textu hebraico corrigendas. & 
pag-34- Trarflatio br "+ hid? £10 dabioijs inlocis, in quibus vel 
70: ve} guiliber alinc[nterpres. ade guidenylegir, quod. noi inhodicy- 
nocodicedegimut, fed vom & phraſeon hebraicarum ſignificationens, 
vellS aariScripters mentem & ſenſum von cepit z ſedper hallucinatio- 
nem 1gnerantiam ab illis aberravit : at nonu15 indects , in quibus a= 
rietas interpretations fundata eftin varia ab bedierno codice leftione. 
,erumquepag.5a; Fallitur Bootius, &: promote ſug.turpiſiimg 
»hallueinawur 5 quum-dit, Omnes meas yarias-letiones vViti 
,hypoihefi,,quod:70, Int. texram; hebraicum-j qualem repcre- 
,zrant in ſto codice, exatteexprefierunt. ubi Bootio addendum 
,»fuit ,ubiquc;.quod pifi. addar;, pihil agirt. Non enim dico, aut 
2» {entio;, 70, Int. ubique cxatte. cxprimerc hebrzas voces, quz 
»-in ipſorym fuerunt.codice : quandoquidem, ipſein Criticamo- 
,anisquamplurimas ofſe. diſcrepantias, quz: ſunt ab hallucina. 
» fione: ipſerum Incerpretum, qui vocum hebraicarum ſignifica- 
,tionem vel non ceperunt, vel non fatisad eas attenderunt. I ftis 
ex Apologialacis, arqueillis-in. Epiſtola produCtis cx Pſeudo. cri- 
rica ,addanturadhuc ſequentss ,indidemdeprompri, libriprimi 
cap-.1:$«5; diQum Proteſtantium, de omnibus ad Hebraicum tex. 


I5 Cap. 
"rum examinandis ; im faam {ſenrentiam detbrquens,: ait:: Hoc 
,, uhum volagerunt, quumomniaad Hebraum fontem emendari 
.» debere conrendunt — ubi conſtat Interpretes codem mo- 
,, do olim in fonte legiſſe( quo nos hodie legimus, aug quum fal- 
,, temnon conſtateos alirer legiſſe ) corum interpretationes ſunt 
,ad hodiernum codicem/examinandz corumque hallucinatio- 
,nes ex hodierno codice emendandz. & lib. 6. cap. 5.$ 3 Quwm 
hodie inter chriſtianos de Scriptura einſque mente diſceptatur , non eſt 
ftatim vel Greca m1 70.Verſio, vel Latina Hieronyms , vel quelibet 
alia einſmodi Vetus Tranſlatio fi nobus obycitur, eo {lo nomine reycien- 
da, quia cum hodierno codice hebres non conſentit , ſed diſpiciendum 
prins eſt, unde fit illa diverſitas , num 4 varia leftione ,an vero ab [u- 
rerpretis hallucinatione , qui eadem quidem legit qua hodie —_—_— 


ſed in illis reddendis falſuseſt atque deceptus. iterque Detenſio- 
, nis pag. 598. Sivocesnon ſunt ambiguz, (ed certa clt carum 


,,rumlectio tum ſignificatio , Interpres autem lapſus atque hallu- 
,»cinatus eſt in vera (ignificatione percipienda , tum (ane ad lin- 
,» guam hebrzam eſt recurrendum, utex ca verumloci ſenſum pe- 
,, tamus Neque alia eſt $. Hieronymi mens, cum nos ad 
,, hebrza & hebrzos relegat. nempeid facit, cum Interpres& ve- 
,, ra Hebrzorum vocabulorum oy phraſeon Gignificatione aber- 
,, fart, non vero cum lis cſtde-genuina leftione.. & pag, 581. An 
,,neſcir Cenſor, non omnes Interpretum a Textu Hebreo diſcre- 
Fx prndfes elle a varia leftione, & codicum Hebrzorum pugna & 
»» Uiſlenſione ? imo pleraſque eſſe ab ipſorum mas. ©, oa 
,, cinatione, qui etl» codem modo legant ,diverſc tamen adma- 
,» dum cundem Scripturz locum intexptetantur De hoc 
,» duplici diſcrepantiarum genere ftatim in Critic initio monui, 
,idquediligenter inculcaui. Apparet igitur Capellum, om- 
nes Veterum Interpretumatextu Hebrzo diſcrepantias revocare 
ad hacduocapita, quodilli vel alizexlegerunt zn-codicibus ſuis 
hebraicis, quam nos legimysin noel quod'legerant quidem 
omnia cadem, ſed ob non intellegam yocum ac phraſeon vim, 
prave ea interpretati ſunt : ac proinde exceptionem illam, de er- 
roribus & hallucinationibus Interpretura, cuiuspretextu ita fu- 
riole in me graſlatur, ait-que perperam me iphi affingere, quod 
.omnes.Interpretum Aa textu. Hebraico diſcrepantias;pro toridem 
Jpfius textus variationibus habeat; extrema dementiaac fatuitate 
Jaborare. planiſſimum cnim eſt, diſcrepantias,de quibus egolo- 
quor, ad ipla yerba pertinere ; illas autem alteras, quas u Igns 


— =" 
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& rurpiter 4\me diſſimularitoties cauſatur,nov verbaipſa,ſed ev- 
rum fignificatum & intelle&um ſpeRare. quum autem omnis in- 
ter me acipſum quzftio fit de variis hebraicitexrus leQionibus, 
ac detalibus Vererum Interpretumab co diſcrepantiis, unde ali- 
quz iſtarum Variarum le@onum oriri ve] _— poſline: quis in 
hoc ſermone locus eft iHisdiſcrepantns , quz verbaoriginaria om- 
nia cadern retinentes, circa eorum duntaxat ſignificationem & 
interprerationem verfancur # aut quomodo Capellus, fi omnes 
iſtorom Interpretum 4 rextu kebraico diſcrepantias, ab ipſorum 
hallycimatione ortas, aſtringit, utifacirplaniflime; ad vocumdun- 
eaxat & phraſium victuremſ{ecquius abiisintelleQtama & expreſſam; 
reſt proprercanegare , non omnes Interpretum 2 Textu he- 
diſcrepantias aſc proipfiustextus variationibus haberi , me- 
e -conomine in falfi crimen vocare? An ullus mortalium, niG 
qui certiſlime defiperer, ac ſenfu quoque communi careret , un- 
quam pm Aur Wa aur 'vel-imaginaci potuit , lnterpretem 
aliquemaliterlegifſe inullisaprhoris locts, quem convertendum 
faſcepit, quimin yulgatiscodicibus legitur ; quando ipli conftac, 
autaeb ipfo {alrem ſupponitur , & pro indubitato ailumirur , In- 
erpretem iis iplis m /locis, de quibus quzeſtio eft, omnia eadera 
in e Siginario,, acoodices vulgati pra ſe ferunt? & 
namen preddlaraiſtuerxcoptio:Capeiliana falluatisme & calumniz 
arceſlir ' non'habi Hlorumlocorum , ubi Veteres 
boo 909. PP FRI diftionumac phrafium hebrai- 
earumparum:rete afſocuti ſunrScexpreficecunt , dixicum omnes: 
VerovunyIaterpreram 4textu blobrao differcntias referce in al- 
Gum wariarionum' texnis hebeeiz:quum ipſomer iudice nullzaliz 
Has [nrerprorumdiſcrepantie ſuperſint, niſi ubialiter illi 
rint in codicibus fuisbebrzis, quam nos legimus in noſtris: 
diſcrepantias deberetiaberi pro variis Hebraici Textns le- 
lonibus,nonmedd faterar Capelius , ted cxixifſime contendia, 
$mille acmiljellocica&rabiemwſqueinclmar,atqueadnauſcan 
#nenlcat. Profetoquortieſcunque lucidum' intervalium-vel bre- 
viſimum-Capellocontinger, w__ exyecordiillodiſputandi gftu, 
quiomneiwipſianimam- ex-peRore penitusexcuſſit, vel minimo. 
momento ad fanam mentemregibir ; facoro non poterit, quin in- 
Gpidam ac infulfam tam cavilletiunoulam immenſe ftultitie ; yt 
mercondomnet. quod-ne quisfruftraimedici exiſtimet; confide- 
rentur quzſoca quE in +plo exzſtuanrisacfurentis contramebi- 
»lis paroxy{moſcribir pag. 34, inhzc verba; An purat Botius me 


2 uſque 


17 Cap... 
,, uſque adeocgeurire & ſtupere, hoceſt fui fimilem eſſe, ur dicam 
;, iis in locis, in quibus [nrerpreres codem modo , gos nos hodie, 
, legerunt, ſedininterpreratione ſua hallucinati unt, atque ita 
,, diverſi abierunt4 rextu hebraico, ibi nos habere totidem tex- 
-, tus hebraici diverſos codices in leftione diſcrepantes ? Hoc 
,,certe eſſer furere, non hmplicicer infanire, fi ficloquerer, vel 
, ſentirem. uix puro etiam Botium, etfi minus ſanum, ita de me 
;malc ſentire, utexiſtimet me fic dehipere. Quando igiturquz- 
tio eſtde diſcrepantiis Interpretum a textu originario, in quibus 
variz ipfius textus |cQiones fundari quocungue colore poſſunr; 
cacntit, ſtupet, deſipit , inſanit , furit, iplo hic pronuntiante Capel- 
to, quiſcunque in iſtum cenſum admitrendas cenſucric iſtas diſ- 
crepantias, in quibusconſtat, aut ſupponitur, lnterpretes Ita qui- 
dem legifle, quomodo vulgo legitur, [cd circa intelligendas vo- 
ces phraſeſque hallucinatoseſle , cal queinfeliciterreddidille. & 
ramen nihil puduir Capellum , occalione ab iſttulmodi hallucina- 
tionibus , acdiſcrepantiisinde manantibus, deſumpta, mihi totics 
ac tain atrociter vitio vertere, qubd dicam cum omnes Veterum 
Lnterpretum 4 textu hebrzo dilcrepantias pro totidem ipfius rex- 
rus variis leftionibusin mediumafferre. Et heciſtius exceptio- 
nis atque cavillationis vecordia tanto eſt reſtatior atque manife- 
ſtior, quiaprzterquam quod res ipla per fe clamat, & univerſum 
meum {criprum a captte ad calcem apertiflime pra fe fert, mihi 
non efle cam Capello controverſiam de ullis aliis Intecpretum dif- 
crepa!1tiis, quam que ctrca/iplas Textus diftiones verſantur al- 
reralque illas diſcrepantias , in hallucinatoria vocabulorumiac- 
ceptione & interpretatione conſiſtentes, ad propolitum meum 
penitus nihil pertinere ; complaribus in locis, ubi de Ioterpre- 
rum difſenſu atextu Hebrzo loquor ,cxprefle declaro, me.de diſ- 
ſenſu a verbis iplis, non a verhocum (ignificatu, agere.. Nam- 
que ſtatim initio paragraphiquarti,, ubiiſtam materia primd in- 
gredior , diſcrepantias Veterum Tranſlationum a Textu Hebrzo, 
rum aliarum, tum Vulgatz Grace , quas ajo Capellum conten- 
dere pro totidem-iphus Texins Hebraici variis Le&ionibus ha- 
bendas ,illas nomino, bs Tranſlationes ille voculas quaſdam ac 
voces, interaum ſingulas , interdum plures', aus plus babeant,, aut 
W115 , aut alio made, quam hebraicus textias nobis illas exhibet : ajo-+ 
que Capellum ſtatuere, gxod omnes loci texts hebraici , in quibus. 
aliqurs Veterum Interpretum ita tranſtulit , ut tranſlatio cins cum 


FERB1S, que codicesbebraici nobis exhibent, ſtare non poſſi » pro- 
= / 


— — 


was © ps IT 


- 0% 
UBT BECTA Ire ngn. oe 

= TE "x ti 
2 TS — -* 58 . 
iq 5 "JO 


*, 
\ 4 
4 : 
IT 
8X9. 
it | 
: o 
ith 
F T1 
: 43 
: + 


<—_— 


Cap.2. 18 

ambignis & varia leftione labrramibus haberi debravt. {ic in fine $. 
,,18. Iam videamus antoram iſtam rem cam clare _—_— 
,, verit Capellus ut neceſlario cumiplo ſentiendum fit , ac 
,, omnes fortel Interpretuma VER BIS codicum hebrxorum 
,, diſcrepanti#, pro totidem _ Textus Hebraict yariis leQtio- 
,nibusducendz. & in fine$. 21. Oni omnes grece Verſions 
a codieum Hebreorum VERBIS di(crepantias pro textus Hebraics 
, varits leftionibus babendas contendit. acy. 22. Quod de Ver- 
,, hone Grezca diximus, idem quoque proportione verumeſtde 
,» Chaldaica, necnon de Latina: ut qui omnes carum a VERBIS 
,» librotum Hebraicorum diverfirares pro totidem Textus He- 
» braici Variis leQionibus , iuxta fcirum Capelli, habere vyolueric 
&Y.32. lam omnis 4qui ac cordati homints indicium eſto , an 
tran/latio talium Interpretum idowea fit , cuins ratio eque magna ha- 
beatar , ac ipſorum codicum hebraicorum, ita ut omnes eins ab iſtius 
VERBI S diſtrepantie pro totidem ipſius rextus Hebraici varieta- 
, tibus habende font. itemF. fo. Omnes Veterum Tranſlationum 4 
,» VERBIS Hebraicorum codicam diſcrepantias pro totidem 
,}ipfius Texrns Hebraici vatietatibus nobis obtrudere aggreſſus 
, eſt —— rurſuſque paragr.64. /tomnes Veterum Tranſlationum 
4 VERBIS codicum noſtrorum hebraicorum diſcrepantias prototidems 
ipfins textus hebraici variationibus habeamus ; id quod tam audatter 
pertendit Capelins. Quum igirur tories ac tam clare reſtatus 
ſim, Vererum Interpretum 4 rextu Hebraico diſcrepantias, de 
quibus mihi cum __— lis eſt, illas duntaxar me inte ligere,que 
ad ipſaverba, non ad eorum fignificationem ac mpipuntiar perti- 
nerent; immanis ſtultitiz eſt, Interpretum hallucinationes,in pra- 
veintelligenda,reddenda-que vocum phraſrum-que virtute, mihi 
iteruntiterumque oggerere, atque copretextu mecalumnizreum 
apere , acfi perperam 8 falſo attribuiſſem Capello, quod omnes 
Vererunh Interpretom a Texru Hebraico diſſenfiones pro totidem 
ipſtus Variis Jeionibus habear. Sicutiantemde ſumma 
exceptiqnis illius cavillatoriz futilitate ac fatuirate abundeliquer 
ex iis, quz ha&tenusde ca dixi:itaptofeto farendum eſt iſlent 
inſuper infigttirer impudentem efle, ac Capellumin ca fabrican- 
da, mihi-que obiicienda, orani'in rotum pudori valedixiſſe, I- 
lam enim Capelli confeffionem de Vererum Interpretum hall. 
cinationibus , circa prayam vocum phraſiumque acceptionem & 
converfionem , adeo non diffimulayi, qualiſqualis eſt; ut non con« 
rencus eius in tranſcurſu meminiſſe , quum alibi plus ſerve] , tum 


19 Cap. 2. 
$. 50, inhec verba: Nunquan efficiet Capellns , ut Veterum Jnter- 
pretum 4 codicibus Hebraicis diſſenſpones pro totidem Hebraici Textus 
wvariis leftionibus habende int, nifs demonſtret Interpreter, etiamſi 4 
verborum & phraſium ſignificats ſepiſime aberrarunt , ab ipfis tamen 
Texts verbis nuſquam aberraſſe: preterea alicubi ex profeſſiode 
cacgerim , totumque $. 7. ip proprium dicayerim. 


—— 


CAE Yr 644 
Altera Capelli teygiverſatio, drrenis, f n0n &aquipe- 
c 


rare Veteres Interpretes Textui Hebraico, 
excuritnr. 


Vam turpi tergiverſatione Capellus neget, omnes Vete- 

\um Interpretum a Textu Hebraicodiſcrepantias haberi 3 

ſele pro rotidem iplius Variis LeQtionibus , pracedenti capite 
abunde monſtratum eſt. Nunc examinanda vyenit altera doGlen 
tergiverſatio, haud minus abſurda & inverecunda , qua negare (u- 

ſtincr, Veteres Tranſlationes codicibus Hebraicis a ſelec £quipa- 

rari,in iſto Variarum Leftionum negotio, de quo mihi cum ipſo 

lis eſt. Namqueadillamea verba ex. 32. Omnis 49#5 4c cordati 

haminis indicium' eſto , an talium Interpretum Tranſlatio idonea fits 
Fins ratio 4que migns habeatur, acipſorum codicum hebreorum ita 
wut 0110s eins ab rftiu's verbis diſcrepantie pro totidemn ipſons texts Hee 

braici varietatibus habenda ſint : quum reſpondiſſer primo loco 

( Apol. pag. 54-) Se non dixiſſe omnes diſcrepantias Tranſlationis eo- 

rum habendas eſſe pro totidem textus Hebraici varietatibus, ſed eas 

duntaxat gue fundate ſunt invaria lettione : ſabiungit , Negque ds- 
x etiam, que magnam eins rationem eſe habendam , atqueipſorum 
codicum H ebraicorum, nequidem omnibus in lotis ,in quibas corum 
drſcrepantia fundatur in varia lettione, nedam in aliis , niſi forte whi 
ſenſus, qm exnurgit exleftione wy 70. verior , commodior , & conve- 
nienrior ſn eo, quroritur ex hodierns leftione : cains reiponſionis inv- 
manis fatuitas, Zque magna ac illa de diſcrepantiis Tranſlatio- 
num ab hallucinatone Interpretum ortis, przcedenti capite exa- 
minata ( quamiſluieſponſo , & verbis hicaliaio ,lemel iccramque 
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immiſcer Capellus ) non poteſt ullis ſatis verbis pro meriro exagi- 
ran Quid erim foedius aut demennius cogitari poteſt » quam in- 
ter diſpurandumquum unus de hacilla- ve re loquitur, alterumde 
alia longe diverſifima reſpondere? Aſt rurpe iſtud erratum hic 
commirtie Capellas; five de induſtiia, ut ficfumos & preſtigias 
incautilectoris oculisobiiciendo , aliqua claberetur ; five pro con- 
ſuera animi ſui vertigine , non intelligens 1 ſe quid diceret, aut 
dicendum haberet. Quippe ego loquor le ipla Variarum Le- 
ctionum colleftione, in qua dico Capellum velle xque _— 
rationem haberi Veterum Tranſlationum , ac ipſorum codicum 
Hebraicorum: Capellus autcm re{pondet de dijudicatione inter 
Varias lectiones ita colleQtas; & ex uira ketone potius , illa-ne 
codicum Hebraicorum , an illa Vererum Tranſlationum, com- 
modior fenſus utplurimum exurgere foleat. Quaſi verdid nunc 
quzreretur ,ac quaſinon eſler manifeſtilimum cui-vis non ſpon- 
te cacutienti, me verbis illis modo allatis, atque abipſo Capel- 
lo, ubi ſtultam illam reſponſionem iis opponit, recitatis , de haud 
alia re loqui, quam de diſcrepantiis Grace Verſionis habendis pro 
ipſins rextws hebraici Varietatibus, nonautemdeco, utrius leato. 
nis in dijudicando ſenſu potior ratio haberi debeat. Tantum au- 
tem abeſt, ut iſto loco, aurulloalio iſtivs mei contra Capellum 
(cripti;; ipſum culpaverim deillare, de quahic fe purgat, ur alicu- 
bi x had contraruumdeeo faſſus lim, acapertis verbis teſtatus, 5. 
oQtavo, Eum fateri leffionem codicis hebraici illis in locis , ubi Vere. 
res Interpretes ab eo diſtident, ut plurimum meliorem eſſe , ac illis pre- 
ferendam , utpore que ſenſum aptioremgignat, Quzſtioenim inter 
me ac Capellum , totoillo (criptoagitata, nonheceſt, utrumle. 
-tio codicum Hebraicorum, anilla Vererum Interpretum, ubiab 
iis diſcrepant, ſenſum commodiorem frequentius gignat, ſedan 
omnino iſtarum diſcrepanriarum ulla ratio bends fir ,atque in 
cenſum Variarum Textus Hebraici letionum ille admittendz; 
quod cum pertinaciſhme tota Pleudo-criticicontendat Capellus, 
ego acriteripſiid pernego, arque iſti quzſtioni totii meum (cripeſi 
anti-criticum dicaviznequaquam autem alteri ill: , cuius obtentu 
tam abſurde arqueinſulſe hic ſe rtuerinititur Capellus, ac cuine 
locus quidem has eſſe poteſt ſtante mea czterorumque Hebrai- 
cz Veritatispropugnatorum lententia, Quid enimad nosattiner, 
quam commodus aut incommodus emergat ſenſusexullo illorum 
locorum, ubi Veterum. Interpretum quiyisab Hebraico textu dif. 
cordat ; quum ſimpliciter omnes fl diſtreppacic a nobis habcan- 


Þ——— — — — -— , 


my — 
Iz Pp. 
_—_—_—— 
- 


py _  _——_— —— 
—— _ 
- > 4 


£7 > = 
- 2 ie . —_ - 


— —— 
— ——_— A-—_—_ 


a” 9 A 


= IVY v 5% 4 £94 #2 i, g . 
SA AA AT PTY FEY 1 EIT AI I nt 
= Non - i pry 
- > _ 


21 Cap. 3. 
ror pro totidem aberrationibus & corruprtelis , non autem, ut 
( apello, pro Varus Ictiombus, Er tainen adeo fe Th Tos hic 
fuiriſte homo , ac vertigine adeo mirabih laborat, ut iam non de 
Veteribus Tran facioaln , ſed de ipfts codicibus Hebraicis, E 
quibusillz fuerunt adorvatz, (de quibus ple fateor , cum reſtri- 
Qtione duntaxat illag 14. memorata, diſcrepantesipſorum Z codi- 
cibusnoſtris leCtiones pro vaiiis Hebraici textus Icionibus ha- 
bendas ) mihi neget, illos codici hodierno afe xquiparatiz idque 
ob bellam illam rationem , tam ampliter haſtenus confutatam, 
quod illi non gignant ubique ſenſum commodiorem : & quidem 
cum acerbain me livotis & cxciratisexprobratione , quum ipſeira 
miſerabilirer in iſta re, uti in aliis paſſim omnibus, cecutiat. fic 
, enim infic apol. pag. 34. Non dixt, coatra quam mihi impurat 
., Bootius, Codices Hebraicos, guuoe uſt ſunt Veteres Inter- 
,» pretes, zque magni facicndosc C zac illos qui ad nos pCervenes 
,,runt,nili ubiconſtar de varialeQione, inqua fundatacſt corum 
,,tran{latio, & quidem quumeorum leftio tam commodum , aut 
,, commodiorem ctiam, fundit ſenſum. & paxces nterieftis, Illa 
,, le&io melior habenda eſt,quz ſenſum gigniecommodiorem —— 
,, SihodicrnalcCtiotalem fundit, eatenuscodexille melior eſt il- 
,, lo, quo uſi ſunt Interpretes. f contra, leQtio, quam illi ſecuti 
., ſunt, convenicntiorem gignitſcnſum, eatenus etiam , & hacin 
,, parte, codcx co.um mehior cenſendus eſt hodierno. nec aliud 
,ztotamea Critica volui ( utiid tacile eſt cuiliber ingenuo, ſince - 
,,10, & cordato |eftorideprehendere, non qualis eſt Bootius cx 
,, odio & livoreczcutiens) non vetoubique & in univerſum co- 
 dices inteipretumeſle hodierno fimpliciter & abſolute velprz- 
,}ferendos vel xquiparandos, id quod eſtamente mea longe alics 
,niſſimum. & ſimilis fatinz ſunt, eademque dementialaborant, 
eriam iſta ex pag-35. Ouando Boots de aliis Interpretibus libens 
concedit , corum codices Hebreos deberi in codem haberi pretio, ac co- 
dices noſtros , ubi uimirum corum lettio tam commodum gignit ſenſum 
quam hedierna (non mea ſunt verba u/timo iſto commare compre- 
henſa: ws wr y6-70 #79 ©Pgeerir, (ed gloſla Capelli) idipſumpas 
riter concedere debet de codice wr 70. ubi oftendi poreſt eos arverſam 
ab hodierna ſecutos eſſe lettionem , oF ſenſum gignit tam commodum 
quam hodierna. Et ne necelle (it amplius exagitate yecardiam 
iſtiuscxceptionis , dijudicationem inter Variasleftiones cumipla 
V ariarum lecionum colle@ione confundentiy, cuiug Pratextu 


negat Capellus Veteres Tranſlationes, ac codices Hebraicos cx 
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quibusillz fatz, 4 ſe xquari codicibus Hebraicis hodiernis: en 
ips4illa pag. z5- atque in medio duorum iſtorum locorum noviſli- 
meallegatorum, negationem iftius zquiparationis fundat non iam 
in minore ſenſus commoditate , ſed in Interpretum hallucinatio- 
ne (additis etiam librariorum erratis ) re profecto diverſiſlima, 
quanquam haud minus delira, arque a propoſito que aliena,uri 
przcedente capite planum fecimus. Verba cius hac ſunt : Yb, 
diſcrepantiaeſt ab Interpretum hallucinatione , aut Scribarum temeri- 
rate & inſcitia, non dixi Interpretes bodierne codici vel preferendor, 
vel equiparandor. codemque arguments , hallucinationis Inter - 
retum, etiam pag. 14. cavillatur Vereres Tranſlationes codici- 
x Hebraicis a ſeſe non xquari. quippe ad iſta verba mea ex ept- 
graphe paragraphi quinti, Capellus vault F nterpretes Sacre Scriptu- 
re 4que attendere ad Vateres Tranſlationes,ac ad textums H ebraicum, 
nulla huic ſuper illas prerogatiua relifta , niſi quam commodioy ſenſu 
,dederit : refpondet , Ilud , eque, a Boorio contramentem meam 
,additumeft Nonenimid dico, nifi quando conſtat Veteres [n- 
, terpretesaliam ſecutos efſe ab hodierna leGionem Quumenim 
,, codem modo, quo nos hodie, legunt, ſed hallucinantur & ab- 
,- Erramt 4 vera yocumn & phraſium hebraicarum ſenſu & mente, 
,, tantum abeſt urdicam, eque i/lis attendendam eſſe , ac ad textum 
,» Hebraicuzs, ut contra dicam eas effe ex textu Hebraico corri- 
,gendas. Scatigitur immotum , quod Capello objeci, Ve- 
tcres'T rauſlationes textni Hebraico abipſo xquiparari: quum il- 
haduo, quorum pretextn 1d mihi negare (uſtiner, hallucinatio 
Interpretum (ira quidemintellea, quomodo iple cam intelligir, 
& intelhgi cupit, non circa yerba ipfa, ſed circa yer borum.ſenſum } 
& commodior {zpe in textu Hebraicoſenſus , nitul derogent ab- 
ieQtioni mez, ſed omnem ei vim ſuamintegram relinquant, eo 
quidemfenſu , quo 2 mein medium adducitur ; qui nihil obſcu- 
ritatis habens,nulload fatintel)e&tum commentario opus habetr, 
Namque & per ſe planiflimum cſt, quznam fir illa Vereram Tra(- 
lationum cum textu Hebraico xquiparatio, quam Capello vitio 
do; & yerbis minime ambiguis cam explico, tum pow Ila ex $.32, 
initio huius capitis recitata, tum m ipſa illa 5. quintiepigraphe 
modo allara, uti & in 1pſoiſtius paragraphi corpore , ubi lic lo. 
5 quor: Hinc eſt quod velit eos,qui Vetus Teſtamentum yer- 
-»tunt , vel explicane, non ad Hebrzum duntaxat rexrum atten- 
,, dere, fed & ad Verteres[nterpretesomnes ; & ubicunque hi ab 
->Ulo dileatiunt, hos ſequiporiusquamillum, fi ſeuſum yidean» 
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"tur ſuppeditare meliorem. Nam quod in aliis Vatiis Le@tioni- 
\» bus facere ſolemus , ut illam cligamus acalteri preferamus,quz 
,, ſenſum gignit commodiorem , idem hic quoque obtinere vult: 
,, nullam aliam textui Hebraico ſuper Verteres Interpretes , ubi- 
,, cunquealiquis corum, quiſquis tandem fit, ab co difſenrit, re- 
,, linquens przrogativam, nifi quatenus ſenſum aptiorem fundir: 
,, ficuti contra fi Tranſlatio Vetus quzcanque,in quocunque loco 
,z ab Hebraici Textus leftione LCs Coke vidcatur cxhi- 
,, bere commodiorem , Tranſlationem Textui Hebrzo abſque 
, haſicatione prafcrendam decernit. Quominus is, qui ita 
de Textu Hebraico & Veteribus Tranſlationibus ſentit, ac Ca- 
pellum ſentire hicdico, veriſſime dici poſlic has illi abſolute zqua- 
re, omnibus illis locis, de quibus quaſtio cſt; ubicunque nimi- 
rum quzcunque illarum Tranſlationum aliquid vel plus haber, 
vam Textus Hebrzus, vel minus, vel omnia alia; cauſz nihul 
fici poteſt. Quin autem Capellus ita ſentiat de Tranſlationibus 
illis, deque omnibus carum a verbis Textus Hebraici diſcrepan- 
iis, ac hic dicitur ; negari fine extrema impudentia haud poteſt. 
Idenim apertiſhme docent loci illididcto g.5.cx co 4 me al cgati; 
quibus al1j confimiles quamplurimi addi potuiſſent, quum uni- 
verſa Pſcudo-critica, eiuſque Appendix & defenſio , acapitead 
calcem ciuſmodi dicis undique ſcateat. Etncea inde repetere ir 
neceſle;in hac ipla Apologia candemillamremirerum iterumque 
inculcat; utecce pag.ig. Yuum diſcrepantia Veterum T ranſlatio- 
nu ab bodiernotexta H ebrao mtiturdiverſa ab hodiernaleTione, tum 
certo dici non poteſt , utra lettio fit verior 5 mags genuina , nifs quam 
, commodior ſenſus demonſtraverit. & pag. 17. Ges lions 
,, diſlentiunt tum inter ſe, tum ab hodierno codice, planum eft 
,» quoſdam ab autographo diſceſliſſe. Vrerautem fit qui dilceſlir, 
,» hicanille, non certius dignoſci poteſt, quam ex (cnſu, qui ex 
,» tetione oritur, 1temque pag. 24. Alter vitandas ſcopulns hic eſt, 
»» neſuperſtitioſe nimis hodierni codicis | udaici leftioni adhereamns--- 
»» Si enim alto in codice alia occurritlettio ( maximein eo, quonſi/unt 
»» 70+ Int. Hieronymus ) que ſenſum gignat meltorem 3 commodie - 
,, rem illa proculdubio preponendaeſt. i aque commoduns (+ conve - 
2» nientem , neutra eſt reiigienda , MEYAGue amplettenda venit. XC page. 
»»27, S1 variant codices , diſpiciendum ntraleftiecommodiorem fun- 
, dat ſenſum. rurlulq; pag. 33. In his locis dixi nos habere totidem He- 
braici Textas codices diverſos, & 4 noſtrodiſcrepantes : ſiqnidem ex 
tranſ{latione oftend:poteſt, qnomode ill olim legerint in ſno coaice. & 
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, pag. 34. lis in locis, ubi varietas interpretationis Fundata eſt in 
,z varia ab hodierno codice leCtione , non ct ideo reiicienda, ſed 
,» dijudicandum, utra fic melior, hodierna, an Vetus illa qu:m 
,, Interpretes {ecuti ſunt. Illanempe melior habe:da eſt, que ſen- 
,, ſum fundit commodiorem Si houdiernale@tio ralem fun - 
,» it, earenuscodex ille , melior eſtillo , quo uh ſunt Interpretes. 
>» ficontraleio, quam ilIt ſecuti ſunt, convenientiorem gigait 
,, ſenſum , eatenus etiam codex corum melior cenſendus ec bh 
» dierno, & pag.zz. Vbidiſtrepantia Interpretum eſt 4 raria leftione, 
illic dixi diſpicieudum eſſe , utraletio fit melior : actum, ſi hodierna 
meliorem ſenſum gignit , eam eſſe preferendam ; ſiſecus, alteram eſſe 
» preponendam. necnon pag. 54. Probayi iis in locis, 
,, in quibus ſenſus , qui cx letione 4 70. exurgit , tam com- 
bs as eſt, aut vero commodior , quam qui naſcitur ex hodier- 
,,naleRtione, iſthic candemeſſe habendam uttiuſque codicis-ra- 
, tionem. Ex iſtis abunde dilucet, an non veriſlime dixe. 
rim , Capellum nullam omnino codicibus noſtris Hebraicis ſupra 
Veteres Interpreres relinquere prerogativam,ubicumque aliquod' 
in ipſis verbis difcrimen, feu aliqua Varia Leo, inter eos inter- 
cedit; fed eandem Veterum Tranſlationum , ac ipltus Textus 
Hebraici,, rationem ab co haberi, cum-que illas hnic planiſſime 
xquare. Imonon contentus xquare Veteres Traiſlationes Tex- 
rui Hebraico, illas haic alicubi haud obſcure p1zfert, idque in 
hociploſcripto, in quo #quiparationemillam, ipſi 4 me obieQam, 
tam prote: ve ſimul acinſulſe inficiatur. quippe payina cius 38. {cri- 
bit yerba iſta, haud obfcure nec per ambages iſiam, quam dico, 
przrogativam Veteribus Tranſlationibus ſupra codices Hebrai- 
, cosconferentia > Neque modd {1 meliorem, vertim etiam 6 tam 
», bonum & commodum ſenſum fundir leftio & 70. quam ho- 
,, dicrna, tam haberi deber illius ratio quam iſtius, quiailla anti- 
,, quior eſt iſta, arque in pari bonitate le&ionis & ſenſas portior 
,TFatio habetur codicisantiquioris Authoritas codicis my 
70 aliquacſt ſupra hodiernum, non modo iis in locis , ubi cins 
»» leRio Colin parit convenientiorem, ſed etiam ubi ram bonuny 
» & commodum fundir, & quidem propter il/ius antiquitatem, 
,»Idem dici poreſt & deber de omnibus codicibus Veterum Inter 
, pretum. Quo in loco, vti& in aliis antea allatis, notandum cf 
Capellum, dum de codicibus Veterum Interpretunrduntaxar lo- 
; wrharnner>; de ipſis corum Tranſlationibus revera loqui, atque 
e hisintelleCtum velle , quid quiddeillis profatur : de qua craflif- 
lima 
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Gma illius hallucivatione paragrapho1z. Epiſtolz anti-critice cx 
rofeſſo atum fuit, Neque modo in aliis minoris momenti 
diſcrepantiis, ſingula vocabula, aut pauculas duntaxat voculas 
ſpetantibus , Tranſlationes Veteres Textui hebraico adzquatin 
hoc Variarum LeQionum negotio, ſed & in quibulvis aliis , urut 
magnis ac capitalibus. Quippe loco illo, Epiſtolz mez anti cri- 
ticz$. 2;.allegatoex libri 4. capitg if. expre (ſimehuc crahit om+ 
nia it}a, ubi Sept. periodes etiam integras , eaſgwe multas ac frequen- 
tes , quin © Capita integra, & Capitum partes longe maximas omiſe- 
runt penitns,C mirum in modum tranſpeſuerunt atque perntsſcuerunt: 
Idemque facitetiam lib, 6. cap. 10.4. 8, hiſce verbis : Swne & in ile 
la T rayſlatione [ greca ] periodorun  84coque & interdum Capitum 
franſpoſitiones, omiſſiones » additiones, de quubns Criticns cordatus, 
adbibite indicio » of omnibus perpenſss deprebendere peſſet, 
utram in hodierno texts Hebraico ,4n illa Tranſlatione emiſſio, addi» 
tio, rranſpoſitio fatta ſit. Quin hic quoque ( priore iſtorum duorum 
locorutm ) in immanibus il}is diſcrepantits, Grzce Verſionis non 
eque magnamrantum, {ed & potiorem ,quam Hebraici Textus, 
rationem haberi haud obſcure poſtular, uti heceius verba planum 
faciunt: Anab incariac «vide poreſt effe additio & commutatio 
tot vocum, & periodorum , & bemiſtichiorum , que in hodierne text 
Hebreo non compareys ? Si ſenſus ratio non obſtat, dicerem po- 
tins illa ex incurid + ab hodjerns codicis deſcriptoribss olim omif[a, 


quam fuiſſe audaci & ſacrilega temeritate ab aliis confilta & infulta. 
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Capelli fraus inſignis , in explicando qualesVerernum In- 
terpretum a Textu Hebraice dtſcrepantias z 
welit baberi pro ipſius Textas vari 
lecionibus , detegitur. 


Sg [catiillas Vererum Interpretum 4Texrn Hebraico diſcrepan= 

tlas, per quas huius verbs cum verbis illarumnullo patto con- 

yenit, temere atque inepriflime cum illisdiſcrepantiis confundic 

Capellus, quz non citca yerba ipſa, fed citca yetborum ſenſum 
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arque ſignificationem verſanturz ut occaſionem inde nanciſcere- 
tur fedz iſtius tergiverſationis, in prxcedentibus examinatz , at= 
que mih1 inficiandi , omnes Veterum Interpretum a Textu He- 
braico Variationes ab ipſo haberi pro totidem ipſius Textus He- 
braici Varietatibus: ira inſigni fraude ſententiam ſuam de altera 
iſtarum diſcrepantiarum , ipſa nimirum verba ſpeQante ( quam 
ſolam ipfi objeci, ac de qua ſola mihi cumipſoliseſt)ira diſhmu- 
lat paſſim inapologia, acli proTextus hebraici Varietatibus ha- 
beret non omnia { Tok generis, ſed illa duntaxat, ubr yocabulis 
rextus hebraici cum vocabulis hebraicis Tranſlationi reſponden- 
tibus magna intercedir affinicas, fic ut omne inter ea diſcrimen 
conſiſtat in uniusduntaxat alteriuſqueliterz tranſpoſitione , aut 
carundem permutratione ; neque literarum quaruncunque, ſed fi- 
gura aut ſono vicinarum; vel ctiam in ſciſhione unius vocisin duas, 
aut duarumin nnam contractione , aliiſque ciu{modilevioris mo- 
, menti, Sic enim (cribir Apologiz pag. 13. Planum eft cx rota 
,» mca Critica , me variationes & diſcrepantias illas duntaxat vo. 
,,care Varias letiones, quz nitunturdiverſa vocum hebraicarum 
;» leftione ab hodierna,cuius diſcrepantiz ratio certareddi poteſt, 
,»petita & ſubnixa leQionis TrIs, Toning ut ex..gr.. quum Zach, 
» 12.10. quod hodiele gitur yypy transfixernnt , 70. reddiderunt 


»» Kamwpynownn, inſultarunt. legerunt nimirumgypy , literis Reſch 
,, & Daleth permuratis, vel tranſpoſitis: cum Fexcentis aliis hu- 
,,inſmodi, quas in Critica ex omnibus Veteribus Tranſlationi- 
»» bus paſſim annotavi , & congeſli in unumin ultimo Critic In- 
,» dice. Has ſolas diſcrepantias me vocare Varias le@iones, pla. 
,num eſt ex Critica mea. & pag-39. Non provarin lettionibug 
obtrudo Interpretum hallucinatienes, ſed corum variationes que nitnn- 
tur manifeſta Textus H ebraici, ſeu vocum Hebraicarum in codice 
ipſorum , diverſitate ab hadierne , id quod oftendo in emnibus Varig 
leQionibus quas in Critica affero. oſtendo enim ſemper quomoas illi le- 

gerint , & quidem diverſe ab hodierno codice , ut in exemplo ſupra alla- 
to © Zacharia bi hodie legitur yp. Sept.vero legernnt PT — 
atque ita de reliquis omnibut variue leftionibus , quas annots. ac pag» 

»» 42. SI Gen, 21. 13. Sept. v4 reddidiflent smow, qui potui(- 
» {et librarius grzcus id commutare in ©, quod reſpondet voci 
» hebraicz qpqq@@. In his & aliis Gmilibus exemplis, in quibus ſo- 
»» lisftatuo & oltendovariam leone, facile eſt diſpicere, eam 
,ellc ab Interprete , non 4 hibrarij corruptela, itcrumque pag. 52, 
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'An dicet Bootins ,70. Int. uſque adeo fuiſſe —_— — 
wid fipnificet 45% Zach. 12.10. e exiſtimaſſe , vocem i L 
pat Ry rey7, inſanit fiid _ eadem eft ratio omninm aut 
plerarumque VAriarum letionum , quas ex iorum T ranſlatione col- 
legi, & in Critica produxi. & pag.101. Si quid volebat Bootius 
, cfficere ex magni illivs viri adverſus Elichmannum facto , de- 
,, bebat proferre loca,in quibus Elichmannus reQte & apte con- 
}iicerer , Interprete Arabem ſic & (ictranſtulifſe arabice, quia fic 
»» & liclegitin text 1 greco, diverſe quidem 3rextu hodierno, (ed 
,zita ut facileab unale@tione in aliam tranſitus heri potuerit. nam 
,niid fiat, fruſtra & falſo prerenditur variale@io, ſeu codicum 
, diyerfatas. Supra omniaantem huc faciunt ea us pag. $1, 
& $4. in iſtam rem {cribir; ubi adid , quod paragrapho Epiſtolz 
mez quinquageſimo-primo objeceram ipſi , —_ verbo- 
rum hebraicorum , reſpondentium verbi Veterum Tranſlationam , ubi 
a codicibus Hebraicts diſſident , eſſe unicum documentum , quo Capellus 
utatur ad introducendas & confirmandas fittitias ſuas varias leftiones: 
reſpondet , Bootiua pro more ſuo { ga hallucinatur , quod nox ani- 
madvertit me non intelligere nudam , wt ille loquitar, five qugmlibet 
[ produftionem | verborum quomodocunque reſpondentium wvocibus 
T ranſlationum, ſed corum duntaxat verborum , que affinitatem & fo 
militudinem habent vel ſoni vel figure cum vocibug texts originals o 
vere leftionts, propter quam affinitatem & ſimilitudinem facile vox 
vere lettions inaliam ſibi affinem mutari & traxſire poteſt, vt quum 
1927 mutater in 15727) propter literarum Daleth & Reſch ſumilitu- 
dinem figure. & aliquotinterjeis, Nam fiproducantur verba, que 
ſgnificatione quidem reſpondeant yecibus Tranſlations , verum que 
ullam babeant ſoni vel figure affinitatem cum vocibus hebraicis vere 
leftiens & textus bebraici , non eft hec varialeftio, ſed potins corru- 
ptio vere lettionts. non enim ſic facils fit tranſutus inter legendum , vel 
» inter ſcribendum , ab una voce in aliam. acdeinde, Quum ver- 
,» ba proferuntur Hebraica, verbis Grzcis vel Latinis Tranſlatio- 
»»nis wy 70. vel Hieronymi , vel alterius cuiuſcunque Interpretis 
»» lignificatione reſpondentia, quzque ſunt ſono yel figura aliis 
,, Verbis hebraicistextus originalis hodierni admodum afhnia , & 
pence (imilia, uti mefit tota Critics, ajocx hac affinitare & fi- 
, militudine certam fieri conjefturam, Interpretem aliter in co- 
> dice ſuolegille, quam hodie legiturin noſtco Hoc fi 0b. 
,{erverur ( quod egocertefacio in Critica, in omnibus meis ya- 
z; tiis leQtiombus, & obſeryandumeſſe contendo ab illis, qui ex 
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, Interpretum diſcrepantia eolligere yolunt varias leftiones )non 
,z ſequernr illud incommodym, que Bootius ſententiam meam, 
,, male ab co pro more ſao, intelleftam, gravare conatur. 
»s Ad variam leQionem- non dico fufficere, nude proferre verba 
,z hebraica, que ſignificatione verbis grecis vel latinis quomodo- 
,» cunqz reſpondeant,verum exigo przterea,ut ſint affinia & valde 
,, fimilia vocibus hebraicis rextus originalis hodierni ,ut planum 
,» fiar facilem fuiſſe tranſitum ab una in aliam, alioqui non eſt hzc 
,,certade variale@ione conjefuura, ſed mera & purapura hario- 
, latio, vel intoleranda & expuenda ev3«Az, 

Quam inſignis fraudum acfallaciarum artifex fit Capellus, & 
quam nullo veri honeſti-que reſpeu habno, audaciſlime quidvis 
confingere , ac chartis illinere, ſuſtinear , illuſtriſfimum hic, pre- 
cer alia eiuſdemmodialibi 27 , habemus documencum. 

ws enim, Cui non penirus ipſe notus, & qui vel minimam ulla 
in re fidemipfi haberipoſſeexuſtimarer; iſtis leis, quz hic ex ipſo 
adduxi, non crederct, tantum abeſſe nt omnes omnino Verterum 
Interpretum 4 verbis textusnoſtri Hebraicidiſcrepantias habear 

ratidem ipfins Textus variationibus, ut contra longe maxi- 
mam iſtarum difcrepantiarum partem inde excludat, neque alias 
ullasin hocalbumadmittat, quam quezin vocibus admodum yi- 
cinis confiſtunt; imur eo indice illx duntaxar Veterum Interpre- 
tum a4 Textu Hebrzo diſceſſiones mereantur nomen Variarum 
ipfius Le&ionum , ubi inter veces diſcordantium ab hebraico 
Tranſlationum, ac vocesipfius Textus Hebraici, ſummainterce- 
dit-affinitas, haud alio inter cas diſcrimine, niſi literarum ſono 
& figura Gmillimarum. Aſt quicunque hoc creder, rem credet 
longe falG{imam, & vel ſola Pſeudo. criticz inſpe&ione, ut ur 
leuiac perfunQoria, immanis mendacij convincendam : quum il- 
la undique verſumſcateatinaumeris exemplis , plane contrarium 
clamitibus. Ceddcnim,ſ1 integraaliqua voxin ullaVeterum Trif- 
lationum habetur , cuius nec vola nec yeſtigium in Hebraico ex- 
rarz aut contrafi Textus Hebraicus exhiber aliquod vocabulum, 
quod Veteres Interpretes , aut corum aliqui, omiſerunt : an ibi 
rite ac veredicetur, iſtam diſcrepantiam eſſe de numerocarum, 
ubi ob ſoxi awt figure affinitatem , facilis fit tranſitns ab una voce in 
aliam? & anille, qui talem vel additionem vel omiſſionem, a 
quocunque Vetcrum Interpretum commiſlam, habet pro Varia 
Lectione iplius Textus 'Hebraici; tolerari poteſt , fi dicart, ſe hoc 


ybique facerc iplum , & ab alizs 0bſcryandum contendere, ut ad 
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coniiciendum , quod aliter Interpretesolim in ſao legerunt codi- 
ce, quim nos hodie legimus innoſtro, non producanturalia ver- 
ba oaics , ipſorum verbis ſignificatione re{pondentia, quam 
que ſono & figura verbic hebraics; textns originals hodierni ſunt ad- 
modum affinia , & pene fimilia ? Quod ſi hzc dicere, nifiinvitiflima 
Veritate ,non poteſt is, quiiſta facir, inſingulis yocibus: multo 
minus id poterit, fiidem faciat, ubiplures {1mul voces ab Inter- 
pretibus Vereribus vel adduntur, vel omirtuntur, vel in totum 
permutantur z & multo adhucminus, ubi integra commara, im5 
integras periodos , integroſque verſicnlos , _ adeo complus 
res mol verſus, & narrationes bene longas , iſti Interpretes vel 
ſaper addunt Textui Hebraico, vel abeo detruncanr. aſt omnes 
illas ingentes Veterum Inrerpretum 2 Textu hebraicodiſcrepan- 
tias (inquibuscauſationiill de vocibws vicinis, affinibus, ſimilibus, 
qguarum ab una ad aliam proclius admodum ac facili ſit tranſitus, 
nullus ne minimus quidem locus efle poteſt, uti cuivis per ſe li. 
quet) pro totidem variis ipfius Textus Hebraicile&iontbus ha- 
bendas, fidenter admodum , & abſque ullis ambagibus, paffim 
rota Pſeudo-critici pronuntiat Capellus. Quiaautem incredibi- 
lc hoc iure omnibus videri queat, & quia id, quod de Capello 
hic dico ,Ediametro pugnat cum iis,quz ipſum de ſe dicentElocis 
modd allegatis audivimus,ita utalterytritnoſtriim faxde admodii 
atque impudenter menririſitnecefle: prodattis ex ipla Pleudo- 
criticalocistota hxcres plana ct faciegga ; ut ſic leori conſter, 
nter noſtrum, ego-ne an Capellus, turpiſhimo iſto tam aperte ac 
impudenter mentiendi crinune ſe obſtrinxerit, Superfluus qui- 
dem in totum hic eſt labor pro iis, quibus acer ille liber, Pſca- 
do-critica inquam, ad manum cf; quum vel nudacins inſpeCtio 
ſufficiat ad id , quod ego hicafhirmo, atque Capello obiicio, evin- 
cendum, Suſcipicndus ramen ille eſt in gratiam corum, quibus 
Aagitioſus ille iber , cuius yenenum tamfrandulenter inſuccen- 
ruriato iſtoſcripto occultare ac difſimulare ſatagir Capellus, non- 
dum viſus autle&us fuir: quum fieripoſlit, ut & Apologia Capel- 
li, & hz mez Vindiciz ,in mulrorum manus incidane qui 77.00 
do-criticam nunquam adhucyiderunt, Agedum igitur often. 
damns, non illas tantummodo Vererum Interpretam 4 Texty 
Hebraico diſcrepantias a Capello pro roridem ipfius Textus He- 
braic1 Variation;bus ſeu Variis Le&ionibus haberi, nbi voces fo. 


cis Interpretum ab Hebraico difcordantibus reſpondentes yalde 
affines ac vicinz ſunt vocibus ibidem in Textn noftro hebraico 
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ir. 6 quam eſſe mentem ſuam, ſubdole acfalſo in Apo- 
logia pre ſe fert Capellus : ſed illas quoque diſcrepantias omnes, 
ubi Interpretes Textui Hebraico ſuper-addunt , vel abco reſe. 
cant , integras voces , neque ſingulas duntaxat , ſed & complures 
Gmul, integra-que commatra , ny periodos, integros verſicu- 
los, atque adeo verſiculos unoinlococomplures, & bene longas 
orationis partes, integraſque interdum ac prolixas narrationes 
adcoque Gen bene magnas partes, & tota quandoque Capi- 
ra: nequid nunc dicam vel de intolerandis tranſpolitionibus ac 
MED: D871 "te , vel de ingetibus illis ac frequentiſfimis permu- 
rationibus,qua pro verbis Textus Hebraici omnia alia in Tranſla- 
tione Graca ſubſtituuntur : quz'omnia huc ſimiliter accerſit, ac 
Variis Le&tionibus adſcribenda cenſer. Probationes autem hic 
adducendas in duo ſumma generadiſpeſcam, atquein duas claſ. 
ſcs; quarum prima compleCtetur illos Pleudo-criticz locos, ubi 
univerſim & generaliterde hacre > ara Capcllus; altera verd 
illos, ubicandem minutatim ac figillatim pertraftar. De priori 
claſſe procedat primd in medium notabilisiſte locus ex libri ſexti 
Capite quinto, paragrapho nono ,ctiam in Epiftolz mez paragra- 
» pho quinto antchac 4 me allegatus, ita ſe habens: Ex his li. 
» quet, quod ſiqualeQtio diſcrepansab hodierno textu Hebrzo, 
,, etiam quoad conſonas live literas, adeoque & QVOAD VyO. 
» CES ET PERIODOS INTEGRAS, lenſum parit 
,,commodiorem , illam Wagis eſſe genuinam, finceram, atque 
& rnm—m— , ubicunqueWndem illainveniatur, five apud Sepr, 
»» five apud Chaldzos paraphraſtas, vel Aquilam, Symmachum, 
»» Theodotionem, vel S. Hicronymum Vulgatz Verſionis au. 
-» thorem , ac proinde magis eſſe (equendam & ampleQendam 
» hodierni maſorethica. atque iſti loco ſubiungantur , quz in 
ipſa Prafatione conſimiliter ſcribit, hiſce verbis: Planum cf 
>, non omnes Interpretescodem p orſus modo ubique in Hebrzo 
-,textu ſeu codice ſemper legilſe. Duplicis autem generis eſt 
>», Variailla LeQtioz unaeſt quzſpeat punAa vocalia, & accen- 
,» tus altera eſt quz ſpear literas ſive conſonas, adeo. 
»» que VOCES ET PERIODOS IPSAS INTEGRAS. cc ' 
,, _—Ad cam | VariamleQionem ] quod attinet, quz verſatur 
>, Circa literas, & voces, ac dictiones, ſcu periodos ipſas, rard 
, etiam ea occurritin hodiernis SS, Bibliorum celebrioribus Edi. 
,,tionibus non eft ramen prorſus nulla Verum 
»» Varia laleQtiagonge cſt infrequentior c3 , que deprehendi po- 
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” teſt 8 Veteribus Tranſlationibus (maxime vyerd ex Graca wy 
170. ) inter ſe & cum textu Hebrzo hodierno collatis. Iſtisduo- 
bus locis addatur tertius, ſane palmarius, allegatusctiam in Epi- 
ſtolz mez paragr. 23. ex Pleudo-critice lib. 4, cap. 15. ubi cum 
dixiſſet, Planum eſſe ex precedentibus obſervationibus þ ae longe 
diſceſſerit codex Hebrews , quo uſiſunt Sept. Interpretes , ab eo que nos 
hodie ntimur , quandoguiden# ram Varie legerunt, non modo quoad 
vocales & accentns, —=— verum etiam quoadliteras , & voces, or 
periodos integras : omnibus viribus deinceps id agit, ut omnem 
iſtarum diſcrepantiarii cauſam ab Interpretibus amolitus,in libra- 
rios conferat ; ſive ut oſtendat , cas non profefasab errore & hal- 
lucinatione Interpretum , fed 4 yariatione codicum hebraico- 
,rum; ac diſputationemiſtam tandem ita concludit: Vrdemeos 
,»[ Sept. Interpretes] liceras figura vel ſono (imiles ex incuria & 
» przcipitatione non raro confudiſle, alias prztermiſiſſe atque 
,»tranſpoſuiſſe , voces ex «bav/« coniunQas difiunxiſle, difiun- 
\, tas coniunxiſſe, nonnullas etiam omiſiſſe : at qui potuir in iis 
,, tanta eſſe precipitatio & «fawlig, ur PERIODOS ETIAM 
,, INTEGRAS , EASQVE MVLTAS ET FREQVENTES, 
,, QVIN ET CAPITA INTEGRA , ET CAPITVM PAR- 
,, TES LONGE MAXIMAS OMISERINT PENITVS, & 
,, mirum in modum tranſpoſuerint atque permiſcuerint > De- 
,» nique an ab incuria & «fawis ac precipitantia porteſt eſſe 
,, ADDITIO ET COMMVTATIO TOT VOCVYM, ET 
,, PERIODORVM, ET HEMISTICHIORVM, quz in ho- 
,,dicrno textu Hebrzo non comparent ? Iraque, fi ſensus 
,,rationon obſtat, dicerem potius illa exincuria ſl: ab hodierni 
,, codicis deſcriproribusolim omiſla, quam fuiſſe audaci & facri- 
, lega temeritate ab aliis confifta & ofules Neque omittendus 
locus ſequens, depromtusex libri ſexti capite decimo , paragra- 
, pho oftavo; Sunt & inilla Tranſlatione [ Grzca wy Sept. ] PE- 
,,RIODORVM , ADEO-QVE ET INTERDVM CAPI- 
» TVM TRANSPOSITIONES, OMISSIONES , ADDI- 
,», TIONES , de quibus criticus cordatus, adhibito iudicio, & 
,, omnibus ——_ i deprehendere poſſet, utrruminho- 
,,dierno Textu Hebraico , an inilla Tranſlatione , omiſſio, addi- 
, tio, tranſpoſitio faQta fir, 
lam veniamus ad illos locos, ubi figillatim innumerum Varia. 
rum Hebraici Textus Letionum recipir Capellus illas Veterum 
laterpretum diſcrepantias, quz voces integras, integra commax 
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ra , integras periodos ſpetant, Capnt decimam libri quarts 
hanc gerit Epigraphen : De wvariss leftionibur ortis ex wnins vel 
plurinm vecum additione : & caput illud hifce verbis anſpica- 
tur: Non mods litera aligna vel additar, vel omittitur, vel tranſhe- 
witar, & permutatur , verum etiam vox integra, nec una mods , ſed 
etiam interdum plures, hoceſt due , vel tres , quatuorve. atque ut 
ſcias, de qualiaddirionum genere aFat iſto capire, initio paragra» 
»phi ſecundi ita ait: Voces non rard ab Interpreribus addunrur 
, ad explicandam phrafin hebraicam Ego hic non incelli- 
,s £0 ciuſmodiadditionem, fed cam tantum »quz eſt preter men- 
,, term & ſenſum hodiernz le&ionis, quam habemus 4 Maſore- 
,, this, quzque referri debert ad codicis, quo vi ſunt 70. Interpre- 
, tes , le&ionem diverſam ab hodierna. & poſt allata benemulta 
additionis excmpla,tum fingularum vocum , rum etiam complu- 
rium ,in fine paragraphi quinti ita perorat : Owamplurima conge- 
ri poſſent ſimiliaexempla additionis aliquot vocum in tranſiatione mwy 
Sept. qne non extantin hodierno hebreo textn , videntur tamex omnino 
extine in exemplari, ex quo tranſlationem ſuam inſtituerwnt. Ca- 
pitis ſequentis , quod eft emdecimum , hic eſt titalus : De varirs 
leflionibuu ortis ex wnins vel variarum vocum omiſſione : & permulta 
eiuſmodi omiſſionum , 4 Sept. eommiflarum, iſto capire ſpecimis- 
naadducit, Eiuſdemantem libriquarti Capur 14. fic inſcribit : De 
varius leftionibus ortrs ex hemiftichioram , aut vero etiam integrarum 
periodorum , ſen verſficulorum , additione, emiſſione, metatheſfi, & per- 
, mutatione ; id-que Caput fic orditur : Vaniz leftiones verſantur 
,, non modd circa literas & yoces, ſed & circa integras periodos, 
,, atque hemiſtichia, idqueexcorum vel additione, vel omiſſione, 
,, vel metathefi, & petmutatione : cuinſmodi yariarum letionum 
, exempla ſunt yarta 8 multiplicia. nos pauca duntaxat profers- 
,, mus; ac primum quoad hemiſtichia , atque corumaddirionem. 
»» hon rard ergo addumtur apud 70, hemiſtichia, quz hodie in tex- 
, tu Hebrzononexrant, paragtaphi autem ſecundi hoceſt ini- 
tium: Ythbemiſtichia non pauca adanutnr a 70. Interpretibus , ſic alia 
mulra omittuntur ab ipſic,que hodie extant in Hebrao : ut terti) iſtad: 
Pluribus ſuperſtdebs exemplis. venio ad periodorum & integrorum 
verſiculoru additiont &+ omiſſion*.& additions quidem parca hec ſunto 
extpla , quibus vp alia addi poſſent, iſto-que paragrapho exhibetr 
quinqueexempla, ubi unus verſiculus integer Textui hebrzo ſu- 
16mm a Sept. (addens quoque uni iſtorum verſiculum he- 
icnm aſecfiQum, toti reciiculs grzco omnibuſque cius yer- 
= mo 
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bis reſpondentem) unum ubi duo verſiculi, unumque ubi tres 
fuperadduntur : ac claudit paragraphum longo additamento ex 
Jobi capite ſecundo, de quo (ic loquitur. Job. 2. in medio verficuli 
moni interſeritur apud 70. in Sixtina Editione longa periodus , que now 
habetur in hthreo, que ſic incipit , id3 avauire % 29101 in wor. Clt- 
que additramentum iſtud , inter varias leCtiones hica La ar re- 
latum, adeo prolixum, ut aliquot verſiculorum inſtar obtineat, 
quippe molem integrorum quinque verſuum, yerſum iſtum no- 
num proxime precedentium, proven exxquans. Dcin- 
de paragrapho quarto accedens ad omiſſiones integrarum perio- 

orum , ac cauillatus 'Hieronymum, tanquam hyperbolice locu- 
tum , quia dixerit pluſquam 700. aut $00. verſusabeſle a lobo in 
Vulg.Editionibus: fic enim rantii 270. verſus ſuperfururos fuiſle, 
quumin co libro hodie verſus fint duntaxat 1070. (quaſt vero in- 
ter Hieronymi aliorumque Veterum Verſus ſive Verſiculos, eol- 
que quosnos hodie fic in Bibliis dicimus,non firingens digrimen, 
id quod tanto critico dedecoroſum eſt ignoraſſe) pro exemplis 
Variarum LeCtionum, in :ſtiuſinodi Jane Aga conliſtentium , af- 
fert 1. Sa. 17. ubi poſt verſum 11. omittuntur in Sixtina Editione 
yerſiculi integfi viginti. itemque omiſſionem verſuum 6, 7.8. Ie- 
remiz capite decimo, ac quatuor primorum verſiculorum ciuf- 
, dem capite 17. poſteaque hec ſubdir: Er ſane fi modo rantum 
,» percurrantur margines editionis illius Sixtinz, quz excuſa eſt 
»» Parifiis anno 1628. ſtatim ex (ola verſuum marginali notatione 
»»deprehenderur , quam ſxpe & quam multi verſus defint. cos 
»» enim, quiapud 70. no" extant , non ſignat in margine. — 
» unde nullo negotio ſtatim deprehendas, quinam verſus omit- 
,»tantur, & quor;z yvtea, quzpreter Hebrxzum rextum adduntuer. 
Nam ubi plures verſiculi ſunt additi, videre iſthic licer longiſſi- 
,, mas periodos ſub unius verſiculi complexu Itaque ſu» 
-» perſedebimus plura hic annotareexempla additionis & omiſſio» 
, nis integrarum periodorum. Tum $5 quintoad Variasſuas Le- 
Qiones in Permutatione fitas accedit, de quibus hec ſunt cins 
verba : Permmutantur etiam periods inter ſe, hoc eſt, loco illius periodt, 
que eſt inhodierno textu hebrto, aliaeſt non ravo, prorſus diverſa, 
apud Sept. quod multis poſſet exempliz confirmari, unum dun axat pro 
feram. Tandemque capur illud 14. libri quarti fic concludir: 
, Atque hec ſunt, quz nos obſervayimus & annotavimus ex col. 
»latione Tranflatonis Grace 70. Interpretum cum hodierno 
» Textu Hebrzo, ad variam leQionem-pertinentia , pauca lane, 
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,,fi cum reliquis , quz ciuſdem generis ex eadem collatione ob - 
,, {ervari elm , conferantur. yix evim vigeſimam rotius textus 
,, Hebraici Veteris Teſtamenti partem contulimus cum Greca 
,, wy 70. Traiflatione =——- Qui minus fuerit occupatus , po- 
,, teritreliquoslibros ſacros conferre, atque cx ns, quz obſerva» 
,, bit & annotabir, longe ampliorem variarum leftionum collige- 
re meſlem , bo{que pavcos a me colleQtos manipulos augere, 
Et ha&tenus quidem tribus illis 1bri quarticapitibus, de Trauſla- 
tione graca 4 70. bi autem quinti cap.10.& 11. tantundem 
rzxſtar de Vulgara Latina, ac pro Varus LeRionibus oſtentar 
producta inde exempla maiorum eiuſmodi diſcrepantiarum. 8& 
capite quidem decimo agit De Faris {eftionibus circa voces inte- 
gras z2queex 3. Hieronym: Vulgata Verſione deprehendi poſſunt , uti 
profitetur epigraphe iſtius C apitisz quod inchoat hiſce vetbis: 
Oriuntur Varig ille le'/ iones ex vocum additione , omiſiiore, metathe- 
þ, peri1atione, compoſitione , diviſione. Capite autem undecimo 
quid traQter, indicat hic cius titulus, De varitn leftionibus circa 
ipſas periodos integras , que occurrunt in Vulgata V erſione ; atque 
iſtud etuſ{dem exordium : Circa ipſas integras perzodos invenitnr 
Vulgata V erſio differre ab hodternotextns H ebreo, inearum vel addi- 
tione , vel omiſttone , vel metathefi  & vero etiam forte permutatione 
ſeu commutationennins in altam. Er rel1quorum quoque Vete- 
rum Interpretum, Aquilz, Symmachi, Theodotionis, &c. ciul- 
modia Textu Hebraicodiſcrepantias , quz integra vocabula ſpe- 
fant z pro Vaius Hebraici textus lectionibusin medium adducite 
libri eiuſdem quinti capire ſexro ( cuius epigraphe eſt, De varizs 
leftionibus circa veces ipſas integras ex Trarſlatiombus Aquile, Sym- 
wachi cc. & exordium : Vox interdum adanur, ali quandae omuti- 
tur, aliquards cum alia commutatur &c.) idem faQturus de alis 
adhuc maioribus diſcrepantiis, circa integra hemiſtichia, verſt- 
culos, periodos, fi quastalesiniſtis Interpreybus reperiſler. | 
Monendus autem eſt Lector, VariasleCtiones, Capello toties 
in epigraphis atque inipſo corpore iſtorum Capitum nominatas, 
hancex iphus mente vim habereillic, ficur alib1 paſhm perrotam 
Pſeudo-criricam & Apologiam , ut vatiationes ipltus Textus 
hebraici ſignificenr, exillanumirum ecius ſuppolitone, quoditain 
codicabus interpretum Hebraicis (criptum; fuit, ficuti cranſlatio 
eorum piz le fert: id quod & per ſe plamflimum eſt , & diſertis 
veibis frequenter ab coinculcatur, ut locis 11114 ,quos ſupra ex $. 
2. & 5. Capitis decimi bibri quart, allegaui, ibis aly pertinules 
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addi poſſent quamplurimi. ſed id minime neceſſarium eſt , & ſe- 
quentes duo , cum tertioilloiamiam memorato, pro reliquis om- 
nibus ſufficere poſſunt. Extremo capite tertio libri quinri ſic 
przfatur in diſcrepanrias illas, quasiam ex Veteribus ilhs Inter- 
pretibus, Aquila, Symmacho &c. producturus eſt: Annotavi 
omnia, 11 qnibus conſtat Veteres illas Interpretes alter in ſue codice 
Hebreo, quam nochodiein noſtro, legiſſe : unde nos , quas iam capite 
ſequent! damns , in unum COollegimus Varias lettiones. Libri autem 
ciuſdem capite ſexto, poſt produCtas per tria capita varias omnis 
generisdiſcrepantias iſtorum Interpretum a textu noſtro Hebrai- 
co, hancifti ſermoni coronidem imponit : Ex his & fimilibus va- 
rie lefttionss exempluc liquet , hos Interpretes non raro quidem , atta- 
men multo infrequentins quam Sept. Interpretes, in ſuo codice Hebreo 
aliter legiſſe , quam nos hodielegimusin noſtro,id-que tam quoad pun- 
fla vocalia , quam quoad literas ipſas , Cf voces integrar* 

Confc&um igitureſt, ac luce meridiana clariusconſtat, 2 Ca- 
pellopro Variis Hebraici Textus [-Gionibus haberi omnes cuiul- 
cunque generis a verbisipſius diſcrepantias, quz Veteribus In- 
terpretibus, aut corum cuiuis, cum ipſo intercedunt, etiamillas 
quz ſpe@ant integra vocabula, neque {ingula modo, ſed & ſimul 
uno!ococomplura; imdintegra hemiſtichia, integros verſus, c6- 
plurium ſimul verſuum ſeriem,, magnas Capitum partes, atque 
adeo integra Capita: five diſcrepanria confiſtar in additione cu- 
iaſcunque iſtorum, ſive in omiſſione, five in omnigena permuratio- 
ne. ac proinde peſlime tum Veritati, tum pudoriſuo conſuluit 
Capellus, ac nullam prorſus vel huius, vel illus rationem habuir, 
quando totics in Apologia prz le fert, acplus ſemel expreſſete- 
ſtatur, ſe haud alias Veterum Interpretum a Textu Hebtaico diſ- 
crepantias pro varils iptius Textus Hebraict letionibus agnolce- 
re, niſi illas, ubi vocibus hebraicis, quz Veterum Interpretamen- 
tis a rexru noſtro Hebraicodiſcordibus reſpondent, magna vicini- 
tas, & ſumma limilitudoatqueathnitasintercedit cum illis, qux 
carundem loco in codicibus noſtris Hebraicis leguntur , ita ut 
perfaci'is ac proclivis ab unis in alterastranſitus foret; nullo alio 
inter eas diſcrimine, niſi quod aliterarum ſong vel figurzaftinium 
permuratione ortum fuir. Ne quis _— in animum {bi 
inducat, Capellum flagitiofam illam ſuam ſententiam, de omni- 
genis Veterum Interpretum a Textu Hebraico Variationibus pro 
iphus Textus vatietatibus habendis, muraſle admoniru mei con- 
tiaiplum fcripti, quanquam id fateri iplum puduerit, atque ad: 
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ſfaniorem mentem,deſerto priſtino errore,rediifle :ideo-que,quie- 
quid antea ſenſcrit, nonalias Veterum Interpretum diſcrepantias 
protextus Hebraici Variis LeQionibus illum habuiſle . quando 
Apologiam _— , przterquarn illas, que in vocibus aftinibusac 
vicinisinter (eſe, atque invicem permutari proclivibus, fundatz 
ſunt. Quiſquis enim tale aliquid de vw om crediderit , toto ca- 
lo falletyr ; quum immenſa ambitio ac philautia , & inſanusinfar- 
kciflima'iſtius Criticz amor, adeo animum cius atque oculos cx- 
c#caverint, ut omnis ad meliorem frugem atque ad ſaniorem 
mentema reditus ipfi in rotum przcluſus videatur, Etnon relipuiſ- 
ſc illum ulla ex parte ab errore (uo ,neque priorem ſententiam re- 
liquifle in anolegia, {cd caliide ac malitiole eam occultafle, ut 
LeRoriſuo verba daret, utque occaſionem eo favorabiliorem ha- 
beret tam impoteater & furibunde , ac pafſim facit, in me debac- 
chandi; tum ahiis multis ac magnis iudiciis deprehendere in prom- 
ptu eſt, quorum nonnulla Capite lecundo & tertio per alias occa- 
ſiones fuerunt produdta, tum co przcipue , quod locoillo, quem 
initio huius Capitis ex Apologiz pag. 1z, produxi, in media illa 
fraude ac diſiwulatione, qua Leforibusperluadere conatur, / 
illas ſolas diſcrepantias vocare varias lettiones, quz 2 literarum Per- 
mutatione aut tranſpoſitione oriuntur;prouccat ad ultimumPiey- 
do criticz Indicem , £quo diſcamus, quasike Vererum ,ntefÞre- 
rum diſcrepantias pio variis Hebraici Textus lediombus haberi 
velit. Aſtinillo Indice pro voriis leQtionibusin medium adferun- 
turnonillz tantum diſcrepantiz, quz inter voces admodum yel 
aliquatenus Gbi (imiles verſantur, vel quz ex literz alicuiusad- 
ditione, omiſſione , aut exlirerarum ſono figurave afhnjum per- 
mutatione exiſtunt, ficuti dicto loco C apellus incauto leQtori li- 
benter perſuaſum veller, ſed ibidemin Variarum LeQtionum cen- 
ſu comparent etiam omnes integrarum vocum, vel (ingularum, 
vel complurium , tum omiſhones, tum addiuones; uti & omnes 
Mi loci, ubi integra hemiſtichia , integroſque verficulos, Texcui 
Hebraicoab ullo Verterum interpretum ſuper-addi , aut ab iiſder, 
contra quam in co fit, omitrt, uſpiam in V{cudo-critica notatum 
eſt. Neque contentys ormniaiſta tub nomine Variarum Hebraici 
Textus Leftionum Yn Indice iſto produxiſle; ne iſta quidem loca 
ibi przterut , ubi complures (1 ul verficult in race Tranſ\- 
lationibus Textui Hebraico adiiciuncur, vcl ab co reſcceantur, 
Exempligratia: ad i, Sam. 17,11. notat : Omittuntur 4 Sepr. vigints 


verſiculs. ad lob. 2, 9, Additnr 4 Sept. longa periodms. gd ler, b0, 
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Omittantur 4 Sept verſu 6.7. 8. ad ler. 17. Omittuntur 4 Sept. qua- 
twor priores verſicul!. Ad ler 334.14. Omittuntur verſus duodecins in 
Editione Sixtina Et velex iplaſtatim Indicis ilſius epigraphe 2u- 
guiari liceat, confilium pon furfle Capello, ullas carum diſcre- 
pantiarum , quas uſpiamin iplo Pleudo-criticx corpore p10 Vailis 
\ legiombus venditavit, 1b1 omittere,, quippe quz ita habet : 1n+ 
\, dex locorum S. Scripturz, in quibus occurit varia aliqua le- 
,» tio cuiuſcunque generis alla fit, in Criffca etwſque appendici- 
,» bus notata cum notatione paginarum huius Iibrt , ub 
,» pleniusde fingulis variis letionibus agitur: utquaſiin tabella, 
,,1.no quaſi obturu leQor videre poſhit, quot, quales, & quam 
,, mulriplices variz leEtiones toro hoclibro annotantur & obſer- 
, Yanrur, Iraque fraudem illam infignem, quam in Apolo- 
ia commiſit Capecllus , dum LeC&tori perſuadere laborat, ſe haud 
alias Veterum Interpretum a Textu hebraico diſcrepantias in 
cenſum variarum ipfius Textus letionum tecipere , quam ubi ma- 
na eſt vocabulorum {1mihitudo ac 25257 Ki & pronusab uno 
ad altcrum tranſitus; altera xqueimmani fraude cumulavir, quan- 
do ad confimationem falliſlimz iſtius aſlertionis LeAorem ad il- 
lum Vaiiarum Le&ionum Indicem, Pleudo-ciitice ſubnexum, 
ablegat ,acli tales duntaxat Interpretum antiquorum 2 codicibus 
noſtiis hebtaicis diſcrepantias, ac non alias, pro Variis LeQioni- 
bus ib adnotatas inventurus efler. Sed utraque 1lla fraus, ficuti 
ingensadmodum eſt acimproba , itacrafliſima eſt, acſumme ſto- 
lida, utpote#acillume ac nullonegotio falfi convincenda. fiqui- 
dem ad cam coarguendam haud ullaoperoſa diſputatione opus 
eſt, (cd (ola dead cies & Indicis iſtins in{peRione, ac pro- 
duQtione inde locorum contrarium apertiſhime teſtantium; quo- 
rum tanta ibi ſegesin gm 10g obvia eſt, ut iniis quzren= 
dis haud quaquam neceſle fit defatigati: de quare [pecimina (u- 
perius allata dubitare neminem fnent, etlamfi foitaſlis (acer ille 
liber ipfi ad manum non fuerit, aut iphusinſpiciendicopiam nun- 
vam habuerit. Arque ita valeretuſſond rempus Capcllo, poſt 
| 5 ex ac confutatas tam fardas iplius tergiverſationes, "004 
des, ac fallacias; convertamur nuncad collegam eius Morinum, 
& intames1llas artesin iplo quoque animadvertamus, atque pa- 

riliterin apricum protractas, qua par eſt ſeyeritate caſtigemus, 
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Deteftio mendaciorum ac calumniarum Morini, qui - 
bus ſuam de GFeca Verſione innovationem in 
Diatriba obſcurare , ac meas in Examine 


objeCtiones falſi coarguere molitus eſt. 


Vod fi prauo czcoque tergiverſandi ac mihi contradicendi 

impetu abreptus Capellus, adcoomnis pudoris oblirus eſt, 
adeoque nullam iuſtz hominum exiſtimationis rationem habuir, 
ut non contentus ea audaCtter negare , quorum manifeſtiſſime 
reus tenetur, haud veritus fit me ob illa objeQaultro in crimen 
vocare,atq; atrociter exagitare : nihilo verecundioraut modeſtior 
fuitin conſimilicauſa conſors iplius Morinus,nihilque ipfiin flagi- 
tioſa hac invereciidia coceſht, quinpotiusipſum adhuc ſupergrel- 
ſus eſt. Adeocnim effrenem quidvis audaciſhime Jung * vel ne- 
gandi,acim udentiſiime mentiendi & calumniandi,uſurpar licen- 
tiam, ut difhcillimum fa@tu credam,confimilis proteruiz exemplit 
uſpiam alibi invenire, non modointer homines litergtos , ſed yel 
inter perditiſſimos balathrones , aut procaciſſimas de vilifſima 
plebis fzxce mulierculas, quas inter rixandum nihil pudet quidyis 
effutire,, ac vel crafſiſlima mendacia, ſpurcifhimis convitiis uſque- 
quaqueaſperſa, in adverſariarum os expuere: prorſus quaſi pro- 
poſitum ipſi fucrit, palmam probroſz ac \ſumme dereſtandz iſtius 
petulantiz id genus hominibus, aur potius hominum monſttis, 
przripere ,acproludo & ioco habuerit, ſuamipſius famam quam 
fadiſlime commaculare,dummodo alienz aliquid dedecoris af- 
fricare poſler: quod ramen dedecus haud aliainre, quam in ye- 
ſana ipfus rabie , & fadiflimis mendaciisac calumwis fundatum, 
in ipfus capurt recidet rotum, ac diſpuendum 1llud (celerarorum 
hominum przceprum, calumniare audatter , aliquid herebit , quod 
in probrola iſta Diatriba ram ſtudiole ac profuſe in uſum rraxit, 
miſere ipſum fallet apud omnes xquos rerum eſtimartores , qui 
iphhus mendaciaac ſycophantias cum reſponhonibus meis confer- 
re. ac utraſque #qua lance penſitare yoluctint. Sed iam ad rem 
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ipſam accedamus, atque ea ex Morint Diatriba producamus, qui- 
bus memotataiplius criminain clariſſima luce , arque ob omnium 
oculos ponantur. Capire primo, pag. 1:, queritur iria fibi 
in Examine a me, atque a D. Taylero ( cuius nomen tratatuiiſto 
una cum meo inſcriptum eſt ) fals0 obiict: 1. Ou2d reſtrmonia E 
Veteri Teſtamento cttatain Nomo tlic eodem modo argue iſthic habere 

fe debeant : 2. Grecam Verſionem, que Edittone Romana Yepreſenta- 
tur , genumam eſſe & auth nticam ,atque ex omni parte incorruptan, 
qual ab ipſi. Interpretibus profietia eſt : 3. Hebraum Textum men- 
dofiſimum eſſe : quum nequeiita, neque quicquam us ſmile, vel 
dixerit unquam , vel cognaveiit, {1 1ph credere liber, ſubiungir 
, enim hc veiba: Afﬀertionum iſtarum, quas Morino aftinguar, 
,» Ex 1llius (criptis reſtimonia nulla proterunt : iplorum afhrma- 
,» tioni ſtari volunt. at negatille hecopinionum portenta libi unqui 
in mentcm veniſſe: i1]aaverſatur, horret, retugit. negatin ſcri- 
z» pris ſuis vel leviſſim.m ſententiolam reperiri poſle, cx qua ram 
1» inſanarum propoſitionum colligerdarum ulla przbeatur occaſio. 
Ef uum pullo indicto ram abſardas propoſitiones me vul- 
” gaſle doceant, cur nocebunt mihi ram abſurde furentium homj- 
2» num calumnie. ——— Fingamus, i»ſants 1ſtts propoſittonibus con- 
,, trarias luce meridianaclatius me non Jocuiſle —— Dcmon- 
,, ſtrabo dorinz, cuiustam proterve me infimulant , contrarium 
,,evidentiſſime ({zpius & ſ{crphſle me, & docuiſle. Nec cauſam 
,» compererdinatam cupio; iamiam agetur , fiprius rria illa opinis- 
», num monſtra pudentes i1los homies mihi tribuere probavero. 
»»adeo enim 4 |enſu communt abhorret iſta calnmnia, ut nonnihil 
,reformidem, ne mihi de caconquerienti diſhdatleor., 

lam utrum tres illas propolitiones ego Mo.ino pizter mentena 
ipſius falſo afhinxerim, an verd = falsO de lis 6b; inique obje- 
Qtis conqueratur, de prima quidem &rtertia, quum ad przſens' 
inſtitutum non pertineant, alus intialucis, ubi de quaque com- 
modiſſimum erit , diſpiciemus: de ſecunda vei0, quz lola eſt hy. 
iuslo@,iamnunc agamus, videamuſque an itla fit calumnie mon= 
ſtrum , uti pagina 18 ubide ca peculiaitcer loquitur ,appellat, an 
yvel0 iple calumniator omnium monſt:ofiflimus, qui 1n re adea 
apeita, acliquidiſhmez veritatis, me calummiz tam audaQter po- 
ſtuler. Er principio quidem ftatim noretur infignisIipfius impo=- 
ſtura , ac quidem gemina. namque & yeba illa, omni ex parte in- 
corruptam que mis genmimam & anthenticam veluti mea adiungxit, 
aon mea ſunt, ſed ab ipſo ſuper-addita ut maiorem inde tergi- 
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verſandi occafionem nanciſcererur; quum in Examine meonuſ- 
iam compareant. & quum propoſitioilla compleQtatur duo mem- 
== quorum unum Grzcam Verſionem fimpliciter ſpeCtar, alre- 
rum verd Romanam cius cditionem; iple dolo maloiſta fic inter 
ſe confundit ac permiſcer, ut ex acceſlorio faciat principale; ach 
de RomanzEditionis integritate & przſtantia, ac non de Gra - 
e&# Verfionis ſupra Hebraicum textum authort ate & authenria, 
przcipue quezreretur : quod planiſhime contra cſt , uticuivis Exa- 
wen legenti per (e patebit. Namque de Romana Editione, de- 
que dignitare ipfi 3 Morino tributa,, bis rantum toto illo traftatu 
locutusſum, idquenon tam in modum objeQionis, quam conce(- 
, fhonis: nimirum pag. 19. Quandoquidem enixiflimec contendirt 
» Morinus, Verſfhonem grecam veram ac genuinam , qualis ab 
» ipſis BI pars 17 RIG fuir, Editione Romana & Pariſina 
,, reprzſcntari., nos de iſtius reiveritatealibiquidem diſpiciemus: 
»»intere2 auitem rem ita ſe habere ſupponemus, ut nulla prorſus 
»» Cavillandi materiaiph relinquatur; & incitanda Verlio- 
,ne Grzca, non aliam ſequemur Editionem. & pag. 108, 
Adverſus Morinum , qui ſolam illam Verſionem , que eſt in Editione 
Romana. «gnoſcit pro-authentica alt alterum illud, de authocirate 
Grecz Ve: ſhonis, {impliciter in ſe confideratz, de-que cius ſupra 
Codices Hcbraicos przrogativa, non ſemel ncc bis, ſed iterum 
iterumque , veluti principalem controverſfiam , iplumque qux- 
ſtionis ſtarum, inculcavi.,, atque Morino objeci; ut1 fdcm facienr 
{cquentialoca. Io ipſo libel: limine, ac paggina eius prima, lic lo- 
quot : Hincprobari putat, & Greium textum eſſe ſincerum Aatque au- 
thenticum, & Hebraicum vitioſum atque corruptum. & pag.2. Gre - 
caVerſio, cuitantam ex iſto poſtulato authoritatem querit Morin. 
ac pag. '6. Summam Greca Verſroni authoritatem conciliare ſtuder. 
nerumque pag. 37. Fruſtra ex us queri talemiſti Verſioni antorita- 
rem, #t 1pfi hebraice Veritati debeat preferrt , idguod M ori'us con- 
zendit. & pag. 63. Greram illam V erſionem , cut hoc arguments au- 
thentian querit. NECNON Pag.107. A Greca [4 *erſione , authentiga illa 
Gn orrupta, ut 'pſe qurdem vulr. ac rurſus pag.lly. Morin argue 
mentum, quod tanto apparatu in ſacrilega.iſta prefatione in ſicnans. 
rodu.xit , infamande Hebraice Vernati , © Grece Editioni commens- 
dande. & pag. 116. Vt eos ille codices, Grecam nimirum Verſionem, 
pro ſincerts & incorruptts ſuſciperet depredicandos, omnique conats 
eos hominibus pro authenticis (+ canoxics obtruderet, re; eta  dans- 
ata non H ebraica-duntaxat Eduione, ſed: Latina YVerſione. tan« 
demque 
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demque pag. 7, & 18. Ex flagitiofifima iſta in Gracam Verſunem 
prefatione , in qua cum videatur omnes nervos contendiſſe , ut ſacre- 
ſanftam ac plane irrefragabilem buic Verſjoni authoritatem circumda- 
ret , non modo illam ingreditur contra Hebraa Archiva accuſationem, 
&c, 'Dilucer igitur, prave ac malicioſe iſta duo Morinum per- 
yertiſſe , atque acceſſioni locum ipſfius principalis quzſtionis de- 
diſſe, Veriſfhmum tamen <cſt utrumque , & omnino aſleryir iſta 
Morinus , quzin Examine dixi cum oforoile, non modode Gre- 
ca Verſjone jn (e confliderata, ſed & de Romana cius Editione. 
Ecdepriore quidem iſtorumres facillime ac tribus verbis expedi- 
ri poteſt, Quanquam enim confidentiſſime, pro olitaimpuden- 
tia , hoc mihi negat Morinus , co-que nomine mendacij me poſtu- 
lat pag. 238. Mentiuntur V erfionem Gracam me predicare canonicam: 
neque vercetur afficmare pag. 166. ſe nunquam ſimpliciter dixiſſe, 
Grzcam Verſionem Hebrzo Textui eſſe przferendam:; YVerum 
nunguam ſimpliciter diximmus , ideo | ob concordiam Apoſtolicarum 
citationum cum tranſlatione Grzca , ubiab Hebraico illa differt ] 
Grecam Verſionem Hebr«o texiui eſſe preferendam , ills in locus 
#ſſe preferendam : nullo tamen negotio quivis dijudicabir, non in 
me , ſedinipſo mendacijcrimen hic hzrere , poſtquam illa conſi- 
deraverit , quzcapite primocx iploadduxi. Ibicnim planiſimum 
feci, quod Grecz Verſioni eloleinen contra Textum no- 
ſtrum Hebraicum authentiam vindicet , dum illam docet purifii- 
my hebreorum fontibus penitus conformem editam 4 Sept. Interpreti- 
be;( pauculis duntaxat exceprtis, ubi de induſtria ob graves cau- 
ſas aliquidimmurarunt ) & quicquid interillam ac codicesnoſtros 
Hebrzos diſcriminis nunc intercedit ,id horum vitio, arque 3pri- 
mzvis codicibus degencratione, contigiſle: unde Get et" 
ſequitur, ubicunque Textus noſter Hebrzus a Graca Tranſlatio- 
ne variat , extra paucos1llos locos certo conlilio a Sept. immuta- 
ros, illum ad iſtam elle corrigendum , atque hancilli przferen- 
dam, ciu{que reſpetu authenticam effe quam maxime. Neque 
rem modd-ipſam dicit tam evidenter (quod ſolumabunde ſuffice- 
ret apud omnes cordatos rerum zſtimatores ) ſed ne verbis qui- 
dem illis abſtiner, ob quz mendacij dicam hic mihi impingit , & 
Grazcam Verſtonem dilerte caronicam indigerat , ficuti ibidera 
monſtrayi , produdto loco illo ex Prafationis gs. 4. ubi aſtruir, 
Septuaginta [nterpretum V erfionem ſanilam, propheticam, canonicam, 
divinam, atque omni ex parte Wewnurey eſe &e. cuilocoſimilli- 
mus.eſt ille alrer , cx ciuldem Prafationis paragrapho decimo- 
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quarto : Adverſus ea , que de Divins & Canonica Sept. Interpre- 
tum autoritate, corumgne textus dudwrie x dyapapmeic, ex Omni 
Patrum ſententia diſſernimns &c. Er ne opus fit aliunde, 
e-que Prefatione illa, probationes arceſſere ; in hac ipſa Diarriba, 
cuius pag. 238. adeo procaciter mihi _ , Grecam Verfionem ſd 
predicare canonicam , alibi plus ſemel i expreſſe fatetur. page 
, pag. 231. ficſcribit : $i interrogentur , ub1 dixit Morinus Verfio- 
,, nem Grzcam, Editione Romana exhibiram, efſe canonicam, 
, illis aqua ſtatim herebit. De Grzca verſione Nay nm pri- 
,» mis quinque ſzculis, id ſzpius _ ,necaliquem Chriſtianum 
ſe. exiſtimabam inventum ir!, qui mihi contradiceret, aut enimiſta 
, fuit canonica, aut nulla fuit; quod poſterius aſſerere abſurdil- 
| ſimum eſt. ubi noterur obiter ſtolidifſima iſttus hominis conh« 
dentia, illam afſertionem pro abſurdiſſima condemnantis,quz tan- 
ropere ab abſurditate abeſt , urvihil abſurdius dici poſlir quam 
i'li non ſubſcribere. adeo enim non eſt abſurdiſſimum dicere, nul- 
lam Sacrz Scriprurz Verſionem primis quinque ſeculis fuifſe ca- 
nonicam , ut contra longe abſurdiſſimum fir dicere, quod ulla om- 
nino Verho vel illis ſzculis, vel ullisaliis, fueritcanonica, eo qui- 
dem ſenſu, de quo hic agirur, & uti Verfiones a Fonte Hebraico 
contradiſtinguuntur , atque iis opponuntur. & ut Morinoconce- 
deretur , ab(urdiflimam eſſe iſtam aſſertionem, de nulla Verſione 
canonica per prima quinque ſzcula(id quod eiconcedinon nifi 
abſurdiſfime & falfiſhme poteſt) non tamen inde ſequeretur id, 
quod adeo fidenter fibi ſumit Morinus, Aut Grzcam Verfionem 
tunc fuiſſe canonicam, autaliam nullam. iſta enim przrogativa ſi 
u]l: Verſioni tribuenda efſet, poſſerea Syriacz, ut nunc de aliis 
taceam , #que bono iure, imd longe meliori, attribui , ac Grece 
Voulgatz. ſed hocintravficuart; A acperpetuam iſtius hominis 
Rolidiraremin duobus tam nfenibes Cohes verbo nota(- 
fe , ſufficiat. nunc ad rem redeamus, ac wok il}: Morinimodd al- 
legato, de canonica ac authentica Grzcz Verſionis authoritate, 
alterum adiungamus ex Diatribes pag. 140. & 141, priori plane 
germanum. Sepr. Interpretum Interpretationem Inquir ibi, qual 
Eaitione Romana nobu repreſentatur , nunquam ſcripſimus authenti= 
cam eſſe, imo de ea re ne quidem COpitAUIMIKS, Septwaginta Interpre- 
1mm tranflationem authenticam eſſe ſzpins quidem ſcripſimns , ſed hoc 
non de Romana diximmns , verum de iu exemplaribus, quibus Eccleſia 
uſa oft prom ſaltem quatuor ſeculis, aut enim tum authentica erant 
exemplaria 11a , ayt c0zempore nullam Scripturans Anthenticam ha- 
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buit Eccleſia. Sed & pag. 143. poſt ciratum illum iphuſmet 
locum ex Przfationis g. 14. cuius initium paulo ante poſuimus, 
ſubiungit: nod ad dvdwnes attinet, manifeſium eſt ex iiſdem ver- 
bis , &f multo mags ex toto contexts , de iſta Tranſlatione , ut anti- 

itws extabat, nos verba facere. Immenſa igitur hec ct 8& 
umme proterya Morini vecordia ac impudentia , me pro menda- 
ce traducere ob illud , quod ficuti per ſc evidentiſſimum eſt, ac 
probatufacillimum , ita ipſemer expreſsiſsimis verbis faterur plus 
ſemel, & quidemeodem iſto libro: ut proinde ego quidem verax 
reperiar , iple autem cumſummo ſuo dedecore mendacilsimus, 
fimulque penitus immemor (citi illius, mendacibus ad occultan- 
dam quadam- tenus nequiciam ſuam adeo neceſlarij , quod menda- 
ces memores efſe opertere (ancir, alioquin enim fibi ipfi non tam 
aperte actam fade contradiceret, dum mihi tam perulanter con- 
tradicere laborat. Exidem omninoiudicandum eſt de altero etiam 
predidtz propoſitionis membro, quod non Verſionem Grzcam 
ſimpliciter, ſed Romanam eius Editionem reſpicit; inquo quum 
#queevidenter £7 avnywps teneatur, ac in precedenti, parili ta- 
men procacitate in co mihi obloquirur, imd adhuc maiore. non 
contentus enim ſimpliciter negare , quod Edictionem Romanam 
habcat pro Verſfione wy Sept genuina, authentica, & incorru- 
ptaz nihil aliud nifi mendacia, calummnias, impudentiam, impoſturam; 
alia-que ciuſmodi probra crepat, quia illud de eco afficmaverim: 
, ut pag.138,. Secunda calumnia eſt, nos aſlerere,Gracam 70.tranſ- 
», lationem, qualis Editione Romana repraſentatur, authenticam 
, elle , & omniex parreincorruptam,, qualis abipſis Interpretibus 
,» profecta eſt. Quo loco id dixerim, non notant, nec unquam 
,» nOtare poterunt, more {uo calumaias impudentiſsime vomunt, 
» & de probatione nunquam (oliciti , andaciſsime mentiuntur. 
-Iraque uno verbocumiis agere ſufficeret, mentimini ſolidiſi- 
,»mi {ycophantz. & pag. 157. Deinde alia impoſturs 
»,fundatur corumconſequentia, qui nobisimponunt ignorantids 
» neſcio an impudentius. ©x4andoguidem , inquiunt , enixiſflime 
» Contendit Morinus, V erfionem Grecam Veram ac g1uinam, qual yy 
2 8b ipſis Interprenibus profetta fuit , Editione Romana & Pariſina re- 
»»Preſentari.Quo loco hoc enixifsime cotendir,O impoſtores itoli- 
, diſsimi, indicate. acrutſus p,224. Tertians calummians finguns 
ſycophantiarum feracifiimibomines, Morinum ſolam illam Verfionem, 
gue eft in Editione Romana , agnoſcere pro authentica. Neque 
contentusid negalle rantum, vult ut credamyus , cum plane con- 
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crarium diſerte ſcripſiſſe : ut pag. 138. & 149. Contrariam nos non 
mods ſepins diſerte ſcripfiſſe, ſed etiam univerſs ſermoni neftro perpe« 
tud ſubſtraviſſe demonſtrabimus. & pag.157+ Hoc entxifime cone 
rendit Morinus , qui ubique in prefatione illa , & alirs ſuis 7 "ak 
quam enixifiime contendit, fatmos eſſe + eec05 qur hoc aſſerune. ro- 
rervie iſti impotentiſsime fimul ac impudentiſsime ur aliquam 
laryam inducat, dia mea de genuina & incorrupta Verſione wy 
70. reprzſentata in Editione Romana, itadetorquet pag. 139. & 
ſeqq. acfi corum ſenſus eſſert, ab omnibus omnino variis leftioni- 
bus & ſphalmaris librariis penirus immunem efle Grzcam Ver- 
ſionem , prour Romana Editio cam nobis exhibet : quzimmanis 
ſententiz mez derorſionullum ne renuiflimum quidem colorem 
haberer , niſi verbis meis aliquid de ſuo aſſuifſer, ac pro eo, quod 
cgo dixi , Romanam Editionem Motino continere Verſfionem 
gracam veram, wnthenticam , & genninam , me feciſſer dicere aw- 
thenticam , genuinam , atque omni ex parte incorruptam. Niſt enim 
verba wet? eneman ta , acaddendo de ſuo omni ex parre incor« 
ruptam aliam iis faciem induxifſer (de quaimpoſtura Leftorem 
ſapra quoque monui) nemo talem ex iis ſenſum divinaſler, qua- 
lemiis affingit Morinus, Omnino enim nihil aliud yolui, neque 
verba mea , ſupra ex Examinis pag. 19. & pag. ro8. allegata, aliud 
rz ſe ferunt, aliterve ab ulloſani cerebri homine incelligi poſ- 
ont, quam Morinam velle, Verfonemn illam griecam, quam adeq 
magnifice ſypracontra-que Textum hebraicum effert, non in aliis 
Editionibus quzrendam , quam in Romana, utpore c#teris om- 
nibus , a quibus plurimumdiftert, longe puriori, ac un genui- 
na, minimeque wnterpolata aut adulterata. Iam f1iſta verborum 
meorum mens cſt, uti ſane eſt quam planiflime, & finihil aliad 
Morino ea tribuunt, quam qudd Romanam Grecz Verſionis Edi- 
ditionem reliquis cunQtis ciuſdem Editionibus velit anteferri, ac 
pro vera & ipſiflima wy Sept. tranſlatione haberi: non autem 
uod nulla penitus labecula nullum-ve crratum librarium in ca 
uſfpiam ſuperfit ( cuius ſenſus nullum nec minimum in illis verbis 
meis veſtigium comparet ) quis non videt cum omnium, qui un- 
quam fuerunt, calumaiatorum efle rurpilimum ac maxime infa- 
mem ,qui tam rabioſe in me incurſet ,quiaillam ipfi opinionem 
adſcriph , quam Prefatioillaapettiflime clamar , quam in Exerci- 
rationibus famariticis plas ſemel inculcar, quam in Exetcitationi. 
bus Anti- biblicis ingenri molimine, ac prolixiſimo plurimorum 
Capitum ſermone ftabilirc allaborar;, & quam in hacipſa Diarri. 
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ba plenifſitme pro ſua agnoſcit? Namque Prefationis $.1;-air 
quod Sixt V.poſt tot ſecula inter mortuam, redivivam ſtitit ſanttans 
illam ipſam E ditionem , quam ſolam Apoſtol! ſuffr agits ſun comproba- 
rwnt : ltemque , Hanc editionem Septuaginta efſe, & incorruptams: 
acrurſus , Hanc veram eſſe & germanam Septuaginta Interpretatio- 
mem ; randemque Mn Sinceram eſſe & inviolatam tranſlationens. Eo- 
dem modo Exercit. Samarit., quartra $. 6, dicit, Divinanm 
illam Tranſlationem SixuV. diligentia & amtoritate , Eccleſie Octi» 
dentali reſtiturams eſſe. & Cap. 4. pag. 300. Sincerum texrum, 
expurgatss que ex Iudeorum codicibus inxta Theodotionss Verfionem 
irrepſerant , nobis reſtituit Sixtms /. accap. 10. pag. $93. Tranſla- 
tio inſſu Sixti V. Rome edita, omnium Editionum grecarum nnd 
Textum Sept. Imterpretum purum & fincerum repreſentat. cetera 
enim omnes additamenty & reſet ton:bus » tuxta [ndtorum neoter ices 
rum codices fattis , adulterate ſunt. Iam in Exercitationibus 
Anti-biblicis totam Exercitationem nonam ſti rei impendit, ut 
oſtendat Editionem Romanam nobis finceram atque apſiſſimam 
wy Sept, Tranſlationem exhibere. & cum Capiris primi ini- 
tio dixiflet, One baftenus de70. Interpretum tranſlatione 4 nobss 
diſpatata ſunt, mtelligi rolumus non de qubuſiibet editionibus : po 
ſtea-que pag. 390. Neorericam E ditionem, que exemplaribus Ori- 
gens tempore emendatts , autabipſo recenſurs , quam ſimillima eft , ad 
iphſmum 70. Interpretuns exemplar quam proxime accedere : ac 
deindeibidem, Dnatwor Ar pumentss in buixa rei Cognitionem perve- 
nire nos poſſe, quorum quo plura convenient, eopuriere fore editionem, 
& ip/iprmo 70. [nterpretum exemplari ſimiliorem : ſo omnia convene- 
rint, futuram purifi mam , & TIOTTLTY GUAM ſimillimam : tandem 
» Pag- 391 fic concludat ; o—_— illaomnia in Editione Ro- 
,, mana 70. Interpretum, iuſtu & auſpiciis Sixri V. in lucemedira, 
,» reperiuntur, & pauciſſima ſunt in ca Editione loca, in quibus 
,, ciuſmodiargumenta Rn —— omnium Editio- 
num , quz extant , puriſhme ac defecatiſsime divinum illum 
,» Textum 70. Interprerum, qui in Ecclehia univerſa ante Orige« 
, nem legebatur, nobis reprzſentar: ac fimilia reperir pag. 
397- in ipſo capitis illius primi fine, ficinquiens: /» Romana illa 
Editione habes divinam illam 70. Interpretum T rarſlationem grecans 
quem fieripoteſt ab omnibus mendis & irreptionibus caſtigatany & pre- 
ram , priſtino-que nitori & integritats reddiram. & deinceps con- 
cluſfionemiſtam capite {ecundo, ac ſequemibus, omni ope ſtabi- 
lire, onani- que probationum genere firmare ſatagit; E quibusca- 
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pitibus permulta adhuc alia, huc facientia, ac precedentibus fi- 
milia, adduci poſſent. ſed ad evitindum nimiz prolixitatis tz- 
dium , contentus ero quinti capitis coronide , & ſexti exordio. 
Illa fic habet : H inc manifeſtifima mihbi videtur Editionts Romane 
finceritas , cum & codicibus de H exaplo Origenians diligenter oF cor- 
refte admodum deſcriptys [ de quo Hexaplo ſupra codem cape, 
pag. 427. dixerat, Omniam 70. Interpretum Editionum purifii man 
& ſinceriſ mam ex omnium Patrum predicatione cam «fſe, que in Ori- 
genianis Hexap/is conſervabatur ] & aliis codrcibus correttis, quibua 
antiquiffimi Patres publice & & cathedra mtebanitur , tam exatte & 
wbique wg dif conſentiat, ut vary Manuſcripti codices, quicun- 
gue ilk fint , vix deprebendantur fmniliores. $5 vero pancalts in dittio- 
wibus ab his aut illis forte di ſſentiat , aliiscodicibus, e quibus celeberri- 
mi quique Patres textus, quos enarrant , excerpſerunt , conſentiat. 
» Caput autem ſextum exordirur iſtis verbis: Auguſtiſsimum ſin- 
,,ccre 70 Tranſlationis argumentum ex editione libri loſue per 
», Andrzam Maſium deſumirur cum venes lc haberer mi- 
»randz vetuſtatis codicemSyrum, deiplis Origenis hexaplis, ab 
,» Euſebio Czlarienfirecenfitis, ante mille annos Syra lingua cum 
» diligenti iſtarum figurarum [ obelorum, aſteriſcorum, & lem- 
»niſcorum Origenianorum |aſcriptione converſum: uſus eſt co- 
» dice Vaticano, antequam» Pontificis iuſſu ederetur, illumque 
, cum ſuo Syro fic figurato comparavir, atque exilla comparatio- 
nec collegit, Vaticanum illum codicem continere finceram 70, 
> Interpcerum tranſlatio:1cm, ab adulrerinis quibuſlibet admo- 
, dum pucam & defzcatam. Inipfa quoque Diatriba prxdi- 
&is conſona ſcribit, tum pag 141. ubittainfit: od ad Romanam 
editionem attinet cam omnium editionum , que nunc extant, ſcripſi- 
mus efſe maxime ſmceram , atque 4 mendis & perturbationibus expur- 
gatifimam , & conſequenter ad primigeniam illam omnium proxims 
accedere : tum pag. 147. ubi hec ſunt cius verba: Quum omnium, 
gue nunc vulge feruntur, ad antiquam illam & primigeniam editio- 
nem Romana proxime accedat , neceſſario conſequitur cam ad anthen- 
tiam, omninm Grecarum Editionum proxime accedere. ludi- 
cet iam quivis xquus lecor, an non rem. ipſam dixcrim., quando 
in Examine dixi, Aorinum enixifiime contendere , Verſonem gre» 
£473 VErAm AC genninam , gualis ab ipfis I nterpretibus profetta fuir, 
editione Romana repreſentari ; enmque ſolam illam Verſionem , que 
eft in editione Romana , agnoſcere pro anthentica : & an non ſit iple 
emnium ſycophantarum & impoſtorum Hlagitioliſsimus, ultra- 


th 


——_ 


47 Cap. 5. 

eomnem modum , & omne exemplum , mendax & impudens, 
ui me propterea mendacy , impudentie , calumnie & mpoſture in- 

7 0b auſus fuir. Ex iiſdem dilucet infinita ſtoliditas ac ftul 
titia futilifcime iftius diitinAtionis , quam ponit inter Grzcam 
Verſionem , qualis primis quatuor _qr—g (xcu'isextitit, & 
qualis editione Romana reprzſentatur ;qual1 ex ipſius mente ne- 
quaquam ip hanc competant omnia, quz de illa priori dicuntur, 
Quomodo enim in Romanam Grecz Verſions editionem non 
quadrent omnia elogia, Gizcz Verfioni quatuor aut quinque 
rimorum {xculorum tributa, þ fa Editio F nterpretationem wy 
S ep. poſt tot ſ\ cula intermortuam ,exhibet redrv1vam, eamqgue veram, 
eYmanam , ſinceram » pram Incorrupram , inviolatam ; ab omnibus, 
quantum fieri poteſt , mendss & irreption1bus caſtigatam , priſtino-que 
nitors & integritats redditam : imo {1 eadem hec Editio exaile & 
ubique nem Mw conſentit cum codicibus diligenter & correfte adme- 
dur deſcriptss ae Hexapla Origents ,in quo V. erſio Twy 70, parifi me 
& ſinceriſuma conſervabatur , & cum als codicibss correttis, guibus 
antiquifumi Patres publice & e cathedra ntebantnar : quz omnia Mo- 
rinum totidem vetbis aſferentem audivimus. iſh{que ſuperpon- 
di) loco addatur , quod codic11i]]1 Manuſcripto, equo expretiondd 
editio Romana , cam tribuir antiquitatem, utiam extiterit intra 
ipſum illud primorum quatuor autquinque ſzculorum rempus, 
intra quz dicit in Diatriba, dum mihi oggannit, coercenda illa 
clogia, quz Verſioni wy 70. uſpiam tribute. Namque Prefatio- 
nis $. 13. de codice illo ficloquitur : Yerwſtiimum codicem , ante 
mille C daucentos annos literis quas voca' t wncialibus exaratum , qus 
ſecundum Septuaginta inſcribebatur S ſuppeditavit Bibliatheca V atica- 
a. Similiterque in Exercit, Anti-biblicis, pag. 94. ( & quidem 
cum quinquaginta adhuc annorum auctario ) Pre ceteris exem- 
plaribus Vaticanum erat venerande admodum antiquitatis , literis 
maieribus omnium indicio ante mille ducentos (« quingquaginta Annot 
exaratum , ante ſcilicet$S. Hieronymitempora , non infra. Sane tan- 
tz ac tam ſtupendz vecordiz, fibi adeo aperte adeov-que fade 
contradicend1, exemplum uſpiamalibireperiri pole, extraipſum 
Morinum , cuus {cripta prodigiis eiulmodi ſcatent , haudqua- 
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Profana Capelli innovatio, diſcrepantias V eterum Inter- 
tum , 4 verby Textus noſtri bebrarct , pro toti- 

dem ipfius Textus Variis Lectionibus venditantis, 
omni authoritate Sacrum illum Textum expoliat , 
eumque pariim walde corruptum , partim incertiſſt - 
mum reddit : id quod contra inania Capelli ſophiſ- 
mata, er ſubter gia , contraque futiles eius cavil- 


lationes ac praſtigias , demonſtratur. 


Vum Morinus & Capellus , proieQo omni pudore, tam 
proterviteriJlas ſuasopiniones, quas totidem verbis profi- 
rentur, & integris libris in idipſum editis propugnant , mthi ne- 
garc ſuſtinuerint; non eſt maior ingenuitas aut verecundia circa 
carum conſequentias ab iis expeQanda, urtut evidentesille fint 
& inevitabiles; quin licere fibi velint eas inficiari, inque iisinh- 
ciandispari petulantia graſfari , fi peſſuma pravi-animi libido , 8 
ſumma frontis ſtrenue perfritz durities, id iplis ſuaſerint. Ita 
fanequz deeverſa penitus Textus Hebraici authoritate ipſis ob- 
jeci, non modd negare audent, ſed & obillam objeionem, acli 
infignitam c4 iniuriam iphis feciſſem , conſuera ſibi impotenuiz ac 
procacitate in me invehuntur. Capello, ut ab corurſus incipiam, 
objeceram in iplo Epiſtolz mez exordio, in id comparatam eſſe 
P ſendo-criticam , ut textus H ebraici antoritatem penitus labefattet 
ac convellat ; quippe cuins leftio, fi Capello creditur, infinitis in locis 
vitioſa eſt, ant ſaltem dubia & incerta. Ad hanc objeftionem, 
quam ultro-agnoſcere & ampleftidebuerat Capellus, aur proiice- 
re Pſeudo-criticam ſuam, & univerſam unica licura delere, yi- 
deamus quid reponat. Apologiz pag. 9. itade hacre loquitur : 
-» Quumin ipſo Criticz mez limine, & paſsim toro illo Opere, 
,»textus Hebraici incorruptionem preſtruam atque defendam, 
» moneamque zaliud ele corruptionem,, aliud Yatias Leiones, 
2» ac 
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ac textum quidem corruptum-non eſſe, ubique inculcem, va- 
,,rias duntaxat 11 variis eius codicibus occurrere leftiones : cum 
,» ubique dicam, Textum Hebrzum fontem eſſe , ad quem tran(- 
,,lationum rivulirevocari ; expendi » & cxaminari debent, ubi ab 
,» co variant : quanta eſt hominis illiug vel malignitas, vet ſtupor,, 
,» obiicere mihi communicatum cum Morino conlilium de ever- 
, tendoſacrotextu Hebrzo, in ciuſque locum ſupponenda Gra 
,, ca wy 70. vel Latina Hicronymi Tranſlatione? Ac quamvis ex 
lis quz dico de variis letionibus , per conſequentiam deduci 
» poſſer (quod longe fil filimum eſt ) rextus facri authoticatem 
bo occulte & tacite imminui, ramen cum id cam Morino non 
» profitear, ſed contrarium totics in Critica inculcem, non de- 
* Pk Bootius id mihiimpatare, & hoſtili animo in me ca pro- 
,»Prer invehi, ſed amice duntaxat monere, ur 4 periculoſa con- 
,» {equenria mihicaverem, debuirfolide & aperte conſequentiam 
, illam probare & demonſtrare ( quod camen non facit) non ve- 
,, rOoconlilium evertendi facrum textum Hebrzum mihi impaura- 
, ce, illudque roties oggerere. 

Reſponho ifta, vel ex apertiſſinis mendaciis, vel ex frivolis 
cauſationibus , puerilibus exceptiunculis , fadis ac craſliflimis 
ſophiſmaris rota contexta eſt. Deprimogenere, mendaciorum 
inquam, illudeſt, quod ait, de communicato confilio cum Mo- 
rino, de ſupponenda intextus hebraici locum Graca */ Sepr. vel 
Latina Hieronymi Tranſlatione. Namque dixi quidem , quod 
commune cum Morino confilium inierit, communemve cum eo 
viam inſticerit , convellendi penitus atque evertendi omnem $a- 
cri Textus Hebraici authoritatem, id quod res eſt. de Altera au- 
tem illa cum Motino participatione nuſfpiamullum velminimum: 
verbulum feci; imd plus unoloco illa [Rr , unde plane contra- 
rium diluceat, Quando enim dico, id quod fecig.quinto, Ca- 

ellum velle, Interpretes S. Scripture non ad Hebreum duntaxat tex- 
tum attendere, ſed ad Veteres Interpretes omnes, & wbicunque hi ab 
ills diſſentiunt . hos ſequi poting quam illums , f ſenſum videantur jap 
peditare weliorem ; nulla alia Hebraico ſuper Veteres Interpretes ubi- 
cungue aliqus eorum, quiſquis tandem ft , ab eo diſſentit , reli a 
prerogativa , Biſt quarens enſum aptiorem fundit , ſieuti contra, f 
T ranſlatio Vet querungue , in quocunque loco ab hebraici rextin 1e- 
Rione diſcordat , ſenſum videatur exhibere commodiorens, rranflatio- 
nem textui hebraico abſque heſitatione pre ferendam : an non claram 
eſt, quod yclim Capellam Texrui hebraico non —_— vel ſub- 
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itacreita uti 3 Morino fa@tum, alterutri iſtarii Tranſlation, ſed 
#quare ambasillas, idque haud aliter, quam alias Tranſlationes 
Veteres quaſcunque? ſicutiinterdum quoque diſertis verbisiſtam 
Veterum Interpretum cum codicibus hebraicis equiparationem Capel. 
lo objeci, ut tum alibi, tum $. duodecimo. & ramen, acſi parum 
eſſerid hic dixiſle , repetit.ruifus pag-19. Ft Bootixs + illinu fumiles 
perſpiciant , quam. belle mibi cum AMorino convenerit in evertrnda 
Textius Hebraici autoritate , ei-que ſubſtituenda greca 70. Interpre= 
tum & Latina FHieronym! tranſlatione. Sed nimirum ſolenne eſt 
Capello, in.fa:do ills (cripto, turpiter quidvis, itidem ac hicab 
eo factum, de me mentiri, ea-que mihi affingere, quorum nec 
vola nec veſtigiumin Vniverſa mea Epiſtola apparer : cuius rei ſe= 
quentia exempla ſunt, plurium acervo decerpta. Congueritar 
Booting., =——— quod dicam Codices H ebraicos , quibns nfs ſunt Ve- 
zeres Interpretes, & ex,quibus ſuas inſtituerunt Tranſlationes, eſſe pa- 
riter totidens'T extus Hebraci exemplaria : pag 16, Flavignins , que- 
cam me Bootins vult committere, Pag. 32. Familiaritatem & anti. 
nam cum. Morinoamicitiam exprobrat mibi Bootins, pag. 28. Hee 
eſt ilaartta + antiquacum Merino amicitia , quam obiicit mibi Boo- 
t#iss, ibid. Vellet lubens ab omnibus cred; codices Hebraos ſem - 
per fuifſe puniZatas, pag: 45. cums mendaci) fadirasco reſtatioreſt, 
quum.$.. 46-cxcrte-profelſus ſim, mibi videri punita you fuiſe ab 
initio aſtripts. Conparatio,quam inepte inſtituis Bootiuas inter Li- 
brarium-& Interprete,reſpettu facultatis non legendi ſedtransferendi, 
pag:-4$. Ex Booty, ſententia m keri perpetuo legendum & ſequenduns 
eſt,, now.ver0'm cetib, pag, 70. - Y nde habet Booties , 76 keri eſſe 
lettionem plarium conſenticntium codicun autoritate communitam ? 
> pag. 73. falſo-putat B. fibi-que imaginatur, omanes illas 75 keri 
» Notas eg ciuſdemefle cum - ha punctatiane antiqui- 
» tatis , & utrumque elle excadicumcollatione confetum, quaſi 
>» ung, codemque temapare ,, & ab iiſdem individuis kaminbes 
», [wan pundatio tam: keri.marginale, ex Veterum codicum col- 
>, latione fucriatiam olim langeanteMaſoretharum tempora, in 
> libris ignata:rpag. 74. Sic concidit , quod ille garrit, mihi- que 
imputat , de axrbitrgria. pun(tatione » quaſs liberum & ſolutum cuilibet 
amenth-&r inſane pet me offer : prelubiity & ex mero arbitrioquamwyo- 
l:. puntiationcmwbigque infercite, fineſenſn & ratione : p. 79. 
In {ecundaclalle. fivelarum om, c{t quod dicit de hoſtil; 
mevin ipſum aximn, & quod debuciim ewns duntaxat amicemonere, 
at 4 periculoſa canſequentia ſibi caveret. Namque poſterius quod 
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attinet; ſpes haud ulla eratytalesmonitiones poſſe quicquam a 
illum proficere, aut iis ab illo impetrari , ut publice palinodiam 
caneret, ac Pſcudo crirticam edito oye impugnaretipſe, arque 
4 fundamentis, ficuti4 me faftum, ſubrueret; quz unica ratio ca- 
vendi 2 periculoſis peſtilenris iſtius Operis conſequenriis ſuper- 
erat. hoc autem quum non niſi ſtaltiſſime ab ipſo, ambitione & 
grave ſupraomnem modum tumente, ac amore fAlagitioliſhme 
iſtius Pſcudo-criticz,penitus dementato , expetari poſſert : non 
debui ipſum monere,quod fuiſſet Ethiopem layare velle,ſed mo- 
nendi mihi fucrunc omnes alij, in quorum manus fortaſſe nefarius 
ille liber venturus eſſer, ut 4 pernicioſa cius doCtrina ſtbicaverent, 
ne forte incauti ullam partem veneni in co latentis , ac per omnes 
ciusangulosſparſi, haurirenr, Quod verd cit de hoſtils in ipfuns 
anime , quem mihi hiceribuir, ac de odio, livore, invidia, mali- 
gritate , qaz tum cadem pagina, tumalibi (zpius, mihi impurar, 
ac quibus me impulſum yult calamum in ipſum ſtrinxiſſe: {1 iſtas 
contracum {cribendicaufſas habuiſſem, acnon unicam iſtam,quam 
in calce Epiſtolz mez veriſlime profeſſus ſum, quod cernerem euns 
meri ſententiam , que mihi ſumme falſa ,inque ſacrum Dei Verbum 
wunice iniuria uidebatur ; non preteriifſem ilentio (curriliailla di- 
Qin Criticz Defenſione , adeo nullius excuſationis capacia, ut 
.haud aliamin Apologia viam ca deprecandi inire potuerit, quam 
corum culpam in fillum derivando, acftis ipſo inſcioillade ſuo 
infetfiſſer: quz adeo me non latuerunt ,ut ea not modd depre- 
henderim, ſed & aliis, ac:quidem ipſis Capelh amicis, bY 
vetim ,antequam omnino Epiſtolz Anti-criticz (criptionem in- 
choaſlem. Quod fi confilium.mihi faiſſer, ur ſzpius'me crimina- 
eur Capellus, in hominum odium & contemtum adducere ,non 
Pſeaudo-criticam'tantum ( de:qua id non diffiteor , quum cam{ha- 
bcam pro ſcripro perniciofifſimo, in qua vv tas, et omnia ul- 
ceribusac tabo plena.) verum ipſum quoque; haudquaquam 0o- 
miſiſſem- tam amplama eumexagirandi ac traducendi +34. "1D 
 quara iprapudiola iſtadiceria .miki ſuppedicabant; id quod feci 
tamen:, quiaad,rem ipſam,arque.addebcllandamfallam illam de 
AQiriis Sacri Textus variis leQtiombus ſcatentiam, quod mihi in 
Epiſtola illa penſum ſumpſerars, iſtanihil pertincbane, Eadetn- 
ye mihicauſa'fuir Glentio tranſmittendi quamplurimas ineprtias, 
umme -ablur{as '& ridiculas , quibus infelix illa & vere facta 
Griticaquaquaverſlum aſpercta cit ; uri apparebit © pauculis exerh- 
Plis que hic apponam.in {pecimen seliquorum. omniacnim huc 
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comporrare , axqueillnd Augiz ſtabulum penitus everrere, neque 
Iiber'nunc, neque vacat, "Libro z.cap. 9. $. 19. inctroducie 
, nobis bellatores'afinis'vehenres, atque ex iis deprzliantes : Se- 
,, cundum m cetib fenſus hic viderur efle : Ain: art pro familia 
"2» Regis ad equitandum : ulehillachem , & ad prelianduym : ut hoc 
» Yclit Tfiba, futuros uſuirum ad viam, vt iis vehatur Regis fa- | 
, miliaz tum etiam, fi opus fit, ad pugnam. Einſdem capitis $., | 
28. #quecarum ipfi viderur , ut facies dicatur paſes ſtultitia , quam | 
nt de ore iſta phraſis uſurperur, idque ut perſuadeat, abſurda ab- | 
, ſurdis coamular: Retineri non incommode poſlet w#cetib, & legi | 
»»fene , facies. eodem enim ſenſu dici poreſt & os & facies ftults- 
', > 74m paſci ſtultitia ,hoceſt, deleariranquam ſuavicibo , vel ex- 
" hilarari ;quomodo maſta famelici facies exhilaratur & reficitur, 
2 titerque poſtfamem luculerito cibo ſedatam. Expoſitio- 
ne iſtalonge abſurdiſſima aliam adhucabſurdiorem lib. z. cap. 13, 
'$. 23.adfert 'ad ler. 17.13. quo loco ( iph prave ler. 28. 77 
'tato) itidem ac in duobus1illis iam allatis, cetib manifeſte corru- 
*ptum defendere laborans, ex mera ingenh laſciuia, arque ad often - 
tandum fingulare illud acumen irs, yer: na , dequo bi tanto. 
pereplacet, ac cuius fiducia potiſſimum nefariam iſtam Criticam 
, nobis procudir, itainfit: Legi ramen poſler lifſurat, caſtigatio- 
»» NeFmer, in terra ſcribentar, id ct, caſtigationes, __ me in 
22 his certis caſtigas, habes in numerato, & quaſi in librodeſcri- 
', ptas. Lib: 4: = 9, coccincum colorem ex ſagulis milirum 
in facies eorum transfert (inſtar Xgles Virgilianz, quz\Sileno 
Sangintis frontem mori C temporapingit , ) & methullaim , Nah. 
2. 4. quodreQtaratio & magnus Interpretumcolenſusiubetr intel- 
' ligi cotcineates, ſen cocciner veſtibus induros , iph ſunt vermiculati, 
"quorum facies rubet inftar vermiculi. Lib. 4. cap.17.4 3. 
ihelegansei videtur 'utres incorporea conferatur corpori, quum 
ciuſmodi comparationibus nihil frequentius fit tam 1n Scriptura 
Sacra , quim in Externis ſcriptoribus ; ac elegansipſieſt, ut viro 
, fribuancur ubera'quz ſugantur : Elegantior eſt ſimilitudo, qua 
,\ ubera'lagunculzvini preftantiſſimicomparantur, & preferun- 
,,tar, ea xm res'incorporea, uteſt amor, reicorporee, vino pu- 
,» 12, confertur, hoc nempe vult, longe deleCtabilius eſſe, ubera 
,) ipſius yelur ſugere, atque iis inhzrere, quam lagunculam aur 
, utrem vini ganeroſifſimi exhaurire. Ibidem , agens de 
Pal. zz. 7, & applaudens; fimilitudini illi , quz pravz pun@atio- 
ni jrinixa, aquas'maris velut in atrem condit, pro inficera eam 
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- damnat , qua illz acervo comparantur + Vult Plates Deum 
zz quas marinas in maris alveo concluſiſſe quomodo nos 
” —_— vinum utreconcludere eleganti & lu- 
,, minis plena ſimilitudine, cui de clegantia multum decedir, (i 
» legamis commlum. nam cumulusnon eſt rerum liquidarum, ſed 
, ficcarum.ubi neſcias quid prius admireris,ſummamne iſtius iudi= 
cij fatuitatem , cui ſordet fimilitudo & in le adeoproba, accle- 
gans, & in Scriptura ſacra toties uſurpata; an incredibilem iſtius 
rationis furtilitatem, quz iph ſatuminando advocarur , acervus 
enim ob 1dipſum, quia eſtrerum ficcarum, apriſhimus eſt cui aquz 
marirz, a Deo "EE nediffluant, acterras inundent (qua de 
re dicto loco Pfaltes loquitur) comparentur; ſumme ineprus ad 
id futurus, fi rerum efſerliquidarum. Eiuſdem capitis, 9. 
air, Prou. x5. 16. damnari Spartanorum morem, qui Coninges [nas 
facile proſſituebant : quz paucula verba duas compleQunturabſur- 
ditares maxime ridiculas. namque ex neceſſitate illa, qua lex ma- 
ritis, qui poſt diuturnum aliquot annorum matrimonium nullos 
ex uxorc (iberos ſuſceperant, iniungebat illamalreriid petentiad 
rempus commodare , vellent nollent; exculpfit morem uxoresfa- 
cileproſtituendi : & legem illam ,vel morem, vult damnari 4 Sa- 
lomone, quo | ycurgus, legis iſtiusauctor ,aliquor (zculis poſte- 
rior fuit. utnon dicam nunc, ctiamfitiam tum zvo Salomonis in- 
rer Spartanos faxdum iſtud inſtitutum obtinuiſſet, haud meliore 
colore dicipoſſcillud a Salomone damnatum, quam permiſſum 
in eadem Republica furtumclancularium , conſueramque ibi vir- 
ginum nudatum inter medios 1uyenes exercitationem : niſi fi 
Spartanis, ac non Hebrzis, ſententias ſuas ſcriplit Salomon ; aur 
ab illis ad hoſce iſta morum corruptela manavir : cuius rei in Sa- 
cra Sctiptura nullum ne minimum quidem veſtigiumextat. 
Appendicis pag. 469.contendit, vero propins eſſe, wt codex 70. 
Interpretibus a ſummo Pontifice traditns, emendatiſſimus fuerit, ac 
tante vel etiam maieris Autoritatis , quam codices , qui poſt ram hoy- 
rendam Antiochi Epiphanus adverſus ludeos perſecutionen ,ignem & 
ammanm ( cui ex editto illins Tyranm tradebantuy libri, acri) evaſe= 
rant, ac ſuperſtites CF incolumes in gente illa fic m1ſere affiitta reman- 
ſerant : quaſi vero Antiochi perſecutio, & 1gnis ac flamma, obeſle 
potuerint codicibus , quieacvaſerant, & ſuperſtites acincolumes 
remanſeraurt, Ita , alia-que eiuſdem generis innumera, 
haudquaquan ficco pede prateriiſlem , ac penitus intaQta reli- 
quiſſem , {cd ſuis coloribus depictain ſcenam produxiflem, 6 li- 
G iij 
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gorcaut odio inipſum Capellummotus, ficuri falſo mihi obiicir, 
confiliumcontraipſum ſcribendi cepiſlem, cum ve hominum irgi- 
ſai exponere-mihi propoſuiſſem; cuins ſane rei ror tamque into- 
lera Mes incptiz;quibus tota Plendo eritica undique (cater, am- 
lifimam-mihi materiam-ſubminiſtrabant. Verum ego non cur 
wplocertamen mihi ſamſeram , uti ex iſto fhilentiomeo manifeſtur 
eſt}, ſed cum Pſendo-critica, & cumilla quoque non univerſa, ne- 
que cum omnibus eius erroribus & _ , ſed cum illis duntaxar, 
que ad precipuumeius caput, _ ad nefariumillum conatum, 
conſpurcandiſacrum Textum Hebraicuminnameris corruprelis, 
ac variis lectionibus commenririis & chimricis, pertinent: quem 
conarum fareor mihi ſummo odio ac deteftarione dignum viſumz 
& ſedulomedd adniſum, ut aliisquoque eum inviſam & execra- 
bilem pro merito ſnoredderem, Tertium eoram , que 
in predicta Capelli prou culpabam , eſt pucrilis exceprtiuncula, 
qua conſihum-evertendi facri textus Hebraici authoritatem fibi 
iniuſte ameimpurariquiritatur, quiaid4non fit profeſſu , nirairam 
toridem verbis : quaſi verd talisprofefſioeffer neceflaria , quando 
aliunde id , quodipſi objeci, eſt manifeſtifiitmum, ac ſponte incur- 
citin oculos cuiaſvis Plceudo-criticam leRitantis, utpote inevita- 
bilicerfluensexiis , quzinillapertratanrur. Negat quidemhoc 
Capellus, ac vwltex is que dicit de vari leftionibus, ne per con- 
iam quidem deduci poſſe, non modd quod Textus Hebraici 
authoritas ſic deſttuarur & everratur , ſed vel ocenlte (+ tacite immi- 
wwarwr : aitque, debuiſſt'me conſequentiam illam ſolide & aperte pro- 
bare & demonſtrare , prinſquam confilium evertenti; ſacrum textum 
Hebreum iph impurtarens; id quot nequaguam fecerim. Ad quod 
refpondeo,probationem iltam., quam/hic a me poſtalat Capellus, 
me exhibuifſe quim-empliſiimam-,' non quidem iph , 4 quo de- 
mentis eſſet dementiaplas quam-Capellians , quicquam tale ex- 
ow , autpatare ullam fatisrem e1 rotation probari poſſe; 
omnibus aliis moctalibus, nonab ipſo demenraris , ac ſenſu 
cunraxat communi przdicis: de quibus nemo ne dubitabirqui- 
dem; quin plenifſime fequatur, Texras Hebraici .authoritatety 
evertipenitus atque deſtraiabrco,,quidoceat ea, que Capellom 
docere ofſtenditotis fex-Epiſtolz me paragraphis, ab initio Pa 
ragraphi quartiad finemparagraphinoni. \ ta enim rexrui 
Hebraicoadverſus Vereres Inteppretes authoritas ſupereſt, fi ubi- 
<unque aliquis iſtorum abipſius'verbis quomodocunque diſcre. 
pat, ad ilaterpretes itaab Hebraico diſcrepantes #que attenden- 
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dum eſt, atque ad Codicesnoftros hebraicos, null4 huic ſuper il- 
los prarogativi reliQa, niſi quam commodior ſenſus dederit; 
quum omnes codices Hebraici , qui uſpiam hodie inveniuntur, 
ro unico duntaxzat Textus Hebraici originarij exemplari haben- 
di int, uti Veteres Interpretes omnes pro totidem aliis? Sane in 
ranta tamque aperta Veterum Interpretum cum Codicibus noſtris 
Hebraicis exxquatione, nulla nec umbra authoritatis hiſce erga 
illos relinquitur , quantum quidemad id diſcrimende quo nunc 
agitur, & quantum ad quaſcunque in iphs verbis diſcrepantias. 
Er ſicuti iſto pato omnis authoriras & certitudo Textui hebrai- 
co perit ; ita integritatisquoquelaus ei 2 Capello demicur , dum 
ſtatuit ac pronunriat , in plurimis iſtorum locorum, ubi ira Vete- 
res Interpretes 4 rextu noſtro Hebraicodiſcordant , maiorem ſen- 
ſus commoditatem ( quod unicum Capello integrz fincerzque 
leionis xemiewr ) ab illis ſtare contra ” 98g Abſurde igitur ac 
futiliter me criminatur , quod Textus Hebraici everſionem ipſi 
contramentemeius & abſque ulla probatione imputaverim; qui 
illa , quz dis paragraphis afferuiac allegavi, & quez contraine- 
ptiſſimasCapell: cavillationes ac _— ationes tertio,quarto,ac 
quinro huius libri Spire abunde defendi, planiſſimam faciantmee 
accuſationis, de everſa ab ipſo Sacri Textus authoritate ac fince- 
ritate, reftitudinem ac veritatem. Sed garrit contra: Se incor 
ruptionem Hebraici Textus defendere , atqne inipſo Critice limine 
preſtruere : monere ſe, & nbique inculcare, enum quidem corrnptum non 
eſſe , ſed varias duntaxat in varits tins codicibus inveniri lefliones, 
que alind int 4 corruptione: tandemque, dicere ſt ubique, Textum 
hebraicum fontems eſſe , ad quem Tranſlationes examinars debeant, ubi 
ab eo variant. Verum iſta nihil aliud ſunt, nifi faeda ſophiſmara, 
ac preſtigiz merz, ad faſcinandos incautiorum oculos 4 Capello 
excovgitata. Namque incorruptio-illa, quam Textui Hebraico 
in Plecudo-critice guts aſtruitCapcllus, nonde omnibus agir 
corruptclis, ſed deillisduntaxat, quas nonnulli caufatiſunt, wa- 
litia & fraude Iudeorum , friſſt ab its datd opers (f certo confilio in 
eum inveta : iqualibus corruprelis poteſtrextus Hcbraicus, ut 
alius quivisliber , immuniseſle, &rtamen aliunde effe corruptiſſi- 
mus ; iq quod exemplis quamplurimis & ſumme infhgnibus doce- 
ri poſſer, {ed vice omniumeſtounicum, proprie pertinensad rem 
noſtram, arquead Textuny Hebraicum. quippe Morinus, Capelli 
collega in nefariaifta molitione ipſum evertendi, arque omni au- 
thoritate expoliandi, itidem amaliviefisillisatque- dara operiin- 


Cap. 6) 56: 
rrodudcis cotruprelis liberos 'pronuntiat codices noſtros hebrai- 
costum alibi, tum Exercitationis Anti-biblicz primz capite quiar- 
to::& tamen haber cos pro corruptiſimis; urpote corruptionis 
damnansomnes illoslocos , ubi ipſorum verbis cum verbis Grece 
tranſlationis diſconvenit; qui , ut omnibus notum eſt, ſunt innu- 
meti, & ſzpiſſime quam maximi. moment, ſenſumque longe di- 
verfiſſimum efficientes. Deinde, quod dicit Capellus de 
diſcrimine inter corruptiones & varias leftiones , etiam(ſi ei con- 
cederetur totum , nihil ramen iuvaret ipſum : quandoquidem fic 
abſolvereturquidem Textus Hebraicus ab omnibus iſtoreſpeftu 
corruptelis, ſed maneret ramen ſumma cius infiniris in locisin- 
certirudo; cuius importationem Capello zque vitiodo , & mul- 
tro adhuc magis, quam corruptionum. Quo enim liber aliquis 
pluribus alicuius momenti Variis letionibus ſcatet , eo textus 
eſt magis ambiguus , ac genuina cias leCtio incertior ; quum ca- 
non ille , de dijudicando interillas ex maiore ſenſus commodita- 
te, ſzpiſſimenosfallat, ob rationesillas, quz ſequenti capire tu- 
ſe atque ex profeflo exponentur. nullus aurem in mundo liber 
rot tantiſqueabundat variis le&ionibus, ac Textus Hebraicus, (1 
locum habet innovatio Capelli , omnes omnir@ Veterum Inter- 
pm averbis cius diſcrepantias nobis pro totidem yariis iphus 
eCtionibus obtrudentis. | 
Prezterea vel falla ex parte ct in preſenti negotio illa inter Va- 
rias Letiones & Corrupriones diſtinCtio, vel a propolito penitus 
aliena. namque {i eainrelligatur de imaginarioillo Capelli Textu 
Hebraico, de quo cgi Epiſtolz paragrapho nono, ac cuius yulr 
Codices noſtros hebraicos eſſe tantummodo unicum exemplar, 
uti Veteres Tranſlationes omnes totidem alia; runc poterit qui- 
dem eam meliori colore defendere Capellus, ſed a propofito no- 
ſtro, arque ab illa controverſia, quz mihi cum ipſo intercedit, 
eritin totumaliena: quum ego nuſquam loquar de chimzrico il- 
lo textu , qui extra bien Capellicerebrum nullibi rerrarum ex- 
tat, autextitit unquam , ſed de eo ,quiinter manus noſtras verſa- 
tur, ac quem codices noſtri nobis reprzſentant, Is aurem quum 
varias illas leftiones ſcilicet, ex Tranſlationibus ab ipſo diſcre- 
pantibusexorientes , nuſpiam exhibeat , corruptus ecit omnibus 
illis inlocis, ubi maior-ſenſus commoditas ( ſolus, Capello Iudi- 
ce, verZ ac germane le@ionis canon ) ab Interpretibus ſtererit; 
quippe qui 1bi przpoſteram ac depravatam leftionem, eamque 
ſolam, prz ſc ferar,abſque ullo alterius & mclioris yel tenuifſimo 
indicio 
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Mmdicio autveſtigio : ut propterea 4 manifeſta corruptionein om- 
nibus illis locis cxcuſari nullatenus queat. unde apparer, quim 
fatue ac futilirer Capellus ſnam illam inter corruptiones ac yari as 
le&iones diftintionem mih3 opponar, Quod aurem rer- 
tio ac ultimo locoait, Dicere ſe nbique, Textum hebream efſe for- 
tems, ad quem examinari debeant Tra»ſlationes, ubi ab eo variant ; 
yel ſimili laborat ſtulticia hocreſponſum , ac przcedens, {t pro eo 
rextu, de quo mihi cum ipſo lis eſt ,i]lum ſunm fictitium mihire- 
ponirt rurſus, vel eſt longe falfiſimum. In omnibus enim , quz 
verba ipſa ſpent , diſcrepantiis, nihilo magis Vereres Interpre- 
res ad Textum noftrum examinarivyulr, quam hune ad 1}los, fed 
utroſque ad communem canonem commodioris ſenſus; ita urilla 
leQtio vincat, quam maior ſenſus convenientia commendaverir, 
fiveillain Textu Hebraico, five in quocunque iſtorum Interpre. 
rum occurrat. Ie autem aſus, quo ſolo Interpretes ad Textum 
noſtrum Hebraicum expendi ac corrigi iuber , quando nimirum 
nulla in ipfis verbis eſt diſcrepantia, ſed circa vocum ac phraſeon 
ſignificationem Lnterpreres ſunt hallucinati, eafque perperam 
tranſtulerunt ; is inquam caſusad negotium noſtrum prorfus nihil 
pertinetzideo-que , fi de eo intelligi verba ſua voluit Capellus, 
mentionem eius , 2que ac Textus illjus chimerici, prapoſtere 
omnino ac ſophiſtice hic injecit. Ile enim a propofito penirus eſt 
alicaus, cum nulla mibi cum ipſo controverſia ſuper eo interce- 
dat. Manet igitur, & ratum fixumque eſt, Texrum He- 
braicum ompiin Vetercs Interpretes authoritateexui a Capello, 
& partim multis magni{que corruptelis commaculari, partimfum.. 
ma infnitisip Jocisincertitudinereplert , pes prophanam illam ac 
nefariaminnovationem ,qua V oteres Inteeprotes omnes; nemine 
excepro., Textui noftro Hebraico wm adequar; uti corum quem- 
que , itidera a6 buiulce codices omnes fimu} famptos, pro ung 
textus primigeniz exemplariagnoſcere debeamus; ut proinde non 
maiushorum in 1llos , quamconrta, ftr imperiura, av omnibus il. 
lislocis , ubi aliqua diferepantia, non cirea yocum ac phraſium fg 
gnificatum, ſcd circa iplas voces, inter illos vecuarir;, & omnis t- 
la lis, utra leQtio praferenda bt , tlla-ne Cadicumnoſtrorum He. 
braicorun , an illapriſcarym Tranflationum , haud aliunde, quim 
ex{enſuiplo, & majore eius commoditate, polls decidi, Ideg. 
que iuſtifimam cauſam habuidicendi, Capellam hicrueri ſence. 
UM , QUE uti /umme falſe, ita in ſacrum Deb Verbumunice iniuyig 
{#3 .\demque veeordis ſpiritus, qui ad nefandam iſtam molitio- 
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nemeumadegir, ipſiquoque diQtavit amentia iſta verba, quibus 
zquiſſiime iſti mez cenſure ita occlamar pag. 9. ut dicat , we hic 
ewrpiſſime ballucinari, ac mero inipſum odio excecatum , pueriliter de- 
pere. ac nihil addi poteſt ad illam impudentiam, qua-baud eru- 
nit dicere pag. 32. No# curguam mag quam mbi cords eft codicum 
hodiernorum autboritas & finceritas,camq; in criticaprovirilitueor & 
de fendo, c quidem non minus ,uti puto, fortiter , quam vel olim doif- 
fimus De-mutz , vel bodie etiam doflus Flavignins, Quod ii pro Ce- 
dicum hodiernorum , dixiſſet codicum hebreoram, aut codicum origi - 
nariornm , utipag.1t. ubiultro gratiasſibi agi poſtularpro flagi- 
tioſo iſto conatu, tanquam optime meritode facris literis, & tex- 
tu originali ( Hoc eſt ,inquit , de ſacres liters bene mereri, tantum 
ab-eft ut ſic earum dignitas violetur, vel authoritas minuatur, ut contra 
petine faciatid ad reſtituendam veram mag! ſque genninam textus ori- 
nals leftionem ) aliquem faltem excutations colorem fibi reli- 
Tuilſee in velano illo ſuo commento, quo textum hodiernum 4 
textu primigenio tanquam diverſum, ac plurimisin locis magno- 
pere iſcrepantem , diſtinguere ſolet : quomodo ſane Defenſonis 
Criticz pag. 643. Domino Muiſio, querenti nim ab ipſo de prims 
Texinm Hebrei authoritatem,itareſpondet, ut Textus Hebrzi au- 
toritatem quidem a fe depredicari dicat ,illum aurem Textum 4 
Textu-noſro Hebrzo, quem uſitaris ipf1 & Morino nominibus 
Igdaici & Ma/orethici afhcit, ſcjungat : Vhbique tota Critica , &f 
eins adverſus Cenſorem defenſione , authoritatem textus Hebres de- 
predico & commend : dico tantum , hodierni codicts Iudaici or 1M a» 
foretbici lettionem interdum wideri minus commodam , quam illans 
5-70. Paraphraſtarum , Hieronymi & c..id quod vari exemplis 
prolatis oftends. Aſt audaciz cit & inverecundiz penitus intole- 
rabilis, adeoque in-auditz, ut is audeat gloriari hodiernorum c 0- 
dicum authoritatem & finceritatem ſibi haud minus , quam vel fortiſſi- 
wi eorum defenſoribus, cordi eſſe, qui tam graviter ac ram indi- 
gnis modis cos violavit, non modoin Pleudo-critica, ſed in hac 
ipla Apologia, inqua nefandiiſtivs libri omnia porrenta, & iniu- 
riofiſhma quzque in codices Hebraicos hodiernos deliria, mor- 
dicus retinuit, uti ſupra planum feci permultis teſtimoniis inde 
productis ,quibus alia confimilia quamplurima adhuc addi pol- 
ſent. ſed ex ingenti acervo paucula quzdam delibaſſe ſufficiar. 
Pag. 16. a nolk bodiernum codicem Hebraicam ( quem iple ibi, 
ati alibi Coine;ated & iamiam quoque notavimus, contume- 
liple Indaicum indigetat,Morini —_ , ach rextus ille Iudzo- 
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rum peculium eſſet , ad Chriſtianos non artinens) eſſe rantwm 
num textus authentici exemplar ; addens tam hoc , quam illa Vete- 
rum Interpretum 4 primevo texts Moſis & Prophetarum , magnopere 
diſcrepat . ac quamplurims lacts diverisum abit. _ conlequen- 
rer pag. 17. profiterur. illam modo leftionem (ec vellc haberi pro aur 
thentico fonte Hebreo, ſeu pro genuina ipſins antographi lettione , ubi 
nullus eft inter Interpretes diſſenſus ab Hodierne codice Hebreo ; (qua- 
liarepetiteriam pag. 18. aiens, /Vbi conſentiuntde lettione omnes [n- 
terpretes , iſtic hodierni codicts lettio cenſenda eft authentica) hicuti 
contra , quando ab eo diſſentinnt , non niſiex ſenſu gooſe poſſe, wtri 
ab antographo diſceſſerint. Et pag. 16. yore le Textui hodierno 
gratiam facere purat, quod »on velit ubique tins lettionem reiics, 
ſedillis tantum locts , bi oſtendipoteſt , aliam ex Veteribus Interpreti- 
bus duftam fundere ſenſum meliorem. Illud autem, wt Veterum In- 
terpretumlettis ſenſum meliorem gignat hadiernd , ideo-que ei 97 
ridebeat, affirmart pag. rf. & 17, (zpiſhme accidere,idque pluri- 
mis exemplis a ſe demonſtratum iaQtirar. En tibi egregium ho- 
diernorum codicum Hebraicorum defenſorem, qui rite ac yere 
gloriari poſſir , fibi que, ac cuiquam alteri, corum authoricatem 
& linceritatem cordi efle. Nam infignis ſane ca eſt authoritas, 
qua ipſis non conceditur, utuſpiam corum leftio habeatur pro 
authentica, niſiubi Veterum Interpretum nullus ab ea diſſenrir; 
& admirabilis finceritas, quum ipſorum lectio, ipſo fanciente, 
quamplurimis in locis fit reticienda tanquam vitiola S& corrupta, 
arqueilla Veterum [nterpretumei przferenda. 
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Amplins oſtenditur , illam Capelliane ſententiz partems 
que omnes Veterum Fnterpretum locos , & Textu 
Hebraico diſcrepantes , ipſt exaquat , inque eodens 
pretio haberi vult , modo ſenſum commodum  fundant; 
ſummeinigriam eſſe in Veritatem Hebraicam , om- 
nemq; etinillis locis authoritate &7 certitudine demere. 

Er n—_—_ eſt ſuperiori Capire , innovationem Capelli, de 


omnibus Veterum Interprerum ,quorumcunque 4 verbis 
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Textus noſtri-Hebraici diſcrepantiis habendis pro'totidem ipfins 
variationibus,fcu variis leQtionibus,inter quas ex ſolo lenſu,cruſg; 
maiore cormmoditate; diiudicandum fit , quznam ex tis alteri al. 
cerif. ve prxferri, ac pro vera & genuina textus ofiginary letio- 
ne habert dcbeart; furnmopere inwriam eſle in Veritatem Hebrai. 
cam , idque duobusmodt:s. Sunt enim complures in Veteribug 
iſtts Trarſlationibus loci a verbis Textus Hebraici deviantes, qui 
{enſum videntur parere commodiorem , quam ipla verba Hebrai- 
ca ,quz proinde 1bi corrupta effec arque Lranent exiſtimandum 
eſtex Capelli ſcito,ipfoqueid ultro agnofcente , ac palam prof. 
tente,, & compluries iattitavte ac inculcante. quo pacto ilngens 
cortuptclarum: numerus 1b plutimos Codicum Hebraicorum lo» 
c9s , revers finceras atque oprtime {anos , impoitatur. Pretcrea 
ipfinins eftnumerus locorum eiuſdem Textus Hebraict, qui , re- 
cepta Capelli (evtenua, non quidem diferte cortuptionts con. 
demnandi venient , ut pracedentes, ſed in quibus magna tamen 
coti vptionts ſufpicio hatcbit, ac wn quibus plane inceitum erit, 
pequeullaingeniohumano deeidendum , numtextus Hebraicus 
iþi integricatem & {inceritatem primevam retinucrn, taliſque, 
qualisabinitio fucrat, perſtiterit, an ver0ibi quoque degenera- 
verit, & vitium ac labem pailus Git. Pofterins hoc , de ſumma 
ver# Ietionts-incertitudine, per profanam: iſtam. ac nefariam Ca- 
pellimoelictionemin lecos Hebraica Veritatis propemodum intini- 
tos invecta, animus eſt hic ex profeflo traftare, atque ea, qua ca- 
pite przcedenti ſuccin&iusac per compendium deea fnerunt di- 
cta, fuſius impraſentiarum explicare. Sciendum igitur eſt, Ca- 
pellumillas Verterum Interpretum a codicibus wy 7 Hebraicis 
diſcrepantias ad ttia ſumma Capira referre; quippe qui velit ca- 
nonemillum, abipſo decantatiſimum, de COT iniſtiuſmodi 
vartationibus vers finceraque leftione ex maiore fenſus conye- 
nientia, alibi quidem ſtare pro Hebraicis Codicibus contra Vete- 
res Interpretes , alibi verd contrario plane modo pro [loterpreti- 
Sus contra. dictos codices : quandoque autem rem in medio re- 
linquere , neque.quic | todos. undecertodignol- 
ciqueat, wtra leftio.altcri mereatur preferri, quumutraque ſen- 
fum rears & commodum gignat. Tettinm iſtud , de quo pro- 
prie-hicagirur, tradit Pſeudo-crinczlib. quarto cap. 16. $.6. hil- 
, ce verbis : Non rard ſenſus, qui ex utraque lectione exurgit, 
z» ciuſmodi eſt, ut difficile ſtr tatuere , uter aptius quadret, com- 
-» Modior- ye:autyaior (ir, atque tum non ct actius de vatia le. 
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'" ione contendendum aut dimicandum , quando perinde eſt 
,,utram ſequaris. liberum eſle debet cvique, hanc vel illam ſe. 
, qui &c., ifliſque conſonant hzc ex Apol. pag. 3%, Negme modo f 
meliorem , verum etiam fi ram bonum Cr commodam ſinfum frundit tes 
His mw170. quam hodierna , 1am haberi debet illith ratio quan iſtins. 
Putayerit fortafle aliquis , paucos elſe locos, qui ad rertiam ſtats 
claſlem pertineant, ac raro admodum in illts Veterum Intetpte- 
tom 4 Tex: u noſtro Hebraico diſcrepantis contingere , ex Capel- 
li mente, quin aut illi hunc vincant , aut hic 1110s, ſed rem longe 
aliter ſc habere, facile perſpiciet, quiſquis conſideraverit, quid 2 
Capellorequiratur iniſtisdiflidits, ut leCtio aliqua pro vitiola 8 
pravarciiciatur. Sancit tnimirum , dicticapitis16,lib. 4. paragra- 
pho quinto, quod {a lethio reiicienda oft tangquam adultcrina , que 
fenſum parit vel nu lium , vel mfnlſum atque abſonam, C& aperre fal- 
ſum ,perplexum, incommodum , amtecedentibns , conſequentibhus mi- 
nime coharentens , «76:0 drervevy , monni & froge ſeriproris & ſerigtars 
relique adverſum , ant minine conſentaneum. lam innamer ſunt 
loci in vulgata Verſione grzca,quam my 70. dicunr, uti & in aliis 
Tranflationibus Veteribus haud pauci , ubi quam Interpreres 
quam longiflime ab Hebraica Ventate abeant, ſenſaſque ab iis, 
qui ibiconſpiciuntur , furnmopere diverſos cxhibeant; interpro- 
ramenta tamen eorumtaita funt , ut nullaiftarnm notarum, quas 
requirit Capellus, ut letio aliquareticiatur ranquam adulterins, 
iure in ca aptari poſlit. & quidem' capitalium iftarum diverſira- 
tum , quibus integra capita, integre natrationes,integri yerſicu- 
hi, integrz periods, integra commatatextmn Hebraico vel ſuper- 
addunturab Interpretibus, vel detrahunrar, longe maxima pars 
huc pertinet : fiquidemin pleriſque iſtarum rumadditionum, tum 
imminutionum, difficile admodum tacbu eſt, arque adcoimpoſſi- 
bile, cas per indicia a Capello defignata, aut per vlla alia, fa fo 
convincere, & adulterij ac <Þgxagx2ws rcas priagere, tinnicum 
ac certifimum illod zemery, cxaminationts ad Fontes Hebraie 
cos, ſeponacur, uti id ſeponi omnino vulr Capellus; quippe qui 
in hoc negotio haud maius Fontium in Interpretes,quin aſtortin 
illos,ius elle ſtatuat,atque utroſg iſti communi canoni,veram fal- 
ſamve letonem ex ſenſu commodo incomodu- ve d11udicanti, ex 
quo ſubmitrat. Sed & inillislocis , ubi nihil magnopere vel ad- 
ditur vel omirticur , ommi{que inter Hebraicam V eritatem & In« 
rerpreres diverſitas vel nequaquan, vel haud principaliter , inſu- 
perfluitatibus defeQibul-ve conkiltic , {od inammurationibus,, at- 
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ae in co, quod pro verbis Texrus Hebraici alia longe diverſum 
Grange , minimeque ciuſdem (enſus capacia, ſubſtituerunt; ean- 
dem rem , quam modd de alteris illis differentiis norabamus , ob- 
ſervare eſt. Namque hic quoque ({wzpiſſime uſu venit, ut loci ita 
ab lnterpretibus 1mmutati ac pms , arque 4 vero Hebraico- 
rum yverborum ſenſu mlonge alium atque alienum transformati 
deformari-que, ſcntentiam ramen contineant, quz ſcorſim arque 
in ſeipsa ſpeRata, non pollic ture nulla, abſona , aperte falſa , per- 
plexa, incommoda , incoherens, «regodiyuas , aut menti ſcriptoru, 
Scripture-ve relique , adverſa cenſeri. Exempli gratia, Prov. 
24. 6. polterius hemiſtichiumira ſe haber in Grzca Tranſlatione: 
fpartue N wn xgphe; Berwnris, quod Nobilius ita latine vertit, 
anxilium autem cum corde confilium habente : quz lenteatia, fi per 
ſe conſideretur,nulloiſtorum incommodorum laborar, quz no- 
bis ; nu rs Capellus , ut leQtioaliqua pro falſa & adulterina re- 
pudiari debeat; ideo-que dubios nos & incertos hzrere neceſſum 
eſt, i Capellocredimus, ita-ne in Proverbiorum autographo (cri- 
ptum fuerit,quomodo iſta interpreratio pre (e fert , an verd ita, 
quomodonos locum illum in codicibus noſtris ſenſu valde diver- 
ſo legimus, pyy 2? ; wwmM , & ſalus eſt in multitudine con- 
filiariorum.magnumilludin ſenlu difcrimen unicapeperic literula, 
dum 70. lamed pro reſch perperamlegentes, ex rob fecerunt leb. 
quum autem Salomon alterutrumiſtorum duntaxat pronuncia- 
verit ſcripſerit-ye, & {1dixit /eb, non dixit rob ; ft verd dixit rob, 
non dixit /eb ; neceſle eſt alterutram iſtarum leftionum elle vitio- 
ſam & corrupram, utri autem vitiuminſit, nemomortalium expe- 
dire quiverit, {1 Capelliano Canone litem iſtam dirimere tentaye- 
rit, quum utraque ſcntentia, tamilla Hebraici rextus, quam illa 
grzcorum Jnterpretum, proba fit & bona, omnibuſque ilhs in- 
commodis libera, quz ad Fs 00G: adulrerinam le&ionem 
nobis pep Capellus; ideoque tam caufari aliquis poteſt , (i 
Capellianocommento locus cſt, labem ac corruptelam hic hzce- 
re intextu Hebraico, quam in Tranſlatione gr2ca,atque ita nobis 
extorquere,aut ſaltrem dubiam incertamque reddere authorita- 
iem preclari iſtius moniti, & tanti in Republica tratanda uſas, 
quo Principibus precipitur, ut non fibi ipſts rantum, aut uni al- 
teri-ye confiliario fidant , ſed aliquammultos ſpetatz prudentiz 
viros ſuper gravioribus quibuſque negotiis in confilium adhibeir: 
quod quidem przceptum haud uſpiam alibi rota Scripruri occur- 
cit, nif1 ſupra ciuſdem libricap, u. verſ, 14. ubi Scpr, non quidem 
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enndem errorem , mutandi rob in /eb, admiſerunt, ſed tamen mi- 
nus accurate yim verborum Hebraicorum expieſſerunt, dum «y 
mMy fury , in multo conſilio , pr ty Pug (ruThy in multitudine 
confiliariorum , dixerunt. cliqui quiden lnterpretes Vete» 
res magno conſenſu Veritati Hebraicz contra Sepr, illic aſtipu- 
lantur, atque veram leftionem, qux rb baber, contia corru- 
ptam illi 7s /eb , confirmonr. Syrusenim vertit R997 XKX3109: 
chaldzns, 3991" 15g : Sym. & Theod.t; wuikinc: Hice 
«bi multa oy qo ſunt. (cd hocnequaquam iuvattextum Hebrai- 
cum, 4quo fi yel unus rantum Veterum Interpretum diſſentiat, 
reliqui Interpreces, etiamſi unanimiter omnes vel exactiſlime ci 
aſtipulentur , tueri cum non poſſunt, ſecundum Capelli placita, 
uomins & yariale&tio ibi in co ſtatuenda lit, Con tan- 
Ton ex illa unius Interpretis C_—_ verſione ſenſus exurgat; 
& quominus diſcorsilla Interpreris lectio, ſicommodumaliquem 
ſenſum prz ſe fert, Hebraicz Veritati de genuina ac fincera le- 
Qtione litem movere poſlit , & dubium facete acincertum , num 
hzcpotius quamilla a primzva leCtione, qualis in iplis autogra- 
phis fuir, deſciyerir. In codem Proverbiorum Capite 24. 
yerſus quaruor, verſum iſtum ſextumproxime (equentes , longe 
adhuc gravius , & quam monſtruoſiſlime 4 Fonte Rr es non 
in una alteraq, vocula, ſed univerſt,ita ut ſenſusillius, quem hic 
exhibet, ne veſtigium quidem aut umbram greca tranſlatio re- 
preſenter. Namque verſum feptimum , qui Hebraice fic legitur, 
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mic eſt ftultss omne ſapientie genus ) in porta non aperiet 05 ſuum : can- 
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TP'D And x» XY7DQ1»> & chaldzo, ſed minus accurate quo. 
a 


cius hemiftictium (quum in altero omnia cadem ac Syrus 
—_ uſurpet , quz propterea repetere ſuperfluum duximus) 
XMDINI KEY ©y1ND> iremque Hier. Excelſa ſults ſapien- 
114, in porta non aperiet 05 ſum : Sept. hoc modo corruperunt, 
ole x; Croce & 1a: bs TWAG%IS Rar , 9G01 4K EXxaIvuny (x F0UXTMS Kueky: 
ſapientia oF cogitatio bona in portts ſapientum , ſaprentes non declinane 
ab ore Domini. Verſus oftavustalis eſt in Hebraica Veritate: 


WP! Mam 292 15 yI0R5 QEND) id cit, Interprere Pa- 
gnino, Cogirantem malefacere , viruns malai habentem cogitationes 
vocabynt : imiliterque in Syro (qui in poſteriori hemiſtichio 
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qui copitat malefacere * vir improbus vocatur : & 1n Chaldzo: 
RNCI RIVYTIT Yo m5 mpa RERAY 2UNT to 
Fum » qui Coottat malefacere , vocabunt authorem malarum COgrtatige 
um : necnon in Vulgata ( in qua nihil culpandum-, nift quod 
RHO by2 parum accurate ſtulrxs vertit) Ons cogitat mala fa 
cere , ftultus i ocabitur, tum auteryverſumin (ermonem ſenfum- 
que penitus diflimilem Sepr. deprayaverunt, hoc modo : «ve 
noytCoymrar ty ovedÞiuc. « muN\orais ovyenTg Fityames : Std copitayt in con- 
ſeſſibu;. F ndiſtiplinatis occurrit more. Verſus nonus in 
Fonte eftralis: ph maRy Nam NRoN NR NOM Pagn, 
Cogitatio mala homins ſtulti eſt peccatum, (+ abominatio homini eſt de- 
7iſor : quem ita exprcfhir Syrus : RIVvLnR x9907 AMY 
NY 5 KU3093 KDWNDD) - Cogitatio ftulti eft peccatum & im 
puritas bomints malt ; & Chaldzus, axUMR NUPT RNVY3 
RIYP'PD KDIR RE3137T RDPRID) > Cegitetio ſtults of 
peccatum : ahominabilss antem homini ſaprents eſt irriſio ; iternque 
Hicronymus,iftis duobus in reddendo potteriore hemiſtichio ac- 
curatior ; Copitetis ſtulti peccatum eſt, + abominatio hominum de» 
tratbor : & parili exactirudine Aq. Sym. & Theod. Bmoles 4889001 
«weprin, © bIavyus aibporuc ruws: Copitatio tultitie [ eff ] pecca- 
tum, abominatio hominibus eſt vir peſtilens. lam procedatin me+ 
diumgreca F Sept inzerpretatioiſtius verliculi,toro celo ab He, 
braico, & areliquis laterpretibus, Hebraicz Veritati luffcagan- 
tibus , diſcorgans , quantumſaltcm ad priorem cius parte attie 
net: anofmghs appar oh taapTiOns. dxginpaig 5 wider how 1: Afori- 
Inr autem improudens in peccatts : Immunditia autem vir peſtilenti, 
Verſym decimum fic legimusin textuautbentico:gyyy rayRA 
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Symmachusquoque , in priori quidery h:miltichio, quod ſolum 
nobis ſervayerunz ſcholiaſts , 5ea7totr & nuige Fridges, Aft 
longiſltme ab iſtisabeunt Sepr. quoad inicium & finem verſus, ſic 
eum Interpretati : E4wA whoa: of nudph KAKh XY ov nuns, Faidliar, 
Fos of txalay:; Inquinabitur in die mala, & in die tribulations , que- 
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aduſque deficiat- Ingentes illz ac portentofs Tranſlationis fi 
7w170. ab Hebraica Veritare per continuos quatuor verficaulos 
diſcrepantiz, omnino ſunt de numero Capellianarum Variarum 
LeQionum , quum nullo modo poſlint compingi innumerum il- 
larum diſcrepantiarum, ubt Interpretesdicit cadem quidem om-+ 
niaincodicibus ſuis hebraicislegiſfe, quz nos legimus in noſtris, 
fed in aſſequenda duntaxat genuina vocum phraſeonque viac ſi. 

nificatione hallucinatosz & palam fit, diſcrimeo in iplis vocabu- 
ſs conliftere , & verba trar lationis grace cum verbis textus He- 
braici , qualem cum nobis exhibent codices noſtri, & quaiem enum 
in codicibus ſuis repererunt Veteres Interpretes czteri, conſiſte- 
re nullo modo poſſe. Arque ficut nihil facilius eſt, quam cam 
Capello dicere, adexcuſandam iſtorum quatuor verſuum miſerri- 
mam convyerlionem , aut porius fadam perverſionem, in codice 
hebraico wy 70. longe aliter ihi ſcriprum fuiſſe, quam in codice 
noſtro, & in codicibus reliquorumomnium lInterpretum , coſque 
ita tranſtuliſſe ,quomodo in codice ſuo legerunt ,aut ſcriprumin- 
venerunt : itaexpedicum zxque eſt in RAPE: diſcrepan- 
tiarum proximitatesillas, ac ſimilitudines, de quibus tantopere 
fbi placer Capellus, ac in-quibus paſſim proram puppemque cau- 
{ fon , abſque ulla alia demonſtratione, collocat, ( quanquam 
iis ne in centeſima quidem Variarum le&ionumab ipſo confita- 
zum locus eſſe poteſt, utiantea oſtendimus) venari ac deprehen. 
dere, ſubfidio-queartium iph ſolennium, & rum additione , de- 
tractione, tranſpolitione, copulatione, ſeparatione, tum permu- 
rtatione vocularum ac literarum aliquam ( alias maiorem , alias 
minorem & longius peritam ) affiniratem ſoni figure. ve poſliden- 
tiam, fabcicari textura H<braicum, a noftro quidem ac genuino 
rextu-ſumme diverſum, ſed cuius yerba verbis prodigiolz iſtius 
tranſlationisreſpondeant ,ur fic totidem Capellianz Sacri Textus 
Hebraici Variz Leciones {cilicert nobis exoriantur. lta verſu ſe- 
ptimo fi pryaR ©x medio retrahatur in principium verſus, ac 
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habebimus textum hebraicum Tranflationigrzecz relpondentem, 


& vero lincero-que textui diſhmillimum , quoad ſenſum-& voca- 


bulorum poreftatem, ſed: quadantenusaffinem, fi corundem for- 
ima aut ſonus duntaxat ſpecterur. - Idem dicendum de verſa 
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Similiter verſn 9. ex pyt1y cogitario fiet vox hebraica grace dm- 
SInexe moritur, reſpondens, {1 leyidima mutatione 2am in way, 
literam ip6i fumillimam, transformetur, Er verlu decimo, ut vo- 
cabulum Hebraicum habcamus vim 7% $4442au2vmm! continens, 
dicemus Sept. in codice ſuo hebraico pro gan legille 
&4\9Dn3 » tranſpoſito reſeh, & mutato rthawin ſehim, & peres , ex- 
crementa, quaſidicas excrementari, excorementss oblini ( Pe 
enim defipiendum eft cum Capello , & vocabula hebraica cfin- 
genda, quz non modd innullo Textus authentici codice , ſed ne 
inlingua quidem Hebrza fuerunt unquam ) itemque eos duas vo- 
culasplas habuifſe, quim in noſtris codicibus compatent , ni- 
mirum ante Jy Oy > nift fi alterum «ſtorum, 
o» yeerps 'm- lg, #(Ui pet MA? ont ollema eſt : & in duabus ul- 
rimis vocibus cos pro yp legifle 919 ( muratis literis figura mil. 
limis , zſade in 4in , & reſth in daleth) & py pro » CX» 
trito cheth', & mutato caph in lamed. tib1 Textum 
Hebraicum quatuor iftorum verſicuforum , tranſlationi Grecz 
reſpondentem, hoc eſt, _ Greci iſti Interpretes in codice 
ſuo Hebrzo repererunt, war 4s credimas ; qui-vule , ut quo- 
ties diſcrepantia Veteris cuiuſvis Interprerisconſiſtitin Varia Le- 
one, hoc eſt, quoties verba carum cum verbis Veritatis He- 
braicz, ſtare nullo modo poſſunt, ita ur illa diſcrepantia nequa- 
quam imputari poſlit illorum hallucinationi , qua cadem quidem 
omnia in codicibus ſuis, ac nos in noftris , legerint; ſedin afle. 
quenda tantum vera vocum phrafiumque Hebraicarum viaberra- 
rint:.qui vulr, inquam, in iſte.caſune ſuperefſe quidema locum 
dubitandi , quin Interpres ita in codice ſuo Hebrzo legerit, quo- 
modo tranſlatio cius pre ſe fert, ac vocabula hebraica omniain 
eo repercrit ciuſmodi, quz verbis tranſlationis ab co darz re(- 
pondeant; jubetque nos ea dere #que certos efle, ac (i ipſum In- 
rerpretis codicem Hebrzum prz manibns haberemns. quippe ait 
Defenſ. 5. 17. ex Tranſlationum cum codice hodierno collatione 
cerro certing demonſtrari poſſe , quomodo authores earum in codice 
ſao Hebrzolegerint. lmo fciſcit, ex Verſione non modd #que 
cert , ſed certins multo nobzs conſftare , qued Interpres fic vel ficin co- 
dice ſuolegerit , quim fi preſentem haboremms codicem ipſum quo uſus 
eſt : pate, abt ve "Lt ditum, Epiſtole paragr. 4. & i9, ime 
allegatum ex dio Defenſionis loco, e-que pangraphs cius 17% 
retiner acdefendit Apol. pag. 41. quod quoſucceflu fecerit, non 
eſt huius loci diſpicere, quum id infra abunde praſtituriſfimus, 
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Sufficit impreſens, quod exregula Capelli certo certins Ny. Comm 
fat. Sept. quatuor iſtos verſiculos ita circiter in Codice ſuo He- 
brzo legiſſe , quomodo ſupra dixi;idque zque certum eſt, imd 
certins mnlto , quam fi codicem illum ipſum preſentem habere- 
mus. Quum autem lectio illa non pariat ſenſum nullum, 
vel in'ulſum , abſonum , aperte falſum , perplexum , incoharentem &c. 
ratio eius xque magna habenda cf, m_ illius, quem in codict- 
bus noftris con{picimus, & quem in ſuis reliqui Veteres Inter- 
pretcs repererunt. Talcs autem loci, in quibus, Veteres 
Tranſlationes a Textu Veritatis Hebraicz immenſum quantum 
diſcrepant, & tamen ſenſum ſatis commodum nobis exhibent, 
Xque ac in quatuor iſtis verſiculis, hic in ſpecimen adduQtis, ut 
propterea pro adulterinis condemnatri ex Capelli mente nequa- 
quam debeant ; funr penitus innumerabiles, adeo ut ſpiſſiſſimum 
yolumen inde confici poſlet { {i quis ita cos traftare & examinare 
yellet, ſicuti dictos verſiculos fecimus }) qu ex ſola Tranſlatio- 
ne Grzca wy Sept. cui yolumini ingens adhuc acceſlio accreſce- 
ret, fireliquorum quoque Veterum Interpretum conſimiles loci, 
ad cundem modum 4 Fontibus Hebraicis diſcrepantes, ei adiun- 
gerentur , preſertimque Syri & Hieronymi, Et 1enim hi duo lon» 
ge ac longe parcius , quam Sept. ab Hebraica Veritate abeunt, ar. 

in multis locornm millibus huius finceritati contra iſtorum 
corruptelas exaQtiflime aſtipulantur ;perſzpe ramen illis quoque 
contingit, uti 4 verbis Textus Hebraici , alibiquidemlevius, ali- 
bi autem gravius, diſcorder, & utriuſqueiftius rei luculentum in 
ditto ſpecimine documentum habemus, conſenſus quidem per 
omnes quatuor verſusin Hieronymo , per tresautem prioresdun. 
raxat in Syro ; difſensvs antetn- iu codem , quantum ad quartum 
yerficulumatrinet, in-quo-cnormiter ab Hebra variat, zque ac 

Sept. fed longe alio modo. Ira enim cum reddit : x51 

RIP PIRT ROT (Re NOT. NID idelt, Jninſte aurem 

| feu o_—_— abaucer | ſeu abripies ] mainm in dit tribwl ations: 

E qua Tranflatione, etiamſi gravifiime diflonat 4Texta Hebrzo 

{quippe cuius tria'yocabnla in alia liceris quidem aliquatenus fo- 

mlia, fed vi & frgmficatu diflimillima muravit, primum quidem 

a9 in oytry Nx» duaaurens ultimas, rHrtg 5y; 
guas & loco movit, in apy y4) ſenfus ramen exurgir, qui 
ofnnino bonus inſe eſt, & comm»dusy ideoque Syrs quoque 1n- 
terpretis leEio hoc loco, itidemac Grzei , wrut ab Hebraica Ve- 
titate cnormiter diſcordans , in jwmuiu recipienda  Texrus aus 
Rn 7} HOO I i 
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thenfici, in codicibus noſtris extantis, nihilo- que magis, quam 
ipſe , ſpernendus aut reiiciendus. Erfialiquando alpicere licerer 
beatum illud ſxculum, in quo in dias luminis oras prodiret prz- 
clara illa ſcilicer arque optabilis Sacri Textus Hebraici Editio, 
tam ardentibus votisa Capello expetita , & veluti pretiohiſſhimum 

voddam Chriſtianz Eccleſiz 14421 ab co exiſtimata & deprz- 
Tens odies omnino Textus Hebraici Varias le@tiones Capel. 
lianas, ex Vererum Tranfſlationum diſcrepantis I, Tow , nobig 
exhibens ; haberent Sacra um Literarum $tudioh iſto loco, verſy 
inquam decimo Capitis 24. Prove: biorum, tres rextus Hebraicos, 
tmmaniter4 ſe invicem diſcrepantes, ſed ciuſdem pretij omnes & 
authoritatis; omni intotum precluſa via, per quam indagari ul- 
lo-ve modo dignoſci poſler, quis iſtorum alter preferendus, ac 
cxteris reieCtis pro vero ac genuino agnolcendus eflet : quod 
ipſum infiniris altis in locis uſu veniret , ut pro germano Textu 
Hebraico unico & fimplici, haberemns binos, rernos, quater- 
nos, imdquinos alicub1 & ſenos , prout plures paucioreſ-ye In- 
rerpretes 1bi A veibis Veritatis Hebraicz dilcrepare deprehenſi 
forenr. py 0pm enim Codicibus noſtris Hebraicis vegran- 
dem iſtum hono: em habet Capellus, ut nolitreceptam leftionem 
ex textu expungi in praclaraiſta edition , arque alteras illas chi- 
waricas pro iis ſurrogari , ſed haſce duntaxat in margine aut ſcho- 
liis exhiberi, priorem vero loco manere: rotus tamen ille honor 
nihil eſt nifi [adibrium merum, nullamque vel minimam Tex- 
tui Hebraico noſtro ſupra ſpuriosillos ac fEtirtios przrogativam 
relinquit. Nequaquam enim is impedir , quominus textus no- 
ſterliberc, vel pro corrupto repudietur, {i Tranſlationes ab eo 
diſcrepantes meliorem ac commodiorem ſenſum ſuggerere vi- 
deantur, vel ad meram cum iis zqualitatem revocetur, fi ſenſus 
utrobique boni & commodi, urut inter ſe diverſiſlimi, exiſtant, 
Vt hinc liqueat, quam ſtrenuus hodiernorum codicum Hebrai- 
corum defenſor fit Capellus , & quam tite jaKtitert, eorum autho- 
ritatem- & ſinceritatem haud cuiquam magis cordi eſſe; qui non 
modo in locis quamplurimis leionem eorum, ubi ſeas inde 
exurgens jpſ haud faris arrider, duruſque autinconcinnus vide. 
tur, pro deprauarta & adulcerina damnat, camque Interpretum 
veluti genuinam ipfi prefert ; ſed locis prztereainnumerabilibus, 
ubi ſcnſum ipfius confeſlione yalde bonum & commodum exhi- 
bent, tam-ignominioſe cos/traftat, utiis in Tranſlationes inde 
dilcrepantes nihil omnino iuris fir, utut graves ac cenormes int 
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illediſcrepantiz; neque Tranſlationes magis exiis > parreonge 
T ranſlationibus emendare fas fit: aut cuiquam conſtare quear, 
in ullo iſtorum locorum , Codices-ne Hebi #i, an Tranſlatiohes 
veram finceramque ipſorum Fontium & Autographorum ſcriptyu- 
ram nobis reprzſentent. id quod eſt Veritatem Hebraicam non 
rantum omni penirus authentia & certitudine in-omnibus illis 
locis expoliare, ficuti id abſq; ulla ulteriore demonſtratione cuivis 
per ſe manifcſtiſſmum eſt; ſed & in diſcrimen eam adducere ,at- 
que in ſuſpicionem, nein al:quibus iſtorum locorum, vel in ple- 
riſque , autetiam in omnibus, vitiola (it & depravata , #que ac in 
illis, ubi ob ſenſum minus commodum aut concinnum commacu- 
lationis & corruptelz exerte cam atrceſlic Capellus. In omnibus 
enimillislocis, ubi 4 codicibus Hebraicis notabiliter dilſcrepant 
Veteres Interpretes , aut corum aliqui ; etiamfi ſenſus ram hic 
quamillic poreſt exiſtere probus & commodus ,textus tamen in- 
teger & lincerus, qualis primitus abipſo Authore ſacro profetus 
fuit , utrobique cfle nullopafto poteſt, ſed alrerutros ab co del- 
civiſſe omnino neceſle eſt, Vrri autem potius invitiocubent, ne- 
mo mottalium , ex principiis a Capello pofitis, atque ex aperta 
iplius confeflione, Lbaice ullo modo poreſt ; ideoque liberum 
cuivismanet, hoſne an illos codices de labe ac depravationeſul- 
pe&tos habere malit. Verumiraque dicic Capellus ( id quod ne- 
que ſemper neque ſpe ci contingit ) quando Apologiz pag. 72. 
ait,, Dolet Bootio , quod numerum illum | Variarum in ſacro textu 
, Hebraico Letionum ] valde anxerim ; & pag. 15. Male Bootium 
,» haber, ngerrime gas fert, quod yvatiis exemplis oftendi, le- 
,, tionem F/ Sepr. aliorumque Interpretum, non rard meliorem 
,, eſſe hodierna codicis Iudaici , quodque inde eliciam , hodier- 
,»nos codices non ubique repreſcnrare nobis ipſa Propherarum 
, autographa, Omnino enim iſta mihi dolent, ea-que Xger- 
rime Bro , non ob fallam rationemab eo allatam , quod'ſims ex eo- 
rum numero , qui diſſentientes 4 ſe nullo patto ferre poſſunt, (ed ob 
veriſſimam illam , quam in calce Epiſtolz profeſſus ſum, quiani- 
mirum ſententia illa mibi ſumme falſa , inque Dei Verbum wnice iniu- 
ria videtur. Sane hominis Chriftiani nomine me penicus indi- 
gnum exiſtimarem , nit mihi doleret, & quidem ex aninio, tanta 
ramque flagitioſain Divina Oracula, in-que primzyos ac puridli- 
mos corum Fontes, petulantia ac protervia. Ertquidem tanto im- 
enſius ca mihi doler, quia monttr ſimile eſt, ram infeſtum He- 
les Veritatis hoſtem extitiſſgin. medio Reformarorum, incer 
I iij 
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quefongeri yencrabile fuir cins nomen. quanquam id rurſus 
me'co , quodimpia unius hominis temeriras, illotis arque 
Ponca, 1 manibus facroſanttos codices Hebraicos vexantis 
& com antis, non poreſt ab #quis iudicibus vitio verti Fc 
cleſiz noftrz, in qua ſicuti vixunus ant alter de Capelli ſodalibus 
eiapphudunr , idque furtim ac clanculum , & nomen ſuum veri- 
es profireri; ita Paſtores eius ac DoCores ubique terrarum , quo 
infauſtz iſtius Criticz fama pervenit, cam averſantur ac dcre- 
fancur , idque tanto validius, quo quiſquet corum maiori harum 
zerum perita pollet, & quo pictate ac erudirione & iudicio ma- 
gis precellit; cuius rei teſtes producere poſſum epiſtolas quam- 
plutimas, ab eximiis yor__ per vanas Europz regiones n:< 
on FRO ad me conſcriptas, poſt viſamillis leamque 
Epiſt meam Anti criticam : quam hicuti —_— pollice ap- 
probant, ac maximasmihi pro ca , proque defenſaibi ram ſtrenue 


Hebraica Veritate , gratias agant, ira fummam ſuam Pſeudo. cri- 
tice deteſtatiovenynon poſlunc ullis ſatis verbis cxprimere, I 
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Ex Morini mente Hebraicam Veritatem eſſe longe cor- 
ruptiſimam , C9" infiniris ac craſsiſſumis mendis fa- 
diſime undique deturpatam ; ſimiliter- que Vulga- 
tam Latinam, ills in pleriſque conſonam - ac proinde 
tam hant, quaint illam , omni penitus authentia ca- 
yere : contre procacem atque impudentem eznſdems 
Muorini negationem liquido demonſtratur. 


ne ex proterva Capelliinnovarione, de diſcrepantiis Vete- 
Frum Intesprecum 4 eexru Hebraico habendis pro totidem ipſius 
Texrus varits le@ionibus, fequitut Codices noftros Hebraicos 
cfle valde s, ſamma-queincertitudine laborantes; quum 
ex monte le&tioipſorut fit vitiola ac depravara in locisper- 
ismLin alusinfivicts ambigis penicus & incerta, quemad- 
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modum hattenusdemonſtratum eſt: ica ex ſcatentia Morini, 
car wy 70, Verhonem Codicibns illis abſolute preferentis, ubi- 
cunque aliquod hiſce cum illa diſcrimen intercedit; ſequitur, eos 
elle corruptillimos , & infinito craſliflimarum mendarum & de- 
pravationum numero undequaque obfiros , & fadiflime detyr- 
patos, Hanc tamen ille conſequentiam , tamethi evidentiſlimg 
ea cſt, & ſole meridiano clarior, adeopro ſua non agnoſcit, ur 
ſummopere indigneturillam {bi ame obiici, & in extremamiram 
ac rabiemeo nomine ex aſtucr, utiapparerex 4is, quiz ſupra Ca» 
itis quinti initioexco allegavi; ubi allertionis iſtius, quad He+ 
Een texius fit wendo ws , uti duarum aliarum, de Grzca Ver- 
fione Hebraicis fontibus pralata , & de ciuſdem confirmatione 
per teſtimonia & Veteri Teſtamenco in Novo allegata ( quarum 
alteram dicto Capitequintoiam excuſimus ampliter, alceram in- 
fra diſcutiendi occafiovem habebimans ) reſtimonia ex iphus [criv 
pris nulla 4 me proferri ait ; efſe-que id opinionje porremcum of 
monſtrum , & propfnem ahfardaw inſanemie Ju obs nunquam 
in mentem Venerit 5 quam aver ſerur, refugiat , borreat ; cuine ex ſeri 
ptis ipſis coltigende occaſiovem nullam habuerim , en wella in id vel 
leviſiima ſcextentiola reperiri 161 poſſit, 1m contrariaw evidextiſſune 
Aacuerie ſepizs & [cripſerit, ut proinde objeRio ſta, cum duabugs 
illis aliis, haberidebear pro furentss bomuins calummnize abſurdis , or 
4 ſenſu communi abhorrentibss. Quod quzras, quomode 
ſe abiſta objeCtione purget, & quz igitur fitreveraipliusde Tex- 
tu Hebraico, ciuſqueintegritate aut corruptione opunio , ait Dia- 
tribes pag. 148. tautum abeſſe, ut texturm Hebreum pro depravatif 
ſamo habeat, atque omui mendarum genere pleniſime., ut enn corry» 
» ptum nunquam dixerit : addens, Multas quidem mendas ineo 
» elle, & 4 Iudzis annotari, multa quidem loca deprehendi,in 
»quibus corruptelz ineſſent, ſcripb : ſedtextum corruptumnun» 
» quam pr pnncienl ſunt autema hec longediſhimillima. Res ali- 


» quatalis denominatur vela nobiliori, velamaiozi ſui pre 
>» Maior pars, non nobilior depravata eſt, Mulris 4n locis ſugr 
»,mendz, nonnullz nullius momenti —— nonnullz quoque 
»» magnimomenti ſunt corruprelz. 1a ramen omnia, fi cum reli. 
>» quo textu integro comparentur, & pauciſhima ſunt, & minimi 
»» momenti. Ideo nec unquam (criph T extum iſtum kunpliciter 
-» corruprum , nec talisnifi admodum impropriedicipoteſt. Men- 
» dz ſunt plurimz 1n textu Grzco N. Teſtamenti num 
» ideoabſolute dicetur Textus ille corruptus &c, Similitec 
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pag: 230- dicit,” Se docere, ab omnibus mendis Hebraicos codicts non 


eſſe nſquequaque immunes ; negare tamen , ideo corruptos dici poſſe ,eo 
guod + corruptele ille pance ſint numero , ſt totum codicum corpus con- 

eur, nix alique reperiantar, qutaliquid impium contineant. 
Ad cundem quoque modum extenuar fatum ſaum roto capite 
quinto, acſi nihil amplius voluiſſert aut dixiffer unquam , quam 
in codices $. S eripture originarios mendas irrepſiſſe, pag.z39. Exdif- 
ferentits, queinter neotericum textum H ebr+um (& 750. Interpretum 
tranſlationem deprehenduntur, colligi neceſſariam Textus Febrei qui- 


buſdams in locts corruptionem,, pag. 37. Se ſeripſhiſſe, 70 In- 


| rerpretes &- S. Fieronymum nonnulls in locks aliter legiſſe in texts 


Hebreo, quam nunc legatnr, & conſequenter omnibus omrino loci 
Textum Hebreum nunc non eſſe eundem , qui twnc erat , pag. 38, 
Quin haud veretur ibidem profiteri, ſuam derextu Hebrzo, de- 
que mendisineum thphis fententiam haud aliam eſſe , quim il- 
lamplerorumqye Reformatorum, ac preſertim Sixtini Amamez; 
sdicens, pag. 43. Si. ſcire velis, LeQor , quz ſit quz-ve facrit de 
,» Codicum Hebrzorum integritate ſententia noſtra , quz ſcribir 
,» tota iſtadifſerratione: Amama, lege & perpende. Nuſquam in 
, naſtra Prefatione- de iftis mendis & corruprtelis ram ſevere, ut 
> Uledecernic, pronantiavimus:rucſuſque pag. 46. Hec de Ama- 
me, & aliorum quorrefert , ſententia , cui nec verbulum unum ad no- 
ſtre 5,6, com addere vel detrahere neceſſe eſt. Tria (unt 
miſta reſponſione, quibus objetionem meam, de Hebrzorextn 
ex ipſius mente corruptiſiimo, amolici ſe poſſe ſperet Morinus, 
Cauſarur enim primo, ſe Textum Hebrzxum nunquam dixiſle 
corruptum, aut abſolute corruptum pronuntiaſſe. Deinde, ne 
poſſe quidem eum dicitalem ob mendas & corruptiones quasin 
eoftatuat, utpote numero paucas, neque nobiliorineque potion 
parte mags Pn paſsa, caſque iplas haudquaquam capirales, 
actertio , Nihil altud de mendis ac corruptclis rextus Hebraici 4 
fe diftum , quamquodplerique Reformari, ac precipue Amama, 
deiis dixerint. quz qualia fin, ordine (ingula videamus. Er pri- 
mam quidem quod attiner, unico verboid expediri poteſt. Ne- 
queenimad rem facir, aut omnino quzrirur ,an Morinus cxerre 
unquam dixerit, Textxum Hebrenm efſe corruptiffimum , vel corrw- 
pion, fed an'ex aliis cius didtis id evidenter & neceſſarioconſe- 
| Ra 20nd potteeengt yoo verdalrerum, ci ego vitio 
dedi-"quanquam (i illad'quoque dixifſcm , nihil dixiſſem nifirem 
veriſimam, quiſquis enim mendas & corruptelasin libro =_ 
LINCNC 
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ineſſe dicit, ide dicitlibenm illuw efſemendoſum & corruprum, 
quum nihil prorſusimter iUlainterkic. aſt, mendas in Hebraicotex- 
tu, & depravationes .ac correptelas, palm crepat Morinus, & ite= 
ram irerumque inculcat, in omnibus ſuis (criptis,, in Prefatione, 
im Exercitationibus Anti-biblicis , in Exerc. ſamariticis, in ipſa 
Diatriba ; acquidem haud raro corraptelas — fade, defor- 
mes. neque paucis aliquorlocis hoc contigiſſe ule, ue corcupria- 
rem 8 depravationem paſh flint codices Hebrei, ſed quam nu- 
meroſiflimis, atque adco innumetis: id quod teſtimoniis quam- 
plurimis oſtendi proclive effer, ſed ſufftcierproreliquis omnibus 
aHflud ex Exerc. antibibl. 6. cap. 12. $. 12. ubi Gc loquitur: Cerciftt- 
mum eſt, Indeorum codices, preſertim neotericos , imnnunueris errori- 
bus & depravationibus paſiim ſcatere , pleriſque ſcribarum ſola aber 
ratione commiſts, in nonnullis autem aberratione ſenſum textus fas- 
dante. ac paulo poſt, Fatemt immmeris mendy codices Hebrei. quin 
Exerc, prime cap. 1, pag. 11. codices Hebraicos fimpliciter, nulla 
ad particulares locos reftriftionefaQta, fade corraptele poſtular, 
, his verbis: Quanquam incognitaeſſent Rabbinorum ſupina ne- 
» gligentia, portentoſa ignorantia , fadagne librorem Indaicorum 
9» corruptela , & hrerici contraria his magna verborum pompaaus» 
», dafter iatarent, adduci tamen non potuit Eccleſia. ,, ut Verſo, 
,, qua ſolafere mille & centum annis uſa fuerat; ad normam & 
, amuſſim Textus Hebrziiterumrecuderetur. & in calce 
Exerc. qutintz hanc interalias Recentiorumex Hebraico Tranſla- 
rionum uttlicates recenfer: /7 — [ codicum Hebraicorum ] 
corryptio ex tam nfigns eftypif{ Verkons Vulgate ] finceritace co» 
gnoſtatur , & p_—_— fanetar :  fimiliterque'in 1pſo veſtibuld 

ris iſtius anti- bibhici, Exerc. 1. c, 1. p. 12. pro conceſfo ſumir, 

ac Do@torum omnium Catholicorum fententia ſubnixo, Foxes 
Hebye0: adnmodum turbidos fiuere. ac 18 epigraphe capitis ſeptimi 
ſtatemriam de depravntis Ind eovnny codicibus proponit tanquam ma- 
niftftd rei evidentia fabnixam 7 Poſb talia aurens/ de:cexry Hebrat 
co didta; negare fe eum diziffo corruptuns, non md por.inſignem 
yalde-qute feedam tergiverfationemnv poruic Morinus.” Nam quod 
ſecundo- loco dicir , ne poile quidem eum- dici corruprum, ob 
mendas quasinco ftatuat, quia neque nobiliorneque maior cius 

pars fir corrupra; com corruptelz ille'& pauczfinc, part: fanior 

comparat#, & utplurimum haud magni momenti;neque quic- 

quan impinm continentes :-quam ſulta' ſit hac cxceptio, hinc 

cuivis patebit , quod 6 iſti locus detur, vixullas I liber 
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corruptus dici potuir poteritve ; quum vel rariſlime , velnun- 
quam contigerit, librum aliquem-ram corruptedeſcribi, utplus 
in eocorrupti quam fſani eſſer. hoc ramen non obſticit, quominus 
omnes omniom-cemporumCritici Itbros plutimos pro corruptis, 
atque adeo corruptiſſimis, damnarent; non quod maior aut no- 
bilzor corum pars eſſert corrupra, ſed quod _—_—_— admodum 
&cralſz corruptelz pertotum eorum corpus eſſent ſparſz. Tem- 
pus itaque erit Morino, ut vel omnes omnino Authores, quide 
corruptis libris unquam locuri ſunt, prave acfallo locutos infimu- 
tet; aur fiid nec audet, nec poreſt, quin omnium libilo excipia- 
rur , me quoque cum illis abſolvar , ac mihi permitrat, nt dicam 
Textum Hebraicum ipſi efle corruprum , arque adeo corruprtiſſi- 
mum. Nam fi ullus unquam in mundo liber cor: uptus & corru- 
ptiſſimus fuir dicendus,1s eſt codex Hebraicus hodiecnus,, qua- 
renus Morino de-cius corruptelis auſcultabitur. Etiambi enim, in 
nonnullis locorum paulo ante ex Diatriba adductorum ſuam de 
iis ſententiam ita extenvart, ach dixiſſer rantum, codices Hebrai- 
cosnoneſſeab omnibus mendis uſquequaque immunes, & pau- 
cas tantum quaſdam in cos irrephifle, eafque non magnt utpluri- 
mum momenti; contrarium tatnen eſt eyidentifiimum. Namque 
ur omnia/ nunc alia teſtimonia , que cx ipſius {cuiptis produci 
—_—— poſſunt, dimittam an non audivimus cum modo 
icentem, [udeorumcodices innumeris erroribus & depravationibus 
paſtim ſcatere , eoſque innumeris mendis fextere ? & tamen errores1lli 
innumeri, mendaque & depravationes, quibus ibi ait Indzorum 
codices paſiim ſeatere & fitere, pars ſunt longe minima corrupte- 
larum eos obſidentium , fi ipfi fides adhibearur. quippe ibivelſo- 
lum, 'vel potriflime loquitur de mendis illis & depravationibus, 
qUZ Cx ollecions variorum codicum Iudaicorum, uti iple appel- 
lare amat, vel deprehenſz antchac, ab ipfis Rabbinis & Maſore- 
this fucrint, vel deprehendi adhuca quolibet iſtarum rerum ſa- 
__ poſline. .Iſtz autem: omnes, non modo quorquot ſunt, 
ſed & quot Morinus,cas plurimum ſupra verum exaggerans, credi 
vult, in uttum comportatz, nec numero nec pondere comparan- 
dz ullo pacto ſunt cumiis, quasex Grzcz Verlitonis a textu He- 
braicodifferentiis procudit. Quanquam enim hic quoque impo- 
ſtor antiquumobriner , & ira ſceatentiam ſuam diſflimular . ach (en- 
Qaret corrupriones textus Hebraici, quz ex 70. Interpretum ab 
ipſo diſcrepantia exurgunt, ad pauculos tantumlocos pertinere, 
Cain id duoilli loci, ex Diattibes pag. z7, & z8.ſupra allati, pla- 
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niſime pre'le ferunt: certnm tamen eſt, enm omnesillos Hebrai- 
ex Veritatis locos, 2 quibus Verſio grzca Vulgata uſpiam diſcre=- 
pat, pro vitioſis & depravatis habere, ne illis quidem exceptis, 
ubi Vulgata Latinacum Hebraicis codicibus concordat: ficuti id 
capite primo diverſis reftimoniis, produQtis ex Exercitationibus | 
Antibiblicis, planum fecimus. Iſtz autem grzcz Verhonis a Tex- 
ta Hebraicodiſcrepantiz ſicurtinumeroſunt longe maximo, pror- 
ſuſqueimmenſo, ita momenti ſunt utplurimum quam graviſlimi, 
idquein tanrum , ut nullz graviores ulliuslibricorruprelz produ- 
ci aut cogitari queant : niſi fi ulla gravior cuiuſvis Authoris depra- 
vatio dari poreſt, quam vr plurima ipſiusdiftis, rum ſuper-ad- 
dantur, tum yak goat ac de cztero yerba cius paſhm adeo 
immurentur , ut ſenſusinde longe alius exiſtat, a genuino ſenſu 
quam diverſifſimus, & perſzpe nec volam ciusnec veſtigiumre- 
tinens. Talium autem inter grzcam wy 70. Verſfionem & Codi- 
ces Hebraicos diſcrepantiarum ficuri ex libris Mofis, ac reliquis 
libris hiſtoricis per-amplam meſlem colligere ct, ita libri didaQi- 
ciac prophetici multas earum myriadas exhibent. ut propterea ve- 
ridimum fir, quod modd dicebam, nullum unquam librum tam 
miſcre ac fade corruptum fuiſſe, quam eft textus Hebraicus, fi 
omnes illz diſcrepantiz, quz inter ipſum ac 70. Interpretescon- 
ſpiciuntur , funt rotidem ipfius corruptelz, uti id planiſſime ſta- 
tuit Morinus. unde apparet , qu3m fallum queer » Mendas, 
quasin Hebraico textuagnoſcit, &:pawcifiimas eſſe , & minimi mo- 
menti, fi cum reliquo corpore integrocomparentuy.-licuticxtremz ac 
plane Morinianz dementizeſt 1 quod velut ad cleyandum am- 
plius carum pondusaddit, Vix aliquas reperiri, gue aliquid im- 
pium contineant : quaſt vero corruprelzille , queſenſum authoris 
am AYR , non int merito graviſhimz- cenſende, nifi 
preterid , quod (cnſum a lenſu-authons alienifiityiem, id que per- 
1ſxpe in rebus. maximi momenti, exhibent, cum.inluper 1mpium 
efhciantzid quoddictu ſumme delicumeſt, neque ante Morinum 
unquam quenquam ,qui adeo deliraret, autid diceret,, inventura 
Fuiſſe , mihiperſuadeo. Similis vecordiz eſt, quod flagitioſe iſti 
audaciz , quaadeo numeroſas ac graves in Texrum Hebraigcum 
corruprelas'invehit, colorem aliquem quzcrir ex-mendis,quas 
dicit eſſe in N. Teſtament textu grzco quamplurimas, ob:quas 
tamen textus2lle non debeat dici abſolute corruptus. Faltfli- 
mum enim eſt id , quod pro confeſlo ſumir, mendaseſlc in Textu 
N.Teſtamenti grzco quamplurimas nifi fiidem ſunt. yariz lc- 
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Qiones, & mendz, id quod longe abelt. Menda Enim & corru- 
ptio rexcus eſt, quando pro genuinis authoris verbisalia ſenſnm 
cias co ſubſticuuncut , aut quando ea vel truncaatur, 
vel alienis addi is adulterantur; vatiaautcmlicRio, quando 
prieter gernginam (coipruram alia preterea OCcurrit , ita ut non 
cetto confer; ſed lettoris ſagacitau —_— ac diſcernegs 
dur relinquarur, utraiſtacum alceri preferenda, arque authori 
adjudicanda fir. Ob varias iraque leQtones textus iis anlocis , ubi 
ez oecurrunt, ambiguus dicipoteſt, (nifi 6 calese# (lunt, ut ve- 
rior/leQio ſponte (tarim pareſcat ) corruptus ac deprayacus non 
eſt, Quamautem omnislefionis varietas 3 mendis & corru- 
prelis ortomm habear, & variarom le&gionum alterutram cfle cor- 
1 elle neceſſeſity & authoris alicuius, mulra leCtionis varie- 
celaboramtis,ullareperiancur excmplaria,que inomnibus, aut 
pheriſque, aur bene mulris locis, varia lectivne affettis, alrcram 
eatitum ac ſequiorem leRtionem exhibcanc: iſta exemplaria corcu- 
ptadici-rite poſſunt. & fGicuti hacratione monſtravimusante con- 
tra Capella ,codices noſtros hebraicos amnino corrupeos cle 
dicendos, fi verum eſt, quod ille yulc, variare reveraledtiovem 
mulkorum lecorum , quorum unica tantum ac fimplex Ie@io, ca» 
que dererior, in diftis codicibus occurrat: ita haud gravate fate- 
bor , & fatebirer mecamquiſquis cesiſtas intelligir, [1 quacxrant 
N. Teftamenti 'excmmplaria greca, quz fmili modo peceent , 8& 
ſemper aur 'fzpe in locis varia IeQtione laborantibus non atram- 
qooteftongat , ſedalteramac pejoremduntaxat repreſcntent , ca 
zure mendofa ac corrupra dici poſſe. & ramen univerſus variarum 
N. Teſtamentile&ionum numerus, quz quidem alicuius Gnt mo» 
menti, ludus ranmrumeſt & iocus, i conferatur cum diſcrepantiis 
omnibus ſenſaminſignirer immutanribus, que Vulgate V erſio- 
nigrzcxcum Texru noſtro Hebraico intercedunt; in quibus dif- 
crepantiis alreram duntaxat lectionem, camque Morino iudice 
ſemper dereriorem , Codices Hebraici exhibent ; qui propterea 
effugere nullo modo poſſunt, quin corrupriſſimi & mendoſiflimi 
fanepronunciandi; Morino per illam 4 N Teftamento compara- 
tionem, alia-que ſophiſmara , ivaniter contranitente. Niticur 
aurem \contra, non quod-ipſi curz fir; ne Textus Hebraicus pro 
y-ray habeatur , aut yoo non exoptet , omnibuſque mo- 
diseftetumdarevelit, utid fiat; fed partim ex mera mihi contra. 
dicendi ws tulanter in me oatadi rabic, partim veid etia, 
quia adee tadum eſt acimpium facinus, Gnceritatem atque au- 
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thoritaten primevarum ac authenticarum Verbi Divini la+ 
rum , quz omnibus Chriſti nomen profeſlis ſumme venerabilis 
efſe debet, procaciter convellere ac profcindere ; ut 
flagitiumiſtud admitrere nihil pens duxcrit ducar-ve, & quider 
co modo , ut omnes ſuos indeteſtabil ita molitione precurſores 
longe ſuperaverit , ſingularique malitia & impiecare vias plane 
novasad cam perpetrandam excogitaverit, omni-que ope & niſi 
cam promovere laboraverirac laborct zillud ramen ſibi obiici, ac 
veris coloribus 3 me reprzſ{cntari, zmpatientifiime ferat, Nulls 
enim ſunt crimina,quz ſbi obiici libenter quiſpiampatiacur , no 
Yli quidem , qui corum noxa cum maxime obſtricti zencatur,. & 
cum mundus plenus fit ebriofis, adulteris, furibus, peculatoris 
bus, latrouibus, ficariis, nemotamen ciiſtorum , qui vere nomi- 
ne ſe appellari non ſummoperc ind3gnecur , atque appellationes 
iſtas quam enixiſlime a ſe non amoliatur, haud minus quam fi ab 
iſis flagitiis & ſceleribus efler innocentiulimus, nec nifiper ſum» 
mam iniuftitiameorum reus ag poflcer. Ita mendacem, cavilla. 
torem, tergiverſatorem , ſophuſtam, impoſtorera, calumniacerem, 
ſycophantamſe dici haud quiſpiam\#quis auribus audiat, ne Mo- 
rinus quidem ac Capcllus , quorum inme ſcripra crafliflimis men» 
daciis, puridifimis cavillis & tergiverſationibus, apertiflimis ſo. 
phiſmatis, nefatiis umpoſturis, & facdiflimisac impudentiſcimis 
calumniis & ſycophantiis totaſcatent , & undique is opplera diÞ- 
ferta-queſunt, Ad cundem quoque modum, atque ob eanderm 
cationem , quum Vertatis Hebraicz iſtt duo' fine $ acerrimu 
atque infenfilsimi, omneſque in id ingeny nervos contenderint, 
ut omni cam authoricate & authentia, omni-que finceritatis 8& 
integritatis laude penitusexpolient, nolunt ramenfibi 4 me obii- 

pre con(equentias ſuarum opinionum , utur evidentes ac necaf- 
farias, veliplas 1llas opiviones,quas tanto apparatu in ſcenam pro- 
duxerunt, quas tanto conatu propugnarunt, quibus ctiamnun 
mordicus adhzrent ,ac quarum ne vel minimam quidem partem 
retractare (uſtinent : ſed quando illas produco, atqueillis obiicios, 
mirisatque furiolis modisin meincandeſcunt,, nutlumque fa dif. 
fmarum attium ac it. opharum genus omittuar, utmundo perſua- 
deaurt, medeiis mentin, ac cos calumniari , quum iph interea ni- 
hil aifi mera mendacia , ac merascalumnias yomant, Neque con- 
renti admiti,ne pro Veritatis Hebraicz vexatoribus & everſori- 
bus , quz iplis meritiſsumodebenturnomina ,habeantur, vellenc 
ctiam , fi Dus placert , pro detenſoribus iphius ac hyperaſpiſtis cen- 
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ſeri; quzillis clogia multo minus'quadrant, quam leonis exuviz 
alino Xſopico , aut anulus aureus rictur Bopſoo 2ypurTy pecudis apud 
Salomonem. quod totum, ſicuti in ſeiniquiſfsimumeſt, ita ab ea- 
dem, ac alterum illud , origine proficiſcirur : quum omnibus ho- 
minibus infirum fir;non modo ayerſari appellationes flagitiorum 
& facinorum, quorum admiſſionem haudquaquam reformidant; 
ſed & contrariaram virtutum, a quibus quam longiſhme abſunr, 
nomen ac ſpeciem affeare; quemadmodum nulla cf ram perdi- 
ti pudorisfamina, que non & {cortum dici horrear, & caſtitaris 
landemlibentiflime admirrat , atque ulto, quatenus cius fieri ul- 
to modo poteſt, ambiar :id quod in-omnibusaliis etiam vitiis ac 
noxis virorumfaminarumqueoblervyare licer, Ita capire prace- 
denti vidimus , Capellum gloriari, fibi zque, ac cuiquam alteri, 
authoritatem & ſinceritatemcodicum hebraicorum hodiernorum 
cordi effe. & fimiliter Morinus libenter leQoribus ſuis perſuaſum 
vellet; ſe nihil durius de Textu Hebraico ſenfifle aut (cripliſſe, 

vamquodReformarorum pleriſque , acnominatim Amame , di- 
Famoriosfulritzcaine hac-in parte (ſententiacum ipfius ſenten- 
tia exaQtifiime conveniat;/ niſi quod Amama de mendis & corru- 

telis Textus Hebraici adhuc feyerins pronuntiaverit, quam ipſe 
orinus de iis decernat, Sane hoc tam audax eſt, tam infan. 
dum, tam impudens mendacium , ut oporteat Morinum , quan- 
doid fabricart,atquechattisillinerein agimum induxit, toto pe. 
Rore prius ebibiſls nefarium illud axioma, quod edicit jis, qui 
mentiri conſtiruennt, ut 'ſtrenue mentiantur. & quanquam ftu- 
endz prorſusac portentoſz impudentiz exempla quamplurima 
Dadoer turpiſsumum iſtud Morini ſcriptum, Diatriba inquam, 
.de_quibus complura iam, rum hoc ipſo Capite, tum antea quo- 
.que ,;-produximus, &:permulra adhuc producenda reſtant : hoe 
tamende.quo:muncagitur, talc cft, ur reliqua omnia a tergo re- 
linquat ,.ca-que lango interyallo ſupergrediatur namque fi yel 
minima ruboris & ingenui ſanguinis gutrula in ore Morini ſuper- 
fuiſſer , atque fi nan omnem penitus pudorem decoxiflet, & ſub 
pedibus «297 5} DON Api fuiſler Amamam in com- 
munionem ſua de: corruptelis Codicum Hebraicorum ſententiz 
vocarezquumipſe yelit cosefſe.corrupras, atque 4 primzva puri- 
. tate & finceritatedegeneraſſe, ubicumque Tranflatio Grzca yul- 
gataabiisdiſcrepat ,1d quod fitin plurimislocorum millibus, & 
quidem ad cum medum, ut diſcrepantia illa quamfrequentiſi- 
me fi; longemaximi momenti ; Amama autcm {anciat , ac fortiter 
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defendat , ad textum Hebrewm examinandac eſſe omnes, qud Vete- 
res ,qu# Recentes , nulla except , Verſiones ; cam eſſe norman, re- 
am,  canonem omnium Verſionum': nullam Verſfionem recipien- 
dam eſſe pro Verbo Dei, niſi quatenus cums authenticoiflo exemplari 
convenit , quod /olum ſit infallibilis Veritatis: ommes Varſiones eſſe ri- 
vos , authoritate cum authentica forma non comparandos , ut proinde 
nulla Verſio , qualiſiunque ea ſit , textui Hebraico equari, nedum pre- 
ferri poſſit : Textum illum in Vetere Teſtaments,ut Grecum in Novo, 
eſſe amthenticas Fidei Chriftiane tabulas , & mrrique tantum ifti Tex - 
tw competere magnificum & auguſtum illum authentici & infallibilis 
Verbi Divini titulun , nulli Verfroni competentem , niſi cum hac reſtri- 
fione, Ouatenus cum authentic tabults convenit, Hancefle Ama- 
mz de Textu Hebraico doCtrinam , totidem verbis ab ipſo tradi- 
ram, capite primo monſtrayi; cui quam bene conveniat cumilla 
Morini, corruptum eum ſtatuentis, ubicunque Grzca wy Sept. 
Verlioab cadiſcordat, cuivisper {ceſt manifeſtum. Er ficuti iam 
hincnemini dubium efle poteſt, quin Amame diftum de erratis 
quibuſdam & ſphalmatis , que ininria temporum & deſcriptorum in- 
euria intextum Hebream irrepſerint, in ſenſum ab Authoris men- 
re alieniſsimum detorſerit Morinus , qui Diatribes pag. 44. id 
oſtentar, ranquam ſententiz ſuz de mendis textus Hebraici per 
omnia conſonum: ita impoſturz iſtius faxdiras amplius adhuc di- 
luceſcet, poſtquam conſtiteritAmamam, quinonnullas in $, Tex- 
ra Hebraico agnoſcit yarias letiones ( quas nemo paulocorda- 
tior in1is unquam negavirt ) ad eas tantum aſtringereid , quod-de 
ſphalmatis in Texrum Hebrzumillapſis dicit; atque exerte mo- 
nere, przter erroneam in iis ſcriptionem ( qualem profetone- 
ceſſe eſt inquavis Varia LeCtione agnoſcere, uti ſupra quoque di- 
um) alreram quoque ac veriorem diligentia Maforetharum no- 
bis cuſtoditamacrepraſentatam. Quippe in proceſlu iſtius ſer- 
monis , unde detruncavir verba illa Morinus, in quibus trium- 
phat , ac quorum mentem tam fade pervertit, ita profatur Ama- 
ma, pagina mihi 23. Conſfidera, ea queintextu Hebreo librarioruns 
InCATIA , 'T temporum iniuria, corrupta fuerantloca, Maſoretharum 
indefeſſum diligentiam reſtitsiſſe : rurſuſque in Epilogo, pag. 2F. 
, totam rem fic concludit : Hzced a medica ſunt, utillis occur- 
,,rerem,, qui keriin & chetibim pro variis lectionibus, cx deſcri. 
» prorum 1ncuria vel ignorantia ortis, non ”"=_—_ & 
z,ut oftendcrem errores hbrariorum, de quibus hatenus atum 
«ft, Maſorctharum induſtria iam elle ſublatos : Quod fi prater 
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- re provikhave, & {imilia, quz Bellarm, & alizquoque velin- 
5 curiz librariorutn , vel ignorantix Rabbinorum tranſcribunt, 
,z non: perſuadebunr, niſi evidentiores rationes & clatiora indi- 
, cia produxerint. ——_—_— vanz Cordatos non movent, Ita 
igitur apparet , quam longe omni ex parte a ſententia Morini , de 
corruptelis Textus Hebraici, abfir Amama , ac quam impuden=- 
ter fecerit Morinus, quiiftum Heroem, veluti prorfus cadem cum 
ipſo faper iftare-f em, in medium protraherenon crubuir, 
Quum autem nefaria iſta Morinicentra Hebraicam Veritatem 
molitzo in Vaulgatam quoque Lativam maxima ex parte recidat, 
ramen pro ſuera fibi ac profligatiſlimailla impudentia,hic quoque 
ira ſe gerit , ach nibil ſcriphſſet unquam,, quod iph vel minimum 
officeret, ſed authoricatem cius ſtudiofiſhime per onnia ſartam 
ream conlervaſſer. Iraque quod in Examine dixi,ewm pre Greed 
Tranſtatione reiicere ac damnare non tantum Codices H ebraicos, ſed 
& Latinam: Editionem ,' quans ts, eque 45 illos, ex ſua ipſin private 
anthoritate ignominie/e poſthabendams cenſucrit , decoille Diatribes 
pag. 19, tanquam de virwents ſycophantia conqueritur ; idque 
rarſus pag.232. iſſiman calumniam & atrem ſycophantiam ap- 
pellat, ci colorande nib reſponderi peſſit , quem paſiins in ſcriptis 
ſrt Editionem illan appeltet ſanftam, canonicam , authenticam , ds- 
vinam, & divinitu inftiratam, cuins author in ea condenda Propbeta 
fwerit, of ſpeciali Spiritus Santi afflars dating : 1uberque notari 18+ 
canm:, in quo vel minima corum,quz de Latina Editione ipſum ſen» 
ticedixt, coneara lateat. Profeohepirhetailla ſane; 
eanonice, diving, &c. in Editionem Latinam icollata, fufhcinnr, 
ut cenſeri debeat Morings-nihil- contra auchoritatem eius atten» 
eafſe; caufamvicerir; quary palam fir ,neque #nobis unquam ne» 
gatum ,fcripta ipfius its abundare. fed oporterer cum pueris aut 
com pecudibusremiph eſſe, fi per inania ciuſmodiclogia, & caſ- 
ſos fine mente fonos, obrinere poller, ſc honorificede Vulgata La» 
rina fſenſifſe ſemper , neque iph quicquam Ucrogaſſe; quando res 
pla adeo eyidenter, 'incontrarium ſtat, & quando cadocet, om< 
ni- que nifu defendir, per quz omnis iſtius Editionisdignitasra- 
dicitus convcllicur. niſi i honorifice de Servatore noſtro Ieſy 
Chriſto, de-queeius regno, exiftimaſſe cenſendi ſunt Pilarus, ac 
Pilatimilites,quorumilleticulo cruci ſuperpolito lefum Iudao- 
runi Regemindigetavit, hiverd Regem cum flexis quoquegeni- 
bus, &inieftaiphiveſte Regia, falutaveruar. (cd ficuti ſpeciolz 
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ite compellationes nihil nif acerbam Chriſti illnſonem habue- 
runt, ira magnifica illa elogia , quibus Vulgatam Fditionem paſ. 
ſim afficit Morinus , in merum [udibrium, inque apertifſima'n eivs 
deriſionemrecidunt quamdiu ſtabir opinio etusde Verſione Gre- 
ca, de-que cius ar ho codices Hebrzos prerogativaz quum La- 
tinzx Editionis cauſa cum iſtorum codicum cauſa, hac in yarte , Gr 
coniundtiſlima. Quod 6 nihil aliud nnquam docuiſſer Mo inus, 
quam 1d quod (cribit Excrcirationis Antibiblice ſextz capite de. 
, Cino extremo in hac verba, Fideliter codices , quos prz ma- 
,, dibus habebant, (ect ſunt Sept. confimiliter $ 'Hie- 
,» ronymus fidelithme reddidit Latine codices Hebrzos, quos 4 
» ludzis habuit. Vnde;girureiuſmodi Varietates inter Tranſla- 
»,tionemS. Hieronymn , hive Hebrzum textum neotericum ( nam 
,»in hac hypothe>i perinde fere ſunt Vulgata & Textus Hebrevs 
»» qui nunc extat , & qui tempore $, Hierorfymi extabat') & 50; 
,, [aterprerum tranſlationem ? Omais certe varieras 4 codicum 
,, Hebcaicorum vaticcate manavit, Textum Hebrzeum kidelirer 
,.verterunt Interpretesnoſtri;ſed quum variarent excmplaria, ne- 
,» celle quoque ot variare fideles exemplarium tranſlationes : 
6 ita inquam, ſemper locutus eſſer Morinus, tunc tueri poſler, 
non,quod ibidem ſubiungit, Yarietates illas nentrins tranſlationis 
authentice Veritati vel leviter oficere (id quod dicta tultfiimum 
eſt) {ed neutram iſtarum tranſlarionum fibi magis authenticam 
elle quam alteram, aut culpam iſtarum varictatum in hac mapgis 
quam altera hzrere ; ſed Sanrppkelas illas , unde tantMarieras 
exorta, atque a primzvis exemplanbusdeflexiones, partim inva- 
fille codices H. brzos , e qubu; faQta tranſlatio Grzca, partim. ye- 
ro illos , E quibus Latinaz ac proinde ſententiam fuam non it ha: 
jus magis, quam inillius iniuriam & depreciatiotiem redundare, 
Verum nunc viam illam fibi penitus pracluſit , quandoquidem 
ſtatuir, & abſque hefitatione ulla decernit , omnem iſtius varieta. 
tis culpam hererc in codicibus Hebraicis, E quibus rranſlationem 
ſuam adorvavit Hieronywusz qui codices a primeva puritare de- 
generaverine ommbus 1llis in loci, ubi 4 Tranſlatione wy Sept, 
diſcrepant, exceptis tantum pauculis illis locis, ubi Sept. aliquid 
de induſtria mutaverunt, Hanc enim efſe Moitni de codicbas 
Hebraicis 5 Sept, & S. Hieronymi ſententiam , ut illos quidem 
proco.iectifliinis & puriſlimis venditert, hos autem paſliin , ubi- 
cuuque altquod inter eos dilcrimen intercedit, immutaros ac de- 
pravatos velit , Capite primo monſtavi. unde ku; Kot , quam 
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egregia ſir authentia illa, qua Vulgatam Latinam dignatar Mo- 
rinus; & quomodo omnem penitus authentiam el in totum de. 
trahat reapſe , utcunque paſſim authenticam cam appeller. Nulla 
enim Tranſlatio poteſt eſſe magis authentica codicibus origina- 
riis , £quibus expreſla cſt: & codices originarij, qui 4 protogra- 
phis ſuis degeneraverunt infinitis in locts, & corruptelas innu- 
meras ac graviſſimas paſſi ſunt, non poſſuntullo modo pro authen. 
ricis habcri. Namque commentum Morin, qui ne vide- 
retur authoritatem Latinz Vulgarz ſtirpitus covulliſle arque peſ(- 
ſum dediſle , ut revera fecit , authentiam Tranflationis Sacrz 
Scripturzin co collocat, ( Exercit. Antibibl, 6. cap. 9. & 12. ) xe 
quid falſum , abſurdum, aut ridiculum, nihilque contra fidem & bones 
mores contineat , quanquam alias neque codicem —_ EXa- 
&e_ per omnia exprimat, & przterea ex codice multis gravibuſ- 
que modis viciato, faCta ſit; otnnibus modis abſurdum ſtulramque 
eſt , neque argumentis ullis, aut reſponſione, ſed irriſu & hbilo 
excipiendum :utiomnia illa, quz difto capite de naturaauthen- 
tix Tranſlationum , de-que duplicieius genere, uno perſe, alte- 
ro per accidens, deblaterat. Sicuti autem epitheta canonice 
& anthentice tranſlations; , Vulgatz Latinz a Morinotribura, lu- 
dibrij plena ſunt, utpore quz tulle modo conliſtere valentcum 
co, quod ram przfrace alibi contendir, eam ex codicibus he- 
braicis vitiolilſimis ac corru tiflimis eſſe adorratam; itailla divine 
& diving inſpirate 1n ioffurt Deum fumme contumelioſa ſunt, 
Quz enim major contumelia divinz gloriz & providentiz fieri 
poteſt, quam ut Deus dicatur Hieronymum ſingulari modo exci- 
taſle, & propheticoinftinu impuliſſe, arque extraordinaria $pi- 
ritus ſui prz{entia adiuviſle, ut ex codicibus Hebraicis, tunc tem- 
poris uf, an neg fadum in modum depravatis, novam ador. 
natret Verfionem , eamque obtruderet Ecclefiz Latinz in locum 
cius, qua anteaab initio, & per quartum iam (zculum, uſa fue- 
rat, & quz faQtacrat ex Verlione Grzca, codices Hebraicos pri. 
mZzvos ac puriſlimos fideliflime -- mew not An non cgregius il. 
le cflet Divinz Providentiz erga cclefiam Latinam f-Gus, ut 
non modd pateretur recentem eiuſmodi Verſhionem, tot vitiis ac 
corruptelis obſitam ( neque cnim alia eſſe poterat, cum tales eſ(- 
{ent codices Originarij, unde exprimebatur) ſurrogari in priſtine 
locum, cxlaudatiflima Editione Graca fatz ſed & de induſtria 
atque peculiari afflatu incicaret aliquem , qui talem Tranſlatio- 
nem novam adornarct, quz non tantumin uſum aliquem recipe- 


$8; Cap-8. 
recur , ſedinſuper alteram illam ac probam abrogaret ac loco pel- 
leret,imd tandem penirus obliterarer ac aboleret: quomodo Ve- 
terem Editionemltalicam , ex Grzca Verſione adornatam , ( uper- 
ventu Hicronymianz , ex Hebraico exprefſz, antiquatam, arque 
ex hominnm manibus excuſſam, tandem penirus interiiſſe, arque 
ante mylta iam (zcula nuſpiam amplius viſam, omnibus palam 
conſtat. luvat hic attexere ca, quz optimus Muiſius de 
ladibrioſa iſta Vulgatz Editionis authentia & Swmwria Morinia- 
na pronuntiavit , dictis noſtris in totum conſentanca. Ira igitur 
ille, Animadverſione in caput iz. Exercitationis Antibiblice ſex- 
,,tz: Neque vero iniuriam facirt duntaxat Morinus Hebraicz 
» Veritati, quum cam corruptam efle ac violatam ita przfraQte ac 
,» pervicaciter contendit, ſed & Yulgarz Verſioni, cu ſzpius cum 
,}llla convenit. Nam ft Vulgata Verſio cum Hebrzo confentit, 
, ubieſtaliquid, quod nec verbis nec ſenſu cum Apoſtols convenit; 
,» Ubi eſt ingens + manifeſtiſſima corruptio , que tartum abeſt , utcum 
» Apoſtolo conciliari poſſit nt quam inſtituit demonſtrationem , peni- 
, tuslabefalet, ubi verba ſunt, que nec cum Paulo , nec cum ſacrificie 
» corporss Chriſti convenire poſſunt ; ubi verba ita mutate ſunt, ut to- 
1» t4 vis ſacrificy Dominici fratta videatur ; ubi denique id omiſſuns 
» eft , in quocardo argumentations apoſtolice vertitur ,cui-que ratio- 
», Cinationss Chriſti momentum incumbit (non mea hec, (cd Mori- 
,»niſuntomnia) ft, inquam, Hebraicz Verirati cum Vulgata Ver- 
» lionein iſtis convenit, nonne utraque ableganda procul atque 
»amandanda eft? Cur igitur Vulgatam Verſionem S. "IR, 
»» Fridentina pro authenrica es. rs ? approbavit ergo ingen- 
» tem & manifeftiflimam corruprionem , ea-que quz Chriſti & 
 Apoſtoliargumentra evertunrt. Sed cur eadem Synodus medacij 
,» & erroris Hebraicam Veritatem non etiam damnavit? Recan- 
,,tct ſolenniaiilaſua Morinus, autnunquam deſinent omnes bo- 
,, nicum laceſlere, Non aliter, air M. 2 Synodo Trid. ap - 
,, probara eft Vulgata Verſio , quam quod textum primigenium, 
,,»cx quoconverſa ct, fidcliterrepreſenter. Swfficit enim, inquit, 
4d auvwnas V erfionts , qua V erſio eft , 4 ſenſu , qui continetur in 
»» Origine , nthil diſcrepare. Verum tandem approbara eſt ca Ver- 
, (10, quz ſimul cum PR—_ rextu Chriſti Domini & Apoſto- 
,»lilargumenta concutit, labefactat, enervar. Concedo equidem 
» Ubi, legitimam eſſe Verſionem , qua Verſionem, que primige- 
,nNium textum,, unde expreſla eſt, reprzſentat. Sed ut ca Ver- 
» to, quz NoviTeſtamenti fidem atque authoriratem labefattar, 
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,» ut & corrupto & viriato exemplari expreſſa, pro avther:tica & 
> Canonica habenda fir, & a Spitiru Santo diftata D Hictony- 


,, mo, quod rucenſes, dici poflir; id ver5 quis concedar? 


,, Quis preeterteanſusfuiſſer ſcribere , rexr9m mutilum ea mutilgs 
» Home que validum Fidei propugnande argumenturs eripir, Feelefiam 


»» nownullec in locts approbare, & anthenticum declarare ? apage ab his 
> Sacris profanas & ſophiſticas argutias. Hactenus Mnihus. 
Qnanquam autem id, quod ego & NMuifius dicimvs, non poſle 
Grzcom Verfionem eodicibus Hebraicis ita praferr!, mii prafere 
tur 4 Morino, quin Latinz quoque Vulgarz ſumma intuiia har, 
atque hac per illorum latvs ſaucictur & confodiatur; per fe evi- 
denriflimum ct, neque probatione ulla indigert: lubet ramen hoc 
confirmare teſtimon1o quatuor leſuitarum , tumme eruditorum ac 
celebrium ; Bellarmini , Andradij, Riberz , & Mariane ; cum 
quorum nullo Moerinus vel doCtrina vel ingenioulla ex parte c6- 
parandus eſt. Deiſtis Bellarminvs lib. 2. De Verbo Del, cap. 6, 
, ita (cribit: Nec dicendum, Tcxrum Hebreum , ubia Greco dif. 
,  crepat , corruptum efle, xe faterr __ , Vulgatam Editionem, 
,, quam Concilium Tridentioum authenticam efle iudicavit, co- 
,. fam quoque efſe corruptam: nam excepto Pſalterio , Latina Edi- 
, tio magisconvenit cum Hebrzo , quam cum Greco. Andra- 
, diusautem, Defenſ. Conc. Trid. fol. z54. Demum quaram, an 
,extſtimenr corrupta fuiſle Hebraa 1llis in locis,in quibus a 70. 
,» Interpretum Editione diſſentiunt. Quod ki corruptam tuiſle,ex 
» Vereris Ecclefiz inyo. Interpretes obſervantia, evincunt , cor- 
»» ruptam etiam adulteratamque noſtram eſſe Editionem oportet, qQuz 
70. Interpretum Verſfione poſthabita, Hebrzam nobis oratio- 
» nem & lententias aptiflime reddidir, efſet enim infinitum om- 
»» nia loca recenſere, in quibus Vulgata cum Hebrzo mirum in 
,, modum, cum 70, vero Comma nulla ratione conſlentir. 
» Riberaad Hof. cap. 9. 5.20. $i Hebreicodices rempore Hiero- 
», hymi crant depravati, cumex Hebrzis Editio noſtra depromrta 
,, erat, tum hac quoque Eccleſia noſtre Editio depravata eſt, quo 
z quid turpius dictu eſt, quid infanmus ? Matiana, tracta- 
, tu de Vulgata Editione , Epiſt. ad Sanderum : Placet mihi 
2, argument rui acumen, quoex Vulgate Editionis ide Hebrai- 
,» cos codices incorruptos efle defendis, cum convincas Hebrai- 
,,cos codices repudiari, incolumi Vulgatz Editionis autoritate, 
, non poſle. Ex iftis iam planumeſt, illa quz cgo Mori- 
no obicci, quod Hebrzum textum faciat mendoliflunum, & quod 
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inſignis illa inturia,, quam Hebrzis codicibus facit, in Latinam 
quoque Volgatam graviſhme redunder : eamque omniprorſus 2U- 
thentia, zque ac Hebraicam Vernatem ,expolict; non efle calum- 
niam nec ſycophantiam , multo-que minus calumniam arram , vi- 
rulentam, abſurdam , mor ſtruo'am , portentoſam ſpurciſſimam , i= 
ſanam ; furioſam , quibus illa'nomumbus indigerat Motinus; ſed 
ipſum eſſe calumniarorem ac fycophantam, & quidem inſanum 
ac penitns monſtruoſum , qui me propter objeAtum crimen, cu- 
ius adeo manifeſte renerur ,tam rabide ac turiole infeCtari & cri- 
minari ſuſtinuerit. Neque quicquam addi poteſtad cftuſam illam 
aceffranc maudaciam ac 1mpudentiam, quanon contentus nega- 
re res tam liquide. veritatis, non erubuit inſuper contendere, ibs 
iſta nunquam in mentem veniſſe ; ſt iſta refugere , averſari, horrere; 
eorum ex ſcriptrs ipſins colli gendorum nullam occaſionem me habmſſe; 
»wllam in id vel leviſſimam ſententio'am reperiri bi poſſe ; nallum poſe 

ſe notarilocum , in quo vel minima eorum conitthura lateat ; imo con- 
trarinm ſe, & quidem evident:ſi1me , docmiſſe ſepins & ſeripſiſſe. Sa- 
neoportet hominem iſtum , quem Veritati clariflimz ac teſtari(- 
ſimz tam impudenter ac tam procaciter incquitare non puduir, 
aut frontem nullam habere, aut plane zneam , cuiusduricies yin- 
cat illam perditiſsimorum fcortorum , arqueadulrerarum illarum, 
de quibuscanit Satyralextaluvenalis, atens quod 
m— Nihil eſt andacins illis 
Deprenſis : iram atque animos 4 crimine ſumunt. 
Er omnino huc quadrat proverbium iſtud Luſitanicum, Owens 
empre memte , vergona naom ſemto, 1. ©mui ſemper mentitnr , pudore 
nullo ſuffunditur ; cuius ditifenſuseſt, Nullum mendacium ram 
craſſum nec tam foxdum efle, cuins pudeat cum, qui frequenrer 
mentiendo, oris zque atrque anim callumcontraxit, & turpem 
illam atque hoon mentiendi licentiam fibi reddidirt famulia- 
rem: idquod fiin ullo unquam mortalium verum tuit, in Mocino 
certe veriſsimum deprehendicur, utitot tantaque exempla 4 me 


produfta fidem abunde faciunr. 


Cap. 9. 36 ty 


hh. —— 


CAPVT IX. 


Authentiam eo authoritatem Sacrorum codicum He 
braicorum penirus labefatari a Morino er © 
Capello, «c fundus convelli, am- 
plius adhuc demonſtratur. 


Stenſum ha&tenus fuirt, quam faxde acquam nefarie Sacri 
Textus Hebraici authentia & authoritas 4 Morino & Ca- 
pello violetur: quod ipſorum' facinus adhuc conſpettius fiet, (6 
rpendatur , quz fit illaautheotia & authoritas, quz Codicibus 
Liebraiei deberur, eiſ-que 4 me atque ab aliis ipſorum propu- 
gnatoribus arrogatur , & inquo illaconſiſtar, Authenticum ſcri-\ 
prum id eſt, cui ad fidem faciendamabundeomnia ſupperunt, & 
cui pleniflimain ſuogenere fides deberur : hoc eft ,de quo certd 
conſtar, quod & profe&um (ir ab co authore, cuius nomen prez 
fe fert. & quod omnia in eo ita fcripta fint, quomodoilla (cribi 
ipſe voluit. Duobusautem modis ſcriptum aliquod authenticum 
elle poteft , & lolet; vel primario , & RO —— ſecundario 
& derivative. Primarid authenticum eſt id (criptum, quod eſt 
«unmFor, hoc eſt ,cui ſua 1 ſe fides conſtat, ac cui ob (ſcipſum 
lene creditur , ac credi debet; quippe quod vel ipſe ſua manu 
vp author, vel conſcriptum ab aliis, quos ad iddelegit , ac 
quibus id negotium-dedit, iple poſtea recognovit, aut pro ſuo 
agnovit,6c approbavit:quo paQto authenticz ſunttabulz archety- 
pz ceuprototypzediftorum acreſcripre. Regum,decretorum Ma- 
giſtratuum, ſententiarum Iudicum,reſtam:ntorum,contratuum, 
aliarumque fcripturarum ; & quevyis quoruncunque authorum 
autographa, five in literis epiſtoliſque, live inlibris, aut aliis ſcri- 
ptis. Aſtſecundarioauthenricaſunt omnia apographa, ſeuexem- 
laria, accurate ac fideliter ex archetypis deſcripra per idoneos 
cx lin qualesquidem proedidtis Principum , aliiſque rabulis 
ublicis, & ſcripris iudiciariis, ſunt duntaxat Tabelliones pecu- 

| EX & publica authoritate in id deſtinati; pro libris autem, 
aliiſque ſcripris, quivisprobi ac diligentes ſcribe, ſeu deſcripto- 
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res. & ſecundariahzc authentia quamvis alteri illiac prioricedat 
certo modo, eandem tamen in omnibus ac per omnia authorita- 
tem cumilla obrinet. quod antequam plenius exponamus, obſer- 
yandum eſt,authoritatem & authentiam nonefſe rem eandem, uti 
vulgo putatur ab iis, quiminuspenficulate de iſtis loquuntur,aut 
(cribune , heque confundenda ifta ac promiſcue uſurpanda, uti 
paſſim abillis fieri videmus; ſed eſſe duas res revera diſtinas , & 
authoritatem ab authentia ita differre, ur naturaſua fiteapoſte- 
rior, atque ab ca oriatur & emanet. Eft autem authoritas cuiuſ- 
vis ſcripti authentici duplex ,quarum alterainrebus ipſis, dequi- 
busid agit, fundara eſt, atque homines {peRar, ad quos id cri- 
prum dirigitur, ac quibus de quacunquere inſtitucndis id dica- 
rum eſt; altera autem circa ſcripruramipſam ac ſermonem verſa- 
tur, atque ad congenera exemplaria, itemque ad citationes & 
tranflationes inde fatas refertur, inque ea omnia tale ius obriner, 
ut hzcad ({criprum authenticum examinaridebcant, & ſicubi ab 
eo variant, corrigi & emendari. Prior illa authoritas, res ipſas 
complexa, atquead homines ſpeftans, in aliis ſcriptis magna eſt, 
in allis exigua in aliis nulla ; prout eſt eius authoritas, quo (cri- 
ptamid, dequo quzritur , profe@um eſt,, & prout isyel maius 
imperium, vel minus, vel nullum obtiner in homines, ad quos 
ſcriptum ſuum dirigit. in facrisautem Scripturis eſt ea longe ma- 
xima, qualisin nullo inquam alio ſcripto fuit erit-ve ; quum Deo, 
pro ſummo illo imperio, quod in homines, uti in alias creaturas 
quaſcunque, ſolus obrinet, ac proſummaillaſapientia & iuſtitia, 
quziniploeminent, ac quarum vix umbraminter Mortales repe- 
rire eſt, ſimpliciter & credere debeamus, & parere ,in orhnibus, 
quz Cem cius Verbum, ſacri Scripturiauthentica com- 
prchenſum, aut credenda, aut exequenda, aut devitanda nobis 
proponr & intungit; atque tum mores noſtros, tum intelletum 
quoque,ad id conformare, tanquam ad canonem ab(olutiflimum: 

uo ſenſu etiam Canonicorum nomen libris Sacrz Scriprurz au- 
j wr a priſca Eccleha inditumfuir, fed de iſta facrz ſcriprurz 
authoritate , quanquam latiflimus dicendi campus patet , nihil 
amplius difturus ſum ,quum ca ad przſens propolitum, atque ad 
' huivus libri inſtirurum nequaquam pertinear. Veniamus 
iraque ad alrerum authoritatis genus, in quo $. Scriprura nihil 
peculiare (uper alia ſcripta, alio{que librosquolvis obtinet, quip- 
pe quzin co confiſtir, ut autographa, iridemque accurara & h- 
delia apographa , fint norma aliorum omnium eiuſdem (cripri 
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exemplarium, uti & Tranſlationumeius; & cititionum ac allega- 
tionum : in quorum quocupque haliquid a ſcriptis authenticis, ſi- 
ye ea autographa int, five apographa, diſſonum reperitur, jd 
ro ſpurio & adulrerino condemnandum ett, arque reiiciendum; 
itaurnallaalia ratione,,ad exercendam 1l|am cenſuram, opus fir, 
rzter ipſum illum difſenſum.. Siquod igitur occurrir alicuiug 
ibri excmplar, quod ab aliis ciuſdem guns p' obis illis 
arque accuratis, ac proinde authenticis, multis in locis, id-que 
haud raro ſatis graviter , diſcordart, illud propteriſtam diſcordiam 
procorrupto habendum eſt, & authentici nomine indignum iu+ 
dicandum, omni-que hac, de = nunc agitur,authoritate carens, 
vanquam enim authentta Iibrorum ex aliis de(criprorum non 
adeo anguſta eſt , neque tam ardtis.cancellis circumſcripra, ac illa 
inſtrumentorum publicorum a tabellionibusaut graphiariis tran- 
ſcriprorum; neque pauculz quzdam S parvi momentimendz , (i 
quz hic illic interexſcribendum irreplerunt, in illis, utiin aſtis, 
ipfi proreliqua quoque & abſoſJute ſana parte derogant ; attamen, 
exemplar multis craſſiſque.mendis ob(1tum non porelt ullo pacto 
authentici nomen tuert, oy authoricatem authentico codici 
debiram retinere. Atque idiplum de Tranflationibus quoque 
renendum eſt. ramerh coim, proprie ac ſtricte loquendo, nulla 
Tranſlatio poteſt authenticz-nomine donari; quodam tamen mo- 
do ſecundariam illam authentiam, quam ab autographis ad fide- 
lia apographa derivari-diximus,' Verhones quoque, ( ſed aliter, 
& imperkeCtius ) participare poſſunt, fi nimirum exate & fideli- 
rer ex PR ac authenticishbrisexpreſlz ſunt, cum vullis, 
aut curh pauciſhmis & parvimomenti aberrationibus : (icuti con- 
tra Travſlatioilla, quz ex codice linguez originariz vitiola ador- 
nata eſt, utur alias diligenter & accurate f.fta; vel quz multa 
magnaque inter convertendum vitia Contiaxit, quanquam ex co» 
dice fincero & authenrico facta ; authenticx appellatione pcui- 
rus indigna evadit, omnemque illam (ſecundi huius genes au- 
thoritatem in totum omirttir. Namque illa Morini , Excicit, An- 
, tibiþ. 6. cap. 9. exiremo : Licer mulca compleGtatur 70: Inter- 
>» prerum I ranſlatio, que nec Hebraicus Texrus, nec Vulgara 
,» Latinanobis exhibeant : & vice verſamulta compleCtarur rextus 
,, Hcebiaus & Vulyara Latina , quz 70. Interpretum tranſlatio 
,zhobis von cxhibeat; neurtrius divine authoritati pPreiudicare 
2» debet iitahemiſt:chiorum & veifticulorum ab hac aur 1lla rran(- 
,lationc vel abtcuua, vel preſcatia, ut liber aliquls tranſlatus 
z»aUthen- 
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, anthenticas abEcclefia declarari poſſityſifficit nterpretarioneth: 
,re@te & appoſite fa@atn fuiſſe, nthilque contra fidem bonoſque 
,, mores contitere. nunquam neceſſe fuir, ut omnia comple@ere- 
, rur ,que Mofis vel Propherarum dvriyozem. if}a, inquam, 
faruitate & dementia ſummaſlaborant , acplane Moriniana; ati & 
ez, quz in eundem ſenfurn proferr cinſdem Exercirarionis capite 
duodecimo , ubidefendir, Trarſlationtm poſſe cenſeri canonicam, 
ir qua talra ſuntnon' mote a P ropherss wor diftarn . ſed ſortbarum in- 
darcornim eryort , wegltgentia , aliiſque tle exnfts invelta ; taliaque 
Tranſtationis tinſmodi canonicam authoritarem nullo mode convelleve, 
modv illus ex ea locus produtiqueat , qui ftlſiim , vidiculdm . aur ab- 
furthem yuid continent : qualia etiam muttagarric cap. 13. incuins 
epiloge ponit bellam-iſtam pimy, ſuperioribus per omnia fimilemn, 
& a Muiſio quoque notatam, 1»ſavzm tfſtt, Verſioners aliquarrs 
CYIriMAr , gue rexrum DRg_ ex quo converſa eſt , fideliter 
repreſentat. Sufficirad enrvuna Verſidnis quaVtrſiorſt, # ſenſu , qui 
tontinetwr in —_ ribil diſcrepare. Sicuticnim veriſſiimam eft, 
fafficere ad teddendam Tranflationem atthenricam (inquanrum 
Tranflatioauthenrica effe poreſt ) ut textww primigeniums flelites 
repye ſenrer j1r% fexfo ;hw1 in Ovigine eft , bil diſcrepet : ur refte & 
appefire fitfta fit ; quis loquarur te rextu primigeniio fincero & 
authenrico : ita nikil falſins dici oreft, quando codices primige- 
nij, © quibus travflatio fats et, ſupponumcur fuilſe macili & 
tmanci, altifque tholtis acgravibus odis vitioſi ac depravari,qui- 
tes cos predifislocis ſupponit Morinus. Qunrm enim omnis Ver- 
fionutn authentia, quanta-quanra eft , 3 confotmirare ipfarum 
cur codicibus originariis , E quibus adornatz ſunt , dependear at 
oriarerz non poſfunt exullam habereauthentiam ( uturmagnam 
alias & exaQtiſhimam in iis convertendis fidem & diligentiatn prg- 
Kirerir Interpres ) fi codices carum originari) illa ipfi cargerunt, 
carent aurem omni in rotum aurhentia codices rot tantiſque cor- 
ruptelis defeedari, & ram miſere 4 ſuis prototypis variantes, ac 
lt, dequibas ibi Morino ſermo eſt, fecerunt, ex ipſins hyporhe- 
fi. Talia , inquam , exemplaria nullam poſfunr in Tranflariones 
inde fatas derivare authoritatem, quam ipſi nutfam habent. ha- 
bere aurem hullam , per ſe planiſſimum eſt ; ot ſuperfluurd fit , ul- 
haliorum in id reftimonia, quod alioqui fau facillimum eſſer, 
yelle adducere. temperare tamen mihi-non poſſum, quin unum' 


A Ec. quidem furiliflimum ac mendacifſimum, & nul- 
us 


fidei, ſed Caius teſtimonium ramen vyalere in hac cauſa 
M 
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debet.. Is cſt ipſe Morinus, cuius hac funt verba, Exercit, anti- 
biblicz prime cap, 7. pag. 60. Exemplari zulla anthoritas arroga- 
mr, 4 authentico conforms eſſe comprobetur. Et Sacrarum Scri- 
pturfum Tranſlationi factz ex codicibus originatiis ira vitiolis, 
omnique ob id authentia deſticuris, velle authentiaminde aſlere- 
Ie, quod nthil contineat contra qage aut bonos mores , nibilque abſur- 
dum . falſum , aut ridiculam ; hoc eſt clum terrz miſcere, & to- 
tam authentiz naturam prorſus vel ignorare , vel deſtruere. ut 
enim authentica fir aliqua Sacrz Scripture Verſio, non ſufficir, 
cam nihil talecontinere, ſed przterea neceſle eſt, ut & illa, que 
ad dem & bonos mores {pectant , & aliainſuper omnia contineat 
codem modo, & abſque ulla vel diminutione, vel redundantia, 
vel immutatione, quocain codicibus originariis melioris note, 
& liquide authenricis, continentur, 

Poſtquam explicavimus, quznam ac qualisſit, & inquo con- 
ſiſtat, codicum ſacrz Scripturz originariorum authenria , eo- 
rurdemque in alios codices ab ipfis yariantes, inque Tranſlationes 
omnes, authoritas; non eſt multis verbis opus, ut monſtretur, 
Morinum ac Capellum codices noſtros Hebraicos, qui in medio 
veilantur,omni authenria & authoritate penitus ex{poliare. Nam 
ut de Authoritate prius dicam ,adeo nu lam in alios codices, in- 
que Tranſlationes , iis relinquunt, ur Codicem ſamaritanum, 
plurimum ab iisdiſcrepantem, in codem cum iplispretio habeant, 
& in codem dignitatisgradu collocent. & Tranſlationes Veteres 
adeo iis faſces ſubmittere nolunt, ur Morinus quidem rem plane 
in contrarium vertat , ac Tranſlationem Grzcam ipſorum nor- 
mam efle velit, ad quamit examinaridebeant, & & SE : Ca- 
pellus autem,in omnibus diſcrepantiis, quz circa verbaipſa yer. 
{ancur, qualeſcunque ac quantzcunque illz fuerint, nullum ma- 
jus Codicum Hebraicorum in Tranſlatione illam Greca, atq; alias 
Tranſlationes Veteresquaſcunque ,ius efle velit, quam-carum in 
ipſos; ſubiicierfs utroſque uni communi canoni, commodioris ſen- 
HF CA quem victoriaillis adiudicari yel abjudicari debear, 
ſepoſiro omni alioreſpettu, ac nulla prorſus codicibus Hebraicis 
ſuper Tranſlationes prerogativa reliaa, ſed hilce cum illis ple- 
niſhme exXquatis, quare Interpretes & Enarratores Sacrz Scri- 
pturz in omnibuslocis , ubi Veterum Verfhonum cuicunque cum 
Verbis Textus Hebraici nequaquam conyenit , ad illas xque, ac 
ad iſtum, attendere debeanr, arqueex omnibus id deligere,, quod 
commodiorem ſenſum ipſis gignere videbitur. quz ou tuff 
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antehac explicata, & contra faxdas ſtolidaſque ac pudendas Mo- 
rini & Capelli tergiverſationes inclara luce ante omnium oculos 
polita, nunc verboarttigiſle fariseft. 

Neque mododocentillaiſtiduo Hebraicg Veritatis hoſtes, un- 
de neceſſario ſequatur, atque evidens fir, cos velle, Q10d codici- 
bus Hebraicis nulla fir in Vereres Interpretes authoricas, ſive, id 
quod ſub aliis verbis planiſhme idem eſt, Quod hi non debeant 
ad illos, tanquam ad normam , examinari & emendari, quanrum 
| quidem ad illud diſcrimen artiner, quodin verbis iplis, non au- 

rem in corum f1gnificatione firumeſt : ſed exerte ac claris veibis 
rantundem quoque crebto profitentur, Namque Morinus, 
ut nunc omittam ca, quz in aliiscius ſcriptis in hanc rem occur- 
rnnt, Diatribes Capite Decimo, & in Epigraphe gloriatur, 4 ſe 
demonſtrari , Flebreum textum corrigendarum antiquarnm Verſio- 
num regulam adequatam efſe non poſſe: & iniplociuscorpore , pag. 
121. proponir, velutiprincipium minime concedendum » Antiquas 
Verfiones ad H ebrenm textum, velutad L ndium lapidem , efſe exi- 
endas. & in Reſponlione ad ſeftionem Examinis oftavam , pro- 
firerur rurſus tantundem, tum in Epigraphe, ubi att, 4d He- 
breum textum ſolum LV erfiones antiquas non eſſe exigendas : rum po- 
ſtea pag. 199. ita (cribens : Ss Hebreas texts, ut nunc ſe al wh 
multis in locts convincitur efſe vitioſns , manifeſtum eſt ipſum ſolum, 
wr nunc ſe habet , omnium antiquarum [nterpretationum regulam eſſe 
on poſſe ,nec ea ad illiuy libellam & preſcriptum eſſe ubique dirigen- 
das &f exequendas. Rurluſque eiuſdem (cripti pag, 362. inreſpon- 
fionibus ad Cenſuras D. Muiſjj , aſſerit , cerrums eſſe, Indeorum 
neoterices codices Verſionum antiquarum corrigendarum regulam ade- 
quatam eſſe non poſſe : addens, Onod unicum omnibus libris , quos 
de his rebus ſeripſs, demonſtrare contendi. atque huc quoque perti- 
net, quod initio Operis anti-biblici, pag. z. ſolis Propherarum 
autographis concedi, ut Verſionum omntum regula fint & amuſ- 
fis: Fateor , inquit, Apoſtolorum & Prophetarum «vn ape regulam 
eſſe & amuſſim , ad quam Verfiones omnesexigende ſunt. Repreſente- 
tur ipſiſſimus liber Moſis , qui inſſu Dei in arca conſervabatur : ad 
ipſius exemplum & preſcriptum Verſiones omnes emendandas eſſe li- 
bentiſlime concedo, nec 70. Interpretumtranſlationens excipis. 
wulla controverſia eſt, ant unquam fuit , de authenticts libres , hoc eſt, 
ipfiſima Prophetarum & Apoſtolorum mans dc ſcripts. Capells 
| autem Pſeado-critica, ciuſque Appendices & Defenfio, ſcatene 
ciaſmodi diftis , quibus ſancit, Verhones x non elle ad 
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codites.noſtros.Hebraicos, tanquamadnormam , examinandas & 
corri » ubialiquidin ipfis verbis diſcriwen occurtit; neque 
eas ob id Gmplicitereſle damnandas, quia a Textu Hebrag dif- 
, ferugt. Ira libri-6. cap. 5. $. 4. dicit, Quum. bodice inter Chri. 
, ſtianos de Scriptura.ciuſque mevte difceptatur , non. eſt ſtatin 
» vel Graca 70. laterpretum, vel Latina Vulgata S. Hieronymi 
» Verfio, velquzhber alia ciulmodi verus Travfſlatio , G nobis 
, Obiicitur , co. ſolo-nomine. reiicicnda atque explodenda , quia, 
, cum. hodierno. codice. Hebrzo. non. confentir. ac rurſus 
ciuſdem capitiss. oftavo: Mancat itaguebec fixum ratumgnesL ul- 
gatam Werſionems, ant 70. 1 nterpretum,, non eſſe ideo falſu revincen- 
dam, ant eo duntaxat nomine repudiandam., quia repugnat hodierng 
textui Hebreo. & Defcnſionis pag. 636. Dnum ex collatione 
plurinm codicum. | id eſt, ex iplhus mente., Veterury Intexpretum 
cum. codicibus.noftris Hebraicis-] deprehenditaur align leftons 
VAxietas, non. eſt fiat reiicacenda. aliorum codicuns. lettio, bac inſa 
raxtions, qued: ab. hodierns. difiat. Ee ſane oranino necelle ck 
Morino & Capelloitaſentice ac loqui, ut Codicibus noſtris. He- 
braicis omnem adimant-authoritatem, tumin Pentateuchum, Sa- 
matitanum,, tumin Tranflationesantiquas. Talis enim authori- 
tas, qualis.eſt illa deque hic loquimus , nequaquam competere 
poteſtcodici ulliin-ala. exemplaria, fi.iple non <ſt authenticus; 
gupcs authoritas iſta abauthenxia: pendear ac oriatur, ſicuti iſta, 
uperias monſtravimus, authenticus autem nullo patto efle po- 
teſt codex: frequenter acgraviter ab autographis. varians, valde- 
que; impurus ac- infincerus , multiſque & craſlis corruptelis, & 
mendis:obſicus;, qualem. efle; Moxing, ac Capello Textum, He- 
braicum.noltrum., live, nrdpſnindigirege amant, ludaicum & Ho- 
diernum, , certo,conſtat.,, & nos. lupra-multis. planum fecimus, 
Pexrerquamauremquodilla, quzdeplurimisac graviſſimis Tex- 
tus; Hebraicidepravationibus paſlmcrepant, abunde pei ſe (uffi- 
ciant-adderrabendamiphiillamcum autographis conformicatery, 
ſinequaam henticusefle, nulla, ratione pareſt; frequemiſilime di- 
ſarciflimis verbis.inculcant hocipſum, Codicesnoftros Hebraicos 
non referre exadte autographa, neque. elle iisper omnia fimiles; & 
contrariam ſententiam,, qua noſtra.eft ac. S. Hicronymi, tradu- 
cunt atque exagitant pig paradoxo, ſomnio, commento , & qui- 
dem. ridculo, fuperſtitiola, turlifimo, falſifimo atque abſur- 
diſſung, Certe Capelli ſcriptaciuſmodi dictis atque dicteriis un- 
diqus: difierta ſunt; & rribus.illis, que cpiſtolz ancicritica para- 


Bo 
milia, addi poſſun 


pr endum. nempe bes i » bodbernum [1s 

cedicem. ne vel minine guidem apiculs d: ſcrepare ab ipþs ſacrorum 

Scrigtorum.. &+ Mofuc vel Eſdre awtographts. Sic lib. 4, cap, r7. 
,, Quia multi ſunt badierno-codica Hebraq ira addict eo 

»» illis fic, vefaſque provſus habearur, vel latum pilumab co diſ- 
»» codere , qualy ipla Scriprarum  Sacrorum autographa/ totider 
3, Non ES & lirexts, (ed etiam vel mimimisapiculis, ha- 
,» berenturineo ad unguemexpteſla , & ad get 
, operapretiumeſt crcoremillum a pulmone illis revellere. 1,6. 
Caps $-4: 10, At dicet forte aliquuss Neceſſe eft aliquem: efſe cadicers. 
Certim. Of immoum:, qu nobu Ad, repreſemtet ſacrerum Sari- 
P4072. dT 2f4 1Þ/A. non 49 8c hn ſmods codicery nonnulli ve - 
lunt efſe Hodiernum ludeorum Hebrewn textums., Wer Te- 
ſtamentum., quem prurant nobis exbibere ipfius Mofis & reliquorum 
P rephetarum eur eage exattiflime Grad amuſiim, in omnibus ttiam 
vel minims apicibus. & ciuſdemlibric.9. Ni Indeorum commen- 
tatores Rahbini nims ſuperſtitioſe adastti efſent hodierne codicumſue- 
rum lefions , acſi ilatetidem Apicibusnobu exprimeret ipſa ſacrorums 
Scriptorum autographs. ac Capite ciuſdem, primo, ipfis primit. 
, cius verbis: Exhis ,qua: hatenus — diſputavimus, ſatis ma» 
,>nifeſtum eſſe puramus id, quoadnon ſemel , ſed ſepius variisin 
» lacis, ſuprainculcavimus, non exhuberinempe nobis & 
»ubique in teu tebrzo hadicrno primam atque vetuſti d 
\» QU# inde S. Scriptorumfuit exnggapar codicibus, letianem, 
& Defenl, pag, 6:6. Qay. in ani uerſum ubique «d\axeiou preferri. 
velunthodiernam lethienem rerbi libet alters, illos neceſſe- 
eft tweri paradexnum ifiud abſurdifimum, H odiernum codicem 4 Mo= 
fis & Propherarnns nehilum quidem differre, reliquas on- 
nes abeo diſceſ:ſſe, nbicunque 4noſtraiſto diverſi abeunt. Sed & 
in Apologia candem cantilenam {zpius occinit, ut pag; 16: Sjne- 
fac-eſt- ab hodierni codicis Indaici leftione vel tantillum recedere , di- 
cendum eſt bod1ernum codicem Hebr ex referre nobic ipſum Moſis & 
Prophetarum «v7; aqey ad minimum uſque apicem. G& pag. 13. 
» An dicet Bootius, hodicrnam leftionzem efle iplam Veritatem 
» dieb:aicam, a qua ncfas eſt diſcedere vel latum pilum? Nega» 
M iij | 


5 _ .mifiipfisdemonfitretur, hodiernum codicemreferre ad 
3 amiſffini ipſe Propheratutn donezee. hoc ane aſſeri_ adſitrui, 
.,,autdemonſfarinon-poreſt . niſt dicamusomnes Scribas fine ul- 
;lo vel\minimo*ertote'alios ex-aliis deſcripfilfe. + - ac pag. 14. 
,, Vbi probaveritBootins, hodiernamcodicem Hebraumludai-. 
,,cam referre/ad'amuſlim ipfa Propheraram 4ny-are fine ulla 
,,yel minima diſcrepantia, concedam illi, non effe ab Interpreti- 
,z bus attendendum ad Veteres Tranſlationes, fed ad (olum tex- 
,tum Hebraicum Hodiernum. Verumnunquamid probabit Boo- 
; tius.” & pag. 16. $i hoe per Bootiumnon licer,neceſle' ct di- 
,, cat hodiernos codices/ad amafſim, accurare , & ad minimum 
,, uſqueapiculumrepreſcntareipfa Propherarum dvwy-aps, Da- 
zjto enim'eos”non iſta fic accurate reprzſentare, licebir de ho- 
.» dicrna te&ione variis in locts dubitare Nih Bootij para- 
,; doxon comple&amur , de apographo iſto hodierno pari per om- 
,znia,ud minimum aſqueapiculum, cum Propherarum «vwyes- 
, op, mrerumque pag. 24. Alter vitandus ſcopulns hic eft , ne- 
fſeilicer ſuperſtitioſe nims hodierni codicss Indaicileftioni adhetreamm, 
gquaſt prrum putum Moſis & Prophetarum nobis repreſentaret donyeg- 
, $0y , fine ullo'vel minimo diſcrimine. & pag 68. Quid hic tan- 
,;ropere exardeſcir Boorius, nifiquod hociph fixum & ratum eſt 
,z (ex Indzorumvnimiram ſententia , fed nulla ratione fulta , imo 
,zcontrarationem ) hodiernunr codicem Hebrzum reprzſentare 
,znobis ipſiſſima Propherarum duwnyes:z, ad minimos uſque api- 
2» Ces, ideo-que in co nihil omnino eſfemurandum , (ed quicquid 
,abccovellatum pilum diſtat, eo-ipſo efſe damnandum & reii- 
, iendam, iremque pag. 99. Booting ita apit , ita loquityr, ita ſen- 
tit,aefs codex bodiernus rmaaicut efſet ipſum prophetarum antographum, 
ant exemplar ilti par & geminum ſine wllo diſtvimine , 4 quo propterea 
nefai fit vel leviſiime diſcedere, quod quam falſum ſit & minſium , pu- 
toiam omnibus 4quis & cordats leftoribu patere. vantum ad 
apices & apiculos, coſque minimes, quorumin hocnegotiotam li- 
benter meminir Capellus , nugamentumillud eſt nugacifiimum, 
fimulque ſuramemalirioſum; quippe in hoc excogitarum, ac ſer- 
monide Codicum Hebraicorum cum aurographis conformitate, 
trotiesab coimmiſtum , ut veram» de ea fententiam hoc patto ob- 
ſcurarer,rantoque maioremipfi incquitandi, camque pro abſur- 
da & ridiculatraducendi, colorem nanciſceretur :id quodin Epi- 
ftola quoque Anti. critica, paragrapho o&tavo monui. Reſpon- 


derquidemad id Capellus, Apol. pag. 16. Nifs ipſe , einſque ſimi- 


quantar, & ſentiant b. 29 de va wk 
tes, fic lo » 11) Canſa man dt varint le- 
__ reticinnt ſententian : ſed reſponſio i , utalizipſius ple- 
reque, ftulritie pleniſſima eſt. nemo enim non faſſuruseſt ,modd 
non habeat cerebrum ac Capellus delicum , ad tuendam 
exatam exemplarium cum archer sconformiratem \ufficere, ur 
exdem fint utrobique voces, finc quibus ſenſus non conſtat, & 
cum yocibus quoque literz, ſine quibus nonconſtant yoces,, ne- 

ue (cribi aut exarari poſſunt ; ablegatis Anticyras unicum au. 
thore ſuo iſtis minimorum apicum argue apiculorun fuilitatibus & 
deliramentis, | 

Morinum verd quod attiner; clarumeſt exiis, quz capitis pri- 
mi extremo fuerunt diſputata, eum codicibus noſtris hebraicis 
{inceritatem arqueauthentiam omnem detrahere ; quippe qui ve- 
lit, cos depravatos eſle _ a priſtina puritate , & a primzya 
ipſorum dvr7ygxger (criprura +» Pr omnibus illisin locis, ubi 
ipliscum Grzca wy 70- Tranſlatione diſconyenir, hoc enimpla- 
niflime aſlerit reſtimoniis ibiallatis , quibus addi ctiam poreſt Foc 
ex$-35. Prafationis in Biblia Grzca: Lapſu remporis faltum eſt, 
precipue poſt templi excidinm , ut frequenti codicum tranſcriptionepo- 
ſteriores codices ab authentico & aureo codice, quem Iudeorum Pon- 
tifex ad Prolomenm miſit , plurimum differrent. Et hinceſt, quod 
incadem Prazfatione, quum indea paragrapho 22. uſque © fra 
$. 38. adferat exempla quamplurima diſcrepantiarum Codicum 
Hebraicorum 4 Tranſlatione Grzca, orientium, vel literarum & 
vocum tranſpoſitiove , permutatione, additione , omiſſione, yel 
2 varia ditionum , commatum , periodorum coniunctione aut di- 
viſione; pro corfeſlo ſumit, omnem iſtius diſcriminis culpam in 
Codicibus Hebraicis hzrere, inque corum errores & depravatio- 
es omnem iftam diffecentiam impingir: & incunctanter ac fiden- 
riſime ubique pronuntiat , cunctis iſtis locis Textum hebrzum 
modernum , uti ipft appellare placet, immutatum fuiſle 2 Iudzis, 
arque corruptum, 1taque paſlim ibi legas, /x textum illum mendas 
irrepſſſe ; eam ſic reſttwendum : aureum illum textum , quem 6 Ten- 
pli penetralibus depromptuns pre ocults babnerunt 70. aliter ſcriptums 
hbabuiſſe;in textn Iudeo ante excidinm aliter lettum fuiſſe : codices He» 
breos 4 Rabbin; interpolatos ; corruptionem in textum ſe inſinuaſſe: 
locum manifeſte corruptum , idque ingenti corruptione : depravationens 
fattam harum aut illarum literarum vel adaditione, vel litura: Rab- 
binos verba expunxiſſe , eraſiſſe : Indeos literas & vores mutaſſe , per- 
mnraſſe  ſubſtimiſſe , & diverſas ab antiquo Textu, qui 70. Inter- 


quir oxemplatia noſtra. aphis hmilia 
Sacque:ifttsmaieftatem: & finceritarem ar- 


» DoRis 
»incub | 

,»Grzcos {in N.. Teſtamento | cur admodum flucre, Do» 

., torum omnium-catholicorum eſſe ſententiam. Experientia ta- 

- men'didici.,-noanatos huicrei nonifaus atcndentes, Prophe- 

| ,,ticorum-& Apoſtolicorum «evnxergw maicſtatc & lncericate 
,,deluſos; corum any candom marcſtarem-& finceritatem, 
, quaſiutrorumque nullum efſerdiſcrimen,imprudenterarrogare: 

qualizetiam garriceinſdom Exercitationis cap. 7. pag. 60.ac Exer. 
effer Morino & Capello, ca docere,, cum qui- 
aicianthentia SC a itas Rare nallopacto poe- 
nfinitis in locis velinc eſſe partimimanifcſte ac 
raptionis reum, partim ſanitauus ſumme dubiz ac 
c._ perſiepe etiam exerts verbisuicamque illam preto- 
vat limere: infuper Hum quandogque incellunt etuſmodi 
relis, que amkoritatem cius 6 fincericatem noniam in partibus 
ledunr, fed univecſam penitus confodiunt ,arque a Ig ene 
fabruwunc ac convellunt. Quippe Capellus Apologie pag. 107. 
Codicum nofrorum- Hebtaicorum authentiam & authoricatem 
fic lacelkit :. /wde __ cores hae hs Sacrum Scriptorems fic 
habwife in awtographo | qnomods. hodie habetar in collice Iudaico? 
Pr en nz: An poreſt B. certo & infulli- 


affirmare leftionem bedierns codicis Hebrai eſſe nbinue & om« 
por ipfitionam autograph Scripturam , fone wila wa vac _—= 
rome ? þ-non poreft idcerto affirmare , cur nos neceſſario adſftrin git ad 


ola 


can {cywendan, quaſi ex efſer ipſa Sacri Scriptoris lettio & ſcriptura? 
quaram ipcerrogationum £ ullaviseſt, nonea iam ad partes ali- 
quas texrus aiciduntaxar, ſcd-ad univerſum eius corpus ex 
equopertinetz.ita urnullus uſpiam ineo locus fir, cuius integri- 
tatem &-authoritatem codem pretextu non liceat follicitare , 8& 
quiira fe tueri-poſhr, urnon pateat & expolitus fit quorumcun- 
que hoſnum protervie & impietati; quibus proinde liberum erit, 
quidcungue uſpiam inSacrocodice iplis dilplicuerit, aur minus 
ariſcrit, 


:. Cap. 10, 
atiſcrit, pezfidio Capelliangiſtius cavillatianis arrodoece , & 595- 
pum cauſari, ac pro {purio & adulterina damnare & repyiar 
ze. Er ramen dicere audert ilte hgmo., Apal. pag; 87. inigyam &r 
ininſtam crimingtionems imo. calumniam fe 1d , quad dixeran in 
Epiſtolzx Mc# $,5$4- cum Diuiuerum Otaculorium maitfiateus ac [nr 
eeritarem ſolicitare » & gravifime wolare. 
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Capeltas illyd ſuum iniurioſum in Hebraicos Fontes 
commentum , quo Tranſtationgs } eteres iis exequar, 


in tribus fundar hypotheſibus  Quod Codices He- 
braici olim immaniter variaverint ; Quod unuſquiſ- 
que Veterun 1 nterpretum habuerit codicem H 1x} 
cum 4 codicibus aliorum Fnterpretum , &7 4 codici - 


bus noſtris , maximopere diſcrepantem: (t good quiſ- 
que iflorum Interpretum exemplar ſuum hebraicuns 
mn transferendo exadte ac fideliter expreſſerit - in qui 
bus hypotheſibus Morinus Capello ad amuſiim con. 


cordat, 


TiamG pleraque eorum, quz haGenus fuerunt difta , ad vin- 

dicandym maplympotius,quam Textum Hebraicum , pertj- 
nent; omning tamen necellatjaca fucruns ad allerendum ſtarupry 
queſtions comra tyrpesAac pudendas tergiverfationes & ſtrophas 
Morini$ Capelli; quorumdyorum homigum tanrs colt perverfi- 
ras, ut quumocfarizſuzin Hebraicam Veritarem molitioni mar- 
dicys iohzceant , cam- que nulla cx parte deſcrere aur retratare 
ſuftineant; volinttamen patiillam Hþ13 me obuci, arque ad £ym 
modum., quo ab iplis propoBirur , & acriter ac pervicaciter pro- 
pugnatur ,rcpraſentari, Sed punc ,poltquamdeteRisconyidul- 
que omnibus corum technas actallacus, araaibus-que fubrerfy- 
gb preclks, in apeico lecatus et queſtions ſargs., ac liquido 
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demonſtratum , quam rien Had yor flagitioſe Codicum'He- 
braicorum maieſtarern & finceritatem remerare , omnemque eo- 
rum anthoritatem & authentiam convellere aggrefſifinr duo iſt 
Hebraicz Veriratis hoſtes infenſifſimi : diſpiciendum venir; qui- 
bus przfidiis inſtruRi ad.tenrandam rem ranti momenti acceſle. 
rint, & quibus rationibus ac argumenris cam fe conficere poſle 
ſperaverint, Capellus, ut obrineat id quod vult, de #quipa- 
randis Tranſlationibus Veteribus omnibus cum ipſts Codicibus 
Hebraicis, ita ut xquemagna 'i[larum arque horum ratio haben- 
daft cundtisinlocis, ubialiquod in ipſis verbis diſcrimen occur- 
rit, nulloalio verioris leCtionis xprmets relifto, quam quod maior 
ſenstts commoditas ſubminiftrat : ut hoc , inquam , obrineat Cas 
pellus, tria (uppouur, vique le&ori ſuo paſhm ingerit : 1, Codi- 
dices Sacry Scripturz Hebraicos cnormirerolim arque immani- 
rer variaſſe, & variis letionibus innumeris omnis generis, plu- 
rimiſque longe graviſliimis & maximi momentl, undique comma- 
culatos fuiſſe : z. Vaumquemque Vererum Interpretum habuille 
exemplar Hebraicum, quod & ab exemplaribusnoſtris, & ab il- 
lis, quibus ufi reliqui Interpreres , quamplurimum diſcreparet: 
3. Interpretes illos officio ſuo probe perfunCtos , atque in Tran(- 
lationibus (vis omnia exate, & code modoac in codicibus ſuis 
Hebraicisilla repererunt ,expreſlifle ; non quide quoad veram. vo- 
cum & phraſium ſignificationem, in qua allequenda perſzpe er- 
raverint, & graviter hallucinati fint, ſed in verbis iphis ; ita ut 
omnes ill differentiz, circa vocum paucio: i pluriumve, & circa 
integrarum ſ{ententiarum, periodoiu narrationum ablatione, ad- 
dirionem, immutationem,aut tranſpolitionem verlantes,quz cui- 
vis ipſotrum cum conſortibus ſuis, & cum codicibus noſtris He- 
braicis , intercedunt, non Interpretibus iplis , corum-ve ab-er- 
rationibus, aſcribidebeanr, ſed codic:bus corum Hebraicis, qui 
ira multipliciter ac graviter ab aliis exemplaribus Hebraicis va- 
riantes, diligenter ac fideliter hac in parte ab illisinter conver- 
rendum repreſentati fuerint, Primum iſtorum, de ingenti co- 
dicum Hebraicorum Varietate, aftirmar lib. 5. Pleudo-criticz, 
, Cap. 1'.. 6. hiſce verbis: Vix, ac ne vix quidem, inveniri pol- 
> ſunt, utut ſumma randem adhibeatur diligencia , duo cuiul- 
>, cunque tandem libri codices Veteres manu exarati, qui in om- 
,» hibus plane conſenriant fine vilo prorſus dilcrimine. quanto mi- 
,, husid ſperandumeſt de tort codicibus, tam diverſts remporibus, 
»» & diflitisinter ſe locis, deſcriptis, maxime cum lib lacri fine 
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-mulris in locis perplexi & obſcar1, ut facile fuerit illius deſcri” 
,, proremab exemplari, quod ob oculos habebat, non raro defle” 
.,Qecre , & in deſcriptione hallucinarti, arque impingere etiam 
” graviter. 1 qua communi omnium librorum lorte non eſt exith- 
,, mandum ipſos hbros (acros tum Vereris tum N, Teſtament ium- 
,munes faiſſe &c. Sic hb. 6.cap.1$ 3 Mancat iraque hoc ex 
,, ſuperioribusiam :atum fixumque, facros Codices candem com- 
,,munemque cum reliquis omnibus libris paſſos efle in defcri- 
,, bendocalamitatem, variamnempe & multiplicem , quz a libra- 
,, riorum atque ſcribarum incuria, inſcitia, & «(>4/e , correcto- 
,,rumque interdum audacia & temerirate oriri (olet, leftionem, 
,»4 qua ne hodicrnus quidem codex Hebrzus immunis eſt, aur 
elle poruit.- & capitis 5.4. It. In his, aluiſque quamplurims 
einſmodi rebus ,illap/a ſane eſt, Deo permittente, ex humana & «d«- 
frnre infirmitate , ſeribarum incuria , vel temeritate , in ipſos ſacros 
wrrinſque originary rextiu codices multiplex varietas , qualem hattenus 
totes. quingue precedentibus libris exhibuimws. iternque Defen- 
fionis$. 25. An 1nde efficier Cenſor, non fuiſſe eo nſque magnam codi- 
cam Hebreorum varietatem & diſſidium ? legat Cenſor Criticam no- 
ſtram , On 5 ih ultre cecutiat , VAYietatem illam deprehendet. Se- 
cundum vero quod attiner, de maxima divctlitate codicum He- 
brzorum , quibus Vetere« Interpretes uſt ſunt, tum inter ſele,tum 
4 codicibus noſtris , de eo fic loquitur Plendo-critice lib, 6. cap. 5. 
$.3. Diverſiſſimes uſt ſunt Interpretes ili inter ſe, & ab hodierno co- 
dice Hebreo: diſtrepantibus exemplaribus. & cap. 6.5. 2. Oftendi- 
mus, T ranſlationum illarum authores omnes uſos eſſe variis atque dif- 
» Crepantibus codicibus. Hemque pag. 635. Dixit, Ietionem ho- 
diernam maſorethicam , quam a Iludeis habemus, codicem elle 
, unum & multis, & apographum textus hebrzi. Ixx. ſuum ha- 
,, buiſſe eiuſdem rextus codicem hebrzum , ex. quo tranſlationem 
,, ſuam conſtituerunt. Chaldzos paraphraſtas / item habuil- 
fe, & S. Hicronymum fuum: Aquilam fimiliter, Symmachum, 
, Theodotionem , fingulos ſuum etiam peculiarem codicem. & 
Defenſ:$. 15. Quum ex collatione Veterum f nterpretum cum hg- 
dierns Hebreo textu liqueat , codices Veteres, maxime vero wr 70, 
ab hodierno quam; lurimum diſtare. fic privatim de codice wy 70. 
, Pſeudo-criticz lib. 1. cap.1z. Denique hoc ipſum ( ut & Varia 
»Le&io, quz in Tranſlatione 70, Interpr. diverſa eſtab ea, que 
.» hodic con(picuacſt in Hebrzo rextu-) arguit manifeſto codicem 
» Hebrzum, quo uſfi ſunt70, Iaterpr. alium fuilſe ab eo, quoiam, 
| N lj 
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,vtinhur; quod wpſutnbgis fer pofttrodum manifeliunm ex col- 
Adrionerexres Hebreicum erwflacionvecorutn. & lib, 4. cap. 15, 
Plaram ixm ft , opimor, quam vonge diſceſſerir codex H brews, yus 
uf ſum 7 0. Inrerpreres, wh > que 07 hodre nimnr , guantioquiaens 
tm vie legerunt , non woito yhond wenles of nccentms we. 
Frh #411 Glevad Hitters , cf ces, prrvodos murgras. Nemae li. 
6. cap. 10.Y. 8. Foc, quod vorhes Womens , obfervate, diverfiſi- 
1:1 1e thpe fine ey 70.4 vdicer Hrbreay ab hodieyno. De 
rertio afatem, quod volgevit ac fopponar CapeHus » Vereres In- 
*reres probe & exate codices faosHebraicos, quantum ad wer- 
"n ipth tt iner,, teddidiffc ,nfque inter comvervendum prefle m- 
hie (fe; plumoum hoc tit execs, quod S8nomb fixtimPlondo-oriti- 
cz, & alisprereren locisquamplarimis [quorum permulti fupra 
expire ſooundo fucrume witegati )6mnes ommno Vererum Inter- 
prevum a codicibasinottrisHobratos difcropantias in -duvigenera 
diſpeſcens , tra uratia"earom vretoc ab Incerpretum ballucing» 
riohe., ati& antem a Varizcodicoum Hebraicorum leRtione ;&i(- 
crepamtas as halkicitetorias ita cixcumſcribic, utcasadſtringat 
dueaxat ad cos locos, in quibus omniaquidem cadem-in ſuis co- 
dicibus Hebraicis kegerunor Jarerpretes que nos legimus in no- 
Kris ,' fed 'veram vocam & phrafium vim & tigntficationem parum 
ſur #ſſecuri: reliquas'ottines diſcrepancias altoriclafli depurans, 
arque varianti 'Hebraicortun todicum tedion accepras 'Ferons. 
Iraenimquilentit, ac loquitur, & quiiſtoreſpe&tu omnes Vere. 
res Tranſheiodespro'totidem iplius Textus'Hobraici exemplart- 
bus venditat, atque'habendas edicir; 3s omnino4entit, Interpre- 
es iprobe'officio ifuo.funftos, hac fairem imparte; &quanquan 
1h percipienda atque 2xprimenda dictionum .locutionumque ge- 
-Nuina'vittute/ſ@wpiuclaplifitirathueaberraverint, in repratentan- 
'dis ramen pls yerbis ,iiſque qaodatumodoannumerandis., ma- 
iore-cem'cnaverſazosdſe. Quippe iniquithmum effer, & ſum- 
me'ſtultitiz/ac vecordic plenum , Vorerum Interpretum locos 3 
<odicibus'noſtris :Hebraicis 4ra diſcrepanres:, utiverbaillorum 
cumſtorum verbis 60" gd, ami poſlint., pro piles rexuys 
Hebraici Variis \vectionibits thaberc , atque -oltentere., inili hoc 
.pre{uppoſitd, quotbmregpretes werbis toxtus Hebraici ,qualem 
©<uttin{uis codieib us repererunt , arctc 1c aſtrinxerint,ea que di- 
\igenrerac fideliter 6xhibuerine&creprefentarint, & (anc hoc ali- 
cubiinApdlogiaipſcagnoſuir'Capelius.quum cnim |Epiſtoke pa- 
Tagrapho$0;dc 70, {tiverprotibus! privatimiagens (quorum haud 
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, ita loquar: Quum ingens illa Variarun Hebcaicitextus leftio- 
,,num multitydo, quam ex Grece Verkonis 4 cadicibus noſitds 
,, Hrbraicis diſcrepantia procudi« 'Capellys , ac tanco repitu lp 
,, medium produxn, hac nitatur hypotbehs, quod Imteeprotes ifhi 
,, textum Hebraicum , qualem reperceunt ncodice fuo ,cxads 
,cxprefſcrunt ( mhi cnan hoc ponatur ,omncs.ille Variz leQtior 
R nt ar inauras & furnum vanciceat} adilla maca verbs 
bw Capelins , Apologaz pag. j2. 4 ut corum, illad 

O ati'm-, 'reveTa 2 » QUanquam 4 Ipccai gn <1 £x parte 
Ti , A, EiiGearis aftricare videnur, ia com 
, inf: Fallitur Bootins, & promore no wrpiſlime ballucigetuc, 
3 quomairt » (Omnes meas vaniss lelitones hac weribypoth eff » 45000 7@.. 
1, Imverpy. texmtum 4 ebraicum , qualem reperernntay texts H abraice, 
, eccatte exprefſerimt : ubi Bootio addenduas fuit , whigue: quod 
-» nifad dar, mihil agin, Nom enimdico . aut lentio, S L lamp. 
»whiqe cxafte exprimere Hebrzas voces, quz in 8 Ana > 4 
»» Puntcodice :quandogquidem ipſc in Critica monui,, quamplesi- 
,, mws«llc diſcvepantias, quetunt ab halluctnatione lnterpretum, 
,» qui vocam Hebraicarum fignificationem vel non ceperunt, vel 
,,On '{atis ad cas atvenderunt, Vbi Verſions corum ratio duci 
» poreſt a Varia leEtione ,& oſtendi poreftquomodoillitegerinr, 
-iſthic dicocos traflarione ſua-exproſiiflc ad quod in Cadice cri. 
,ptum erat. 'Quum diſcrepantias Vererum Interpretum hallug- 
natorias, feu ab-ipſorum hallucinatione ortas , Capellus hoc loco, 
unabibipafhm, ramin Plcudo-crivica, tum in Apologa, apertiſh- 
me adeos adſtringarlocos, bi vecam Hebraicarum fgneficationess 
wel mon teperunt , vel-non ſavrs ei attenderunt , ac proinde omnes alas 
diſerepantias , circa verba ipla ycorumque.additionem , omiflie- 
nem , permutationemverſantes ,\inalreram claſkem ,carum nimi- 
rum-quz i vatia leQioneorte int, vecipiat; favetur de haſce fc 
dicere, ©wod tmterpretes tranſlatione ſua expreſſerumid quodin co- 
dice -iyſornem hebraico ſcripturmmerat : acproinde :concedir ratumil - 
lud ,quod ego dixeram. namque-de altero allo.-diſcrepamiarum 
penere ,ab |nterpretum haltucmationeortarum , cgonec Jocutus 
abi ſum , nec loqui potui. quippe in queſtione la, dedafcrepan- 
Tis Interprerum a ipfarverba, variamque illorum leftionem, ſpe- 
Qantibus, de quibusfolismihi cum Capello lis eſt ,neporeſt qui- 
4em ullus effec tocus-dlreris illis , hallucinatoriis inquam , pro- 
-ut'eas explicariCapelivs atque ad OI” ER, ubi 
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(eadern quidem' omnia in{ſuiscodicibos Hebraicislegerimt Inter. 
pretes, qu hos legimus3n noſtns led veram vocumvim ac ligni. 
cationem parum aſſecati Fuerint : qua de re capite ſecundo per. 
#hulta fuerenediata. Traque ſamme vecors eſt 11] ( apellitergi.. 
verſatio /quithihi aflerenti, quod ad tuendamuphus de variis1c. 
Hionitbusfententiam tnterpreres debenr (farm rexturs bebraicuns 
exhtte expreſſiſſe; opponit iſcrepantias hallucinatorias.,.in qurbus 
id falſum fit ex ipſius mente z nihilque addi poteſt ad ſummam 1l. 
lam'petiulantiam ac proterviam , qua eo, nemine me non tanrum 
falls dicir, ſed" rarpiſſime ballucrnars : quam di(crepantizillz hallu- 
cinatotiz'; quarum obremuitaimporenter inmeancurlat.ad con, 
trovetfam lam que mili:cum-ipts intercedit, nibil omning 
,pertineant; mi ipſemer eas intelligit. & explanat, ſcd- abco lint 
alieniflimz;ira ut ſermon: de diſcrepantiis circa ipſlas voces ver- 
fanribus immiſcerinon poſliar nift ſtultifhme & ablurdiſlime. ne- 
que ego twpifhmebaillucinor,quando cas didto illomeo., de textu 
Hebraicoexacte expreſſo ab: tntetpretibus, non reſpexi ; ſed tur- 
fime hallucinarug Capellas, quicaulatur , mecarum rationem 
haberedebuiſfe: quz res ficuri per ſeplaniſhma eſt , ira ſt quis am- 
phorem ciusilluftrationem defiderat, ad mode memoratum Cca- 
par ſecundumrecurrat:ubicum cam ex proteflo & ampliter per- 
tractaverim; nolo-ſuperflaa c1us repetitione lectori luc moleſtus 
.efſe;” Sicuzi autem! Capelli caviilatio diftimei,, de exatta textus 
Hebraiciexprethone;ſumme ſtolida eſt ob dictam rationem, & 
quia loctilli , in-quibus hallncinatos vult Interpretesparum alle- 
quendo veram vocum fignificationem, ad me haud quaquam per- 
tinent, ut-mihi omnino- cure elle nondebeat, utrum iſtius difi 
mei-ambiru comprehendantur ; necne {ita uimmenla cius ſtolidi- 
tas 'magis adhuc apparebir; {1 quis paulo attentius cam introſpi- - | 
ciat, '/Quippe ne fubliſtere quidem ullo pacto cavillatioilla potet, 
nift us veiba mea immaniter; atque in ſenſum a mentemea alic- 
niflimum, detorqueantur. cerrum-enim eſt, arque evidentiſli- 
mum, exactam allam rextus hebraici expreſſionem, de qua ego 
loquor;,minimed me prolatam.de-genuina vocum phrafiumque 
fignificatooe; ſed; de verbis iplis, que Interpretes, prout ca in 
codicibusſ{uis hebraicts repererunt, velut annumeravycrint, nihil 
iis vel addendo, vel demendo,aut alia longe diyerla pro iis (yb- 
ftiruendo. Itame ſeniifle, & per {ec liquidopatet, & diſciprzte- 
rea poteſt ex variis Epiſtolz mee locis, ubi de cadE re loquor. unus 
, pro.omambus ſufficictilic ex $, 18, Neutrum iſtorum. ullo colore 
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” dici poteſt, niſi conſtet Tranſlariones illas ex codicibus ſuis 
,, Hebraicis fidelirer & exacte , tinon quoad ſenſum, 'veramque 
,, yocum ac phraſinm fignificationem (de qua hic non quzrirur ) 
,, faltem quo ad letionem, exprefſaseſſe ,atque texrom Hebrzum 
,» preſſim & ad yerbum , quantum tes patiebatur ; reprzfentalle, 
An quidquam expreflius dici poteſt, ad ſubmovendum a verbis 
meis frofom illum , quem its me invito attribairCapellus, &in 
quo ſuam contra exceptionerm fundat? Si autem ita intelligancur 
verba mea, uti cgo illa intelligi volui, nullus-ne renuifhmus qui- 
dem color exceptioni iſti relinquitur, ſed abſque ullo vitenore 
reſponſoipſe per ſe corruat necelle eſt. «rr 0m en 
in Tides hellocietcs dicit Interpretes Capellus, veramque vo- 
cum vim haud bene intellexiſſe aur exprefliſle , dictummeum am- 
biru ſuo comprehendir; &1n tis, xqueacin aliis, verum eſt, co 
ſenſu quo dix1, ag arr 1pe Hebraicum exacte expreſliſle: 
quumipſe Capellus ſupponat, ac oy RL inculcer, [nterpretes 
115in locis, inquibus ita hallucinatiſunt, omnia eadern 1n codici- 
bus ſuis hebraicis legiſſe, quz noslegimus in noſtris. Idem 
iraque hic Capelloaccidit, quod alibi millies, utczca mihi con- 
Rag, ory rabie abreptus, quum id faciendi cum aliquo colore 
occaſionem in verbis meisnullam reperirer , iple eam fibi fabricas 
retur , omnia ſurſum deorſum miſcendo, & ſtrenuum ſophiſtam 
agendo , difta-que mea pudendis artibus pervertendo, atque in 
ſenſum diverfiſhmum , quam quo prolaraſunt, derorquendo. 
Porro in tribus illis hypotheſfibus, Quod codices Hebraici pla- 
rimum olim inter ſe variaverint; Quod unuſquiſque Veterum In- 
rerpretum habuerit codicem hebrzum , a codicibus aliorum In- 
rerpretum, atque a noſtris, plurimum En S& Quod 
Interpretes illi ediderint tranſlationes codicibus ſuis Hebraicis 
exaCte conformes: in tribusiſtis , inquam , Hypotheſibus Morins 
mirificecum Capello convenit, adeoque in iis unanimes ſunt, ut 
fmilius nihil fingi poſlit : plane ach collatis operiseas ſimul fabri- 
cati, aut alter ab altero eas mutuati aur ſuffuraci eſſent. Erſecun- 
dum quidem, in quo etiam primum continetur, planiflime dicit 
Diarr. pag. 360. & 361. Mamfeſtum eſt , Verſiones wr 70. V ulgatam, 
& Syram, ex varizs codicibus H ebraicss eſſe fattas Certum, 
S. Hierenymum vertendo non eſſe 1ſum codem codice , quo 70. Inter- 
pretes , nec Syrumniſdem codicibus Hebreis, quibus $. Hieron. & ye, 
Interpretes. Hu quartus accedit Hebreo-ſamaritanns codex. &c. 
Teruum veto illud , de conformitate Veterum Tranſlationum 
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cum codicibas Hcebraicis, ex quibus illz fucrunt fate ( intracu- 
ius hy potheſevs complexumetiam ſecundam , ac cum ca primam 
continesi. mavifetum ct) paſim. lecori (uo ipgecit, Mariaus, 
prefſertioique de Graca 70. lnterpretum Verlione , uti & de Lati- 
na Vulgatas ſeu Hieronymiana. De Sept. ubi hoc diceret,unum 
alceramquelocuniamcapicc primo ex Exercitatione Antibiblica 
oftavaS non adduxi,quos hic cepetere,, nonelt neceſle ; ati ne- 
que alios iis add-re opus, quum rem illam , de qo« bic quzricur, 
cxpreſiidime illidicant; & quum facillimumt, (1 quis hes a4 
plioremiftias reiconfirmationem. defiderat , cam-vel in.fola Prize 
fationein Biblia Grzca abundeinvenire, abſque ullo quzreodi 
labore; Gquidem ibipaſininculcat, ac pro contello ſumir, Sepr, 
codicem {uua Hebreumaccurate & fadeliter vertiſſe ; omnemque 
ilamdiſcrepantiams, quz Verſioni ilticum codicibus noſtris He« 
braicisintercedit, codiciiplorum hebraico 2 noltris icadiſcrepans 
ti accepram ferendam. elle; unde illad $ 42. Hinc menzifeſte dg- 
wonſtrater , qunoties verſus wwns vel ptares deſunt in Editione Sept. 
que iv texts Hebraice adſunt , bec G raci textus corruption non et 
uanprtavduns, fed Hebreorum exemplarius varictati: aliaque ciul- 
modi quamphlucima , nuſquam non obvig in iſta Prefatione, De 
Hieronymo aucemidem athmmac Exercit. Anti-bibl, 6. cap. 1... 
i, hilce verbis:.S, Flieronywmes codices Hebrass, que: pre manibus 
beibebat , fideliter vertews , ana 9 $. 4.4it LV erfoonemx illans on 
1417 promigenians , cx quoconuerſe eff » liter repreſeutere. & ciu 
det Excccic. capice decimo , ky ne , Ge in lwnul, Sepr, 
»& Hicronyme , iſtad pronuntiat; Fidelicter codices, quos pre 
» ſanibus habebanr, fecarti ſunt 70. Interpretes cone 
»militer S. Hieconymus hdelifliime reddidirt latine codaces Hee 
» buzos, quos 3 {udeishabuic. Vadeigitur einſmodi Variecates 
»iatct rran{latibnem$ Hicrenymi , fwe Hebraum textum neg» 
»cricum{ namin hac hypaibelt perinde fere lunt Vaulgata, S& 
»tcxtns Hebrens qui nunc cxtat, 5 qui tempore S, Hicronymi 
»<xtebar ) &. Sept. [ucerpretum tranflaioncm? Omnis certe va- 
Hictas-acodicam Hebraicormmwatietatc manavii, Temam Her 
» bceum fdelizer vertecmnt Incerpretes noftt {ed quam vacis- 
»»Ccat exemplaria, variafle quoque necelle fuit tideles excmpla- 
,cizm tran{lationcs. cui loco germanus ct ite cx Prefatione $; 
45- Veldenigne(eonrings: Ja verſus ,qui .zpud Sept. excmpli 
»»FXatianotatur if. necverbis necicnſy cumin. ciuldem capitis.in 
» Valgumcelpondeat; ſfoqueantia tamca & aniccedentia ad aliuny 
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.nomerum nor poſſe referri d-monſtrent ——— fta difficol- 
,. tas nulla medela ſanari pot ſt;nec enim medeiaopus habert.nam 
,, Oritur ex var'1s Hebraicirextus le@ionibus , quarum unam ſc- 
- cuti ſunt 70-alteram S. Hieronymus. Vii autem de dua- 
bus iſtis rranflationibus, Graca WJ 70. & Lanos S. Hieronymi,. 
ſepiſſime affirmar Morinus . eas codicibus Hebraicis, exquibus 
fuerunt adornatz, eſſe conformes; ira de czreris quoque V ere- 
ribus Tranſlationibus omnibus tantundem afleverart plus {emel; 
, ut Exercit. Anti- bibl; 6. cap. 12.8. 7. Cxterz Verſiones Grzcz 
,,idemr demonſtrant, quarum differentiz & 4 ſe inuicem, & 4. 
»» Valgara, arque a Tranflatione 70. —_a_—_— , folis codicum 
H Hebraicorum |] mendis & lacunis attribui poſſuat: <uas lane. 
» qui legerir, tam vecors & ſtupidus eſſe non poteſt, quin ſtatiny 
giudicetvariz tranſlationis nullam aliam ſubeſle me preter 
: codicum varictatem. Sic Exercit, Samarit. 4-cap..z. Multa 
,,ſuntin-Romana 70. Interpretum Verſhone, quz fi conferas cum 
,, Iudaicis codicibus, Jeefſe videntur ; multa.ctiam, quz ſupe- 
,,reſſe , fi comparationem iterum inſtituas. + manifeſtum- 
,zautem fit, cum ex altis, rum ex codice Samaritano , diſcrimen 
villad ab Hebraicorum voluminum varictate originem duxiſle. 
, ficut enim nonnulla, atque etiamnon ſemel plures verſus ſuper- 
,;addir rextus ludaicustranſlationt Ecclefiaſticz;; ita Samaritanus 
,» Iudaico non pauciores , quanquam-utrique.codices Hebrzi finr. 
» fic ludaici codices, quibus = eſt $. Hicronymus , minus ha- 
,, buerunt = Sepr. Interpretum Verho; & Theodorionis co- 
» dices, ipl1 quoque Iudaict, plura quam utrique, ut adnotavir 
,»S. Hieronymus in medio rextus Eſtheris S&. Daniclis. Arque ut 
» Aquilz'& Symmachi Verſtonum rixas &: altercationes: prere- 
,ream, eſt ub1 Sepr. Interpreres & Samatritani uno ans 7 ver- 
,» {usaliquor ludaico rextmi fuper-inducune : que ſane & codices 
;ludaicos varietatis, & Iudzos incuriz convincunt..8&- adhuc 
» planiusciuſdema Exercitationis capitequinto, & 2. & 3. Samari- 
,»tanorumcodices nunc ob oculos tibi propone. hebrzi ſunt. ſtu- 
,}diofiſlime illos-conſervaſſe , faprx demonſtratum eſt. Grzca 
» Verſio ex Hebrzo divinirtus factacſt Sanus Hicrony- 
,,muscx codice Hebrzo latina vertit. .Syri antiqua Verfione &- 
, diligenter conſervata utunrur. 4 Iudaicis codicibas omnes plu- 
,timum difſentiunr. Quam'de Aquila , Symmacho, & 
,, Theodotione ſententiam feres? ex Iludzorum Hebrzis codici. 
bus punquidilli ſua verterunt? at exipſorum fragmentis appa-- 
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,y te fine diverſe, nondunquam comracia tranſtulſſe. quod. 
,snam de integris opcribas mdicium faciendum fir, hinc collipe. 
»»Quid cromagis lndaicum , quem Oukclos chaldaica Verio; 
,, ſed Elias Levita——— tcſtatur , Oukelosmulta aliter, multa, 
,, hon mododittiones; fed etiam periodos, contrariomodo, quam 
yin Hebrzo nunc habetur , txranſtuliſle. Num exiſtimas inter. 
,z pretes tos, Hebraici textas renaciullimos, Aquilam & Ouke- 
" bn proſclytos ſuperſtinofifhmos, Hebrzos codices de 
- induftria corrupitlec ? Quid tgnur aliud hac in caufa dicendum, 
-» quam quod inre pari ab omnibus , ratione S& narara duce, dici 
» lotet? Alter Imerpres in-fuo exemplari legit , quam nos nunc 
» legimus3n noſtro, Emſdem quoque farinz ſunt, que diftz 
Excrcitationis cap: 9: $. 9. {cribit : Leftorem denigue monebs,, yer. 
ſw iftos non 1antam legi in Editione 70. & V/nlgata, fed ctians apud. 
$yr as.; usramprepler | wdaicerum codicum varietaterm atroſqne & ab 
Hebreo os aſe difftrenter 5llocefferre, & hucitidem pertince, quod 
Daatribespag. z$-agnoſcit, ſe ex interpretationum varictate , eri- 
ndrg texts varictaras coffigere : wemgue itludpag. 91. Ipfe ex- 
proicana de Hebraicis codicibas id 1cftante , validam efſe confequen - 
tram 4b interpretations variants ad arcbet yi variationem : quibus 
locis aliadhac mulct,ubi rem candenm profiterur Morinus, ad- 
ung: poftent. fed-iftiabunde ſufaciune, ad monſtrandnm, can- 
dem 'planc ipfs, ac Capelio,fcutentiam placuifle, ſuper diſcre. 
antiis Vererum [ncerpretumt, tum interiplos, tum a Coddcibus 
noftris Hebraicis : ac duobus illis hominibus uace in hoc conve- 
nire, quod onnes illas difcrepantias impurari veliat vatictati co. 
dicum Hebraicorum, quibus uf ſunt Veteres Interpreces; quo- 
rom oavfquilqueitatcanflulerit,, quomodoin cxemplati ſuo He- 
braicolegebar, feu , (quod Motino & Capello plane idemeR in 
hactc )\cciprum ac tranflationemet per omnia con- 
focmemed:derit: unde porro fequitur, qued & vyoluntith , 
enixe contendunt , Verceres Trandlationes pro toridem ohne 
exemplaribus Hebraicis cxiſtimandas , inque omnibus yariationi- 
bus eandear iptormm, arque ipforum Codicum noftrorum He- 
braicorum.,rationcarhabendamefle. quod: poſtulatum ficuri ne- 
garinon potcſt, data tha V erfionum cura codicibus ſuis Hebrai- 
cis: conformitate , ommumque omnino codicum Hebraicorum 
innaia, quamitidem proconteifa lumunt Morinus & Capeltas; 
irzomaor id ratione carct, nift iftz.conformitas proberur, arque 
excracmnen dubitationemlocerur; quodquomoedo ill pre ftice- 
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Conformitatem V ulgate I atine & Grace Tranſla- 
tions cum codicibus Hebraicis, ex quibus ille fate 
fucrunt , nequicquam probat Moramnas per Hiero- 


nymt C7 70. Interprerum Som<gie , quippe que 
fickiia eſt, atque pro tals om habita in 70. Inter- 
preribus ab Eccleſia Catholica. 


Tiamfi daretur Capello & Morino, codices Hebtaicos tam 
enormiter olim variaſle, ac iph volunt; inde ramen non ſe- 
querecur, Veteres Tranſlationes pro-cotidem exemplaribus He- 
braicis habendas, quum iſta nequaquam {mt inter fe connexa, 
S$cd ne lecunda quidemiſtarum byporhehum, precedent capite 
memoratarum , quod+nimirum unuſquiſque Vertcrum- Interpre- 
rum habuerit exemplar hebraicum, ab aliis exemplaribus, tum 
c#terorum Interpretum, tum noſtris ac hodiernis, plucimum diſ- 
crepans,ad ir pm ſufficic, rameth de ca conſtaret; quum 
ipla quoque efle vera poſſer ab{que co, utiftam ſequelam neceſſa- 
rio rraherer. Aſt(itertia hypotheſis , de exafta conformitate Ve- 
rerum Travflationum cum codicibus Hebraicis , & quibus ipſe 
fucrunt adornatz,bene proberur; uni quoque probatz-erunt ; 4 
lz priores: que nullo modoqueunt elle non verz, fi de tertiz 
veritate conſtiterir. Itaque omiſla impreſens prima ac ſecunda 
hypotheſt, & omiſſtsiis, qua adillas ſcorfima probandas allata ali- 
cubi fucrunt a Morino & Capello; videamas quomodo in tertia 
Teſe expedicrint , ac quibus argumentis ſtabiliveriar illam ſuam 
aſſertionem , qua nobis perſualum volunt , Vetercs Interpretes 
excmplariaſua Hebraica exacte acfideliter convertifle, tranſhatio- 
neſque us penitus conformes edidiſle. Morinus de Sept. & $. 
Hicronymo rem unico verbo conficit, dicendo, cos Ywrwores fuil- 
ſe, ac peculiari Spiritas-ſani inſtintu ita gubernatos, ut inter 
transferendum auſpiamab officio ſuo vel aberraverint , vel aber- 
$are-potuczint; Sed propheticusille $, Hicronymi afflatus, quo- 
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aus fucritin Verſione ſua concinnanda, haud alia quam Morini 
fide nititur. nihil enim tale vel de ſeiplo uſpiam profeſſus eſt Hie- 
ronymus , velin coagnovit ullus de coxraneiy ipfius; ne alli qui- 
dem, quorum id maxime ſcire intererat, iph mimirum Ecclefiz 
Chriftianzprezfidesac Epiſcopt: uti vel ex concertationibus illis, 
quibus novam ipkus Tranflationem exercuerunt $ Auguſtinus 
& Rufinus, ommibusnotumeſt, [cd neque ſubſecutis remporibus 
quicquam ciuſmodide eo declaravit Eccleha, vel univerſalis, yel 
Latinaſaltem ;quando vel primitns Verfionemeius, abdicara V e- 
cre ltalica, in ulum publicum cecepit; vel poſtea, noviſlimis hiCl. 
ce remporibus, in concilio Tridentino authenticam declaravit: 
quz authentiz declaratio quem ſenſum habear, inter ipſos Ro- 
manz Communionis homines incertiſlimum eſt , & magnis atque 
acertimis digladiationibus decertatum. pretereaque Izomwoia 11. 
la, quam Hicronymo tribuit Morinus, ridicula penitus eſt & lu- 
dibrioſa, & in ipſum quoque Deum contumelioſa, ficuti Capite 
ottavo abunde oftenſum fuit. . De Sepruaginta autem Interpre- 
tibus verum quidemeſt , plurimos ante Morianum , & pleroſque 
primzvz# Eccleſizx Patres ; tum Latinos, tum przxcipue Grzcos, 
iis $$9v:vcies ttibuiſle, ſed omnes cam opintonem hauſerunt ab 
uno Iuſtino, cuinon aliter de ea conſtitit, qui ex traditione homi- 
nit vaniſlimorum,ac mendaciſhmori, ludzorum, Helleniſtarii Ale- 
xandrinorum: qui ſimplicitati ſancti viri iHludentes,co-uſq; verba 
ei dederunt, ut non contenti ei obtrudere commentumillud, i 
maioribus corum confictum , de propherico Sepr, Interpretum 
afflatu , un3 cum nugaci illa appendice, in eius confirmationem 
excogirata, de cellulis , quibus [nrerpretes illi quiſque ſeorlim in- 
cluſfi , in eandem omnes «unatfe Incerpretationem miraculoſe 
conſpiraſſent : ipſa quoque diftarumcellarum veſtigiaac rudera, ſi 
diisplacer, ininſula Pharo ei commonſtrarunr. arque ita figmen- 
rumillud inane imprudenter atque armor a Tuſtino ſulceprum, 
ab eo porro diditum fuir in reliquos Chriſtianos: qui co proms 

tius 10 admiſerunt, quia quod optabant, ut Grzca Verſio Hee 
50> Veritati efſet quam fimillima, ( ad quod perſuadendum fa- 
bella illa de Interpretum 9wmevria & zdiculis confifta fuerat ) 
id libenter credebant. Hebrez cnim linguz imperiti cum eſlent, 
ipſos authenticos codices adire, arque cominus de toto negotio 
indicare nequaquam on. Illud autem qui potwit facere $, 
Hieconymus, longe fane aliter ſenſit, ac anilem-iſtam fabellam 
de ſeparatis Interpretum cellulis, de-que ſuperlicucto iplis divi- 


109 Cap.it, 
no ac prophetico eorundem afflatu , & miraculoſoconcentu, pro 
meris affaniis & ficulis gerris, ut dignum erat, habuit; eumque 
animum ſuum reipſa, rum Interpretationem illam atque Inter- 
pretes 1nnumeris in locis reprehendendo, ac ſevere caſtigando, 
rum integram de novo ex Hebraicis fontibus Verſionem ador- 
nando , planiſlime teſtatum fecit : prererea-que id ipſum verbis 
quoqueexprefliſiimis plus ſemel declaravit, ridendo fabuloſas il- 
las cellulas, atque 94mwroy diretionem Sept. Intepretibus adi- 
mendo , nequealiud quam humanam induſtriam iis concedendo. 
Neſcio ( inquit, Przfatione in Pentateuchum ) quis primus author 

ſeptuaginta cellulas ſuo mendacioextruxerit, quibus diviſt eaderms ſeri- 
ptitarint , qunm Ariſteas , Ptolomei hyperaſþiſtes , c multo poſt tens - 
pore / oſephus, nihiltale retulerint, ſed in una baſilica congregatos, con- 
tuliſſe ſcribant , non prophetaſſe : qualibus teſtimonuis contra fi- 
Etitiam Sept. Interpretum S6-mw5ias [cripra cius paſlim aſperſa 
ſunt. 

Verum quidem eſt, ipſum quoque interdum ita loqui, acſi de 
divinoillo wy 70. afflatu aliquid credidiflet; non propterincon= 
ſtantiam, & acſ1 ipſe parum certum haberetr, aiddeiftare Cre- 
dendum eſlet, ficuti in Exercitationibus anci-biblicis cum plus 
ſemel hoc nomine carpir, & falſe trraducit Morinus ; ſed ur vel 
corum , quibuſcum rem habebat, imbibitz prorſus opinioni pau» 
liſper le accommodaret , vel adverfariorum (qui conatus ipſius, 
nullis ſatis laudibus proſequendos, apud imperitum vulgus, in- 
veterati cirorisapprime tenax, criminari non deſiſtebant ) calum- 
nias frangeret. & poſterioris quidem ſunt generisillz excuſatio- 
nes,quibus ſe non male de Graca Verſone ſentire , contra Ruffi- 
num paſlim , przſcrtimquein ſecunda ac tertia Apologia, obten- 
dit. Quam truculentum enim in iſto homine, atque ipſius emiſ- 
fariis, paſſus fit calumniatorem , amariſlime querelz , quibus un- 
dique ſua ſcripta opplevit , manifeſtutn factunt. & quantopere 
Vulgus veteris erroris conſuerudinem (alutari novitati ab ipſo in- 
trodutz antepoluerit, vel illa Auguſtini hiſtoria, de Epiſcopo 
tantum non a ſuis occiſoob plant duntaxat nomen in lonz pro- 
phetiaimmutatum, abunde teſtatur. Nihil igitur mirum, quum 
adcoimmani ob novam ſuam Travnſlationem fHagratet invidia, fi 
adillam amolicndam aliquid interdum locutus cſt contra quam 
iple ſentiret. Sed & cum amicis ſuis fic agere ſolebat, ut quo- 
ries in eoSincideret , quiiſta de Iwmivrig wy Sept. opinione crant 


penitusimbuti , afteubus iplorum verbaſua accommodaret, que 
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facilius eos corrigeret , atque veritati recipiende aptiores experi- 
retuc. facilius enim credebant, ſolo Venratis amore illam nova 
molici , arque 4 Veteri Verſione diſcederc, de cuins autoribys 
ipſe ram honorthce (entiret. etcnimnituloſeci ws Grzcam Verſio. 
nem tunc quoque culpabac, ſed cum hoc diſcrimine, ut quorum: 
errorum magnamant maximam partem, quories libere loquere- 
tor, ipſis [nterpretibus alcribebat, id rotumrunc in librartocum 
& ex(cribentiumpeccatum transferrer. Hoc artificiouſuseſt cum 
Chromatio Epiſcopo, qui cum eſler de admiratoribus wy Sept. 
ita ſe ipfi-accommodavit , ut hibros Paralipomenon ex Hebraico 
converſosiph dedicans, diceret, $i Septwaginta Ivterpretum pura, 
of nrabipfps in greenum verſaeſt, editio permaneret , ſuperfinam futa- 
ram novamex Hebraice tranſlationem iam vero pro varietate regie- 
um diverſa ferri exemplaria , & germanan illam antiquamgne Ver. 
ſhone corrwptameſſe & violatam. Haxc non cx animo ipſum dixife 
ſe , non opuseſt inde convincamus, qued alibi in contrarium ipſe 
ſcriplic, fllos laterpretespracipua quzque fidei myſteria vel cer- 
roconkfilio., velob- 1gnorantiam , aur in torum tacuiſſe, aut male 
tranſtulifſe : fiquidemin ipſa hac epiſtola mentem-ſuam ſatis de- 
clarar,iftiſque ad fidem fibi & Chromatij benevolentiam conci- 
kandampremiſlis, mox & cellalas rider, & in Eccleſia dicitilla 
legi , quz Sepruag. neſcierunt, de additamentis aſteriſcorum lo- 
quens; Apoſtolo{que & Evangeliſtas illa citaviſle , quz in Sept. 
non habenrur : & proptereaad Hebrzos revertendum efle, unde 
& Dominus-loquitur, & diſcipuli exewpla preſumunt. Sic in 
alia przfarione, ad Domnionem, cum dixifſer, vitiofifſimam efle 
Paralipomenon librum in Gracis & Larinis codicibus, ſubiungit: 
Nec hoc Sept. Interpretibus , qui Spiritn Santto pleni , ea quewera ſunt 
ranſtulerunt, ſed Scripterum culpe aſcribendum , dum de inemenda- 
tis inemendataſcriptitant. 8& mox, de obelisloquens , iis ſignari air, 
quid Sept, addiderint, vel ob decoris gratiam, vel ob Spirits 
Sandti antoritatem,, licet in Hebrzis voluminibas non legarnr, 
Sed werobique redte obſervat Eraſmus, hocillorum, ad quos ſcri- 
bebar, affeQtibus tribuere Hieronymum, qui tor inlocis diverſa. 
ſcripſerir. Er ſane oporter prorſus hoſpite effe in Hieronymi ſcri- 
pris, quineſciat, qui nullon pretio habueritilla Sepr. Interprerii 
additamenta , quz obelisab Origene fucrunt prznorara, ſeu, nt 
ipte Hieronymus loqui-amar, confofla & vulnerata. E quibus 
apparet , quam fidelicer Morinns Hieronymum hac in parte in- 
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Exerc. Samar. 4. cap. 2. Selw Hi Verſions Seps. 
equas fit , ſed tandews ſenex faite, in ogie ad Rnflrace Bacon. 
fiams correxit: cuum cerro certins fir S, Hieronymum , quicquid 
ionior aliquido ſerfit aut addubitavit de yoluminibus Hebraicig, 
maturioris xviaciudict fatum veram ſententiam , de abſolutifh- 
ma ipſorum hinceritate & authentia, ex quo ſemel eamamplexus 
tucrar, conſtantiſlimedeinceps ad extremum ulque ſpiritumreti- 
nuiſle; cuius rei commentanain Eſatam, in extrema eas ab 
eo conſcripta, fidem abunde faciunt: ac proindeinaltera q 
opinione, ittius conſectaria , dearridenda & ng onearrg Tmwr 70, 
Nrmwris, , uni cum annexisfabellis, de xdiculis leparatis , de-que 
ipſorumin iisincluſorum, atqueinvicem fecluforum , miraculoſe 
concentu , ne minimum quidem variafle. 
Hicronymoauteminiſtare, —__ repudianda ww 70, From 
Tis , ſuffragara cſt univerſa Ecclefia latina , quando novam cius 
Verſionem, ex codicibus Hebraicis, tam immaniter 4 Tranfla- 
tione Graca diflidentibus, adornatam, in uſum fuum recepit , ins 
que cius gratiam alteri Verfioni, ex Greco fatz, qua ab initio 
ufa fucrar, & cuiiam per aliquot ſzcula aſſaeverat, nuntiumre- 
miſir, ac penitus cam ( folo excepto hbro Plalmorum, gui awferri 
on poterant x ore cantantium populorum abdicavit : adeo-que 
iplam exinde neglexit, ut ne dignam quidem putaverit, cui aller 
vandz curam ullam impenderer, ſed ex toto, przter Plalmos dun- 
raxar, interire ipſam paſa fit; qua dere 1am _ quoque plus ſe- 
mel loquendi occaſionem habuimus. Idem fuir iudictum Eccle- 
fix Syriace , que fimiliter aperte teſtara eſt , ſenihilprorſus cre» 
dere de divino inſtinu , quo aCti 70. libros ſacros tranſtulering, 
fed rotumillud pro falls ac fabulofo reiicere; quando ex ipfis co- 
dicibus Hebraicis, non cx Interpreratione greca, tantopere ab 
tis diſcrepante.Sacram Scripruram {ibiconvertifecit. idque ipſura 
feccrunt maltz adhac aliz infignes Eccleliz ,per varias Aliz at- 
que Africz regiones atque nationesdiffuſz, Imo tpla quoque 
Ecclefia grzca, que ſupra omnes alias illam 70. Interprerum 3u- 
mucles, 11 ulla fuifſer, agnoſcere & defendere debuerar, planith- 
mum fecit, non modd: bi de ca non cenftare ( alioquin cning 
haud dubicaliquod de ca re editum condidifſer, id quodin nul- 
tounquam Concilio,nulla-ve aliaratione unquam ab ipfa fatum} 
fed ſele eam pro fiftiria & fabuloſa babere; quando Origenis la- 
borem, in revocanda. & corrigends ad fontes Hebraicos Inter- 
pretatione illa , non modo xquis oculis aſpexit , lcd gratanter EX- 
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cepit, & avidiſſimcamplexacſt. Namque & magna ſai parte, in 
omnibus nimirum provinciis inter Antiochiam & Agyptum in- 
rterieQis, Origenianam iſtam Grace Trarſhationis E ditionem, 
perobelifcos, aſteriſcos, & ltemniſcos ex Hebraica Veritate emen-. 
daram , ita admifit, ut in publicis conventibus ad przlectiones, 
explanariones , omneſque alios ecclehaſticos uſus (»l:m exinde 
uſurpaverit: & in reliquis quoque regionibus, ad Patriarchatum 
Alexandrinum aur Conſtantinopolitanum pertinentibus . ubi ab 
initionon itapublice receprtafuir, doQiſhmi quippe Saciz Scri- 

rurz lnterpreteseam ſemperin maximopretio habuetunt, ac pa(- 
[5 cam , quoties ad populum-non. ageretur, in uſum traxerunt, 
underandemfattum, ut 1niſtis quoque Eccleſiz Greczpartibus, 
ubi primitusnon fuerat admiſla Editio Origeniana, paulatim ca, 
ans err randemque eas omnes, cuncta{que carum bibliothe. 
cas, fic pervaſerit,ut aliziſtius Tranſlationis Editiones . Orige- 
nianisemendationibuscarentes, penitus-fere interirent, adeo ur 
non niſi difficulter ac paucis locis aliquod carum exemplar efſer 
nanciſci. Namque quod: Morinusiſtud Origenis factum paſlim, 
quoties ipfi occafiode colequendi (ec offert, plane in contrarium 
rorquet, acſinequaquam eo voluiſſer Grzc Tranſlationis defe- 
Eibus & ſuperfluitftibus mederi, ſed fimpliciter iplius 4 codici- 
bus Hebraicis dicrepantias monſtrare , & Hebraicumpotius tex- 
rum, quam Gracam , depravatiants. hoc patto convincere : in 
co ſuetz fibi audaciz, quidvis temere vel aftirmandi vel negan- 
di, nimium indulyer. & nihil faciliuseſt, quamipſum falh in hoc 
negotio a 2 , una cum Epiphanio, quem infignirer hic 4 
yerodevium, fequi maluit , quamHicronymo fidem habere : qui 
rotam illam fu9 10g magis, quam Epiphanius,compertam ha- 
bens, omnia aliade.ca tradidit, Et Hieronymum vera narraſle in 
1s, quzde-conlilio Origenis in corrigendaacreformanda ex He- 
braico Tranſlatione grzcaprodidit, tum variisac certifſimis-argy- 
mentisprobarein promptueſt, rum dvQifſimiquique de Recen- 
tioribus agnoſcunt;, quitotam iſtam rem labile codem modo, 
ac Hieronymus, explicareſolent, Vnuspro omnibus in medium. 
procedat Andreas Mafius, in hoc negotio.verſatifſimus, & ad cu- 
us cruditionem nulla expartec aſpirare poteſt Morinus, Is Pre- 
fatione in loſuam de Obelis & Aſteriſcis. Origenianisita loqui- 
tur: Quzcunqueſupraid, quod Hebrzo continebatur, addita 
, efle videbat fin Interpretatione my 70. ] ca appolitis obeliſcis 
vclut ivgulavit ac confodit. quz yerd detracta cle animadyer. 
; »tcbar, 


13 Cap. 1t. 
© tebat, ex Theodotionis interpretatione accepta , aſcitaque in 
, contextum , aſteriſcis five ſtellulis noravit; propterea quod lo- 
,,cum ,cxteroquin imminutum & conciſum, illuſtrarent. Er (i- 
cuti hoc facto , atque approbando Origenianam Tranſlationis 
m1 70, emendationem, evidenter nr eſt Eccle'ia Graca, ([c 
pro commento & tabula habere illam de Sw2+cis iftorum Inter- 
prerum tradiriunculam , ita idipſum amplius adhuc declaravir, 
quando Verhionem 70. univerſam repudiavir in libro Danielis, 
arqueillam Thcodotionisin ipfius locum ſubſtituit: quod ab ipſa 
factum fuiſſe , docet przfatione iniftum Prophetam Hieronymus. 
Itaque 96-mwrie 70. Interpretum, quam cum nonnullis Patrum 
(minus iſtarum rerum Aron » ideoque hac in parte falli apriori- 
bus , & nimium credulis) rotics crepat Morinus, adco nullum 
haber ab Eccleſia univerſali reftimonium, ur plane contrariam ci 
mentem fuiſſe maniteſtum fir. fiquidem maximz quzqueac nobi- 
lime cius partes, nimirum Eccleſia Latina, Graca, Syriaca, a- 
liz-que przterca, cam inſtiterunt viam, unde evidentiflime di- 
lacet, cas mhil rale de iſtis Interpretibus, de-que divinoinſtin- 
Qu, qui iplos inadornanda Verſione ſua gubernaverit, comper- 
tum habuiſſe , aut credidifle; ficuri ſuperiori ſermone eſt demon- 
ſtratum, Ac proinde probatio iNla,, qua conformitatem Tranſla- 
tionis Grace cum codicibus Hebraicis, ex quibus illa fa&ta fuir, 
fititizilli ac fab::lole Interpretum theopneuſtiz inzdificat Mo- 
rinus ,nihili eſt, ac penirus inanis. Sed fortalle, quod hac viain- 
caſſum obrinere nititur ,alia obrinebir; & Interpretes illos, uti & 
- Hieronymum, exactc atque ad plenum officio uo, in reddendo 
quam fideliflime & accuratiſſime codicum ſuorum textu Hebrai- 
co, ſatis-fecifſe, quodargumento ab imaginariailla theopneuſtia 
ducto nequicquanm aſtruitur, evincet perargumentaipſis commu- 
nia cum czteris antiquisInterpretibus, quos omnes yult tantun- 
dem per ſolam humanaminduſtriam, ab{que ullo divino inſtinu, 
preſtitiſſe, anautem in eofcelicius ſe expediverit , iam diſpicien- 
dumeſt. ſed cum hacinre, contra quam in illa de divino wy 70, 
& Hieronymi afflatu , communis fit cauſa iplius cum Capello, 
utroſque copulabimus, & quibus modis cam defendant , con- 
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Guum Capello , ad tuendam , quam introducit, Vete- 
rum Tranſlationum cum codicibus Hebraicis ex&- 
quationem , atque ad defendendum , quod omnes ea- 
rum ab iftis diſſonantie , pro totidem JV arius He- 
braici T extus leftionibus cenſende ſint ; omnino in- 


cumbat , ut demonſtret , & fatas fuiſſe exaFiſlime 
£ ranſlationes illas, er mthil vith paſſas : adeo neu- 
trum iſtorum probat , ut contraria omnia de iis fa- 
teri cogatur wel invitus , cum certiſſima cauſe ſux 
pernicie, Morinus quoque nihil affert , quo fidem 
aciat , omnem V eterum Interpretum warietatem, 
Codicum Hebraicorum warietati imputandam eſe. 


Xadta Veterum Tranſlationum cum codicibus Hebraicis, ex 
quibus fuerunt adornatz, conformiras, baſis eſt & fundamen- 
tum totius Pſeudo-criticz, ci-que ſoli fuperſtruttaſunt bella illa 
Capelliaxiomaca, Codices Fiedralcos , quotquothodie in mun- 
doextant, pro unico rantum Textus Hebraici primeviac authen- 
rici exemplari habendos efle , ur Tranſlationes iſtas pro totidem 
aliis; ad quas proinde , zque adillos, attendere debeant S. Scri- 
_ lnterpretes & Expoſlitores ; & quarum omnes 4 codicibus 
ebraicis'hodiernis diſcrepantiz pro totidem ipſius textus He- 
braici primarij variationibus ſeu variis letionibus cenſendz fint. 
Icaque conformitas iſta Capello plana facienda eſt , arque extra 
omnem dubitationis anſam collocanda; aur alioquin neceſle cſt 
{ponre collabantur, ac penitus corruant, dicta axiomata , & in 
auras, ac fumos vaneſcant innumerz illz Variz Lectiones, quas 
ipfius preſidio in $. Textum Hebraicum invehere aggreflus eſt. 
Duo autem ſunt omnino modi , quibus id perfici poſlit, unus cir- 
ca Tranſlationesiplas, alter autem circa carum authores verlans. 
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Prior in eo conſiſtit , vt Tranſlationes, de quibusquzſtio eſt,cum 
codicibus Hebraicis, E quibus fuerunt expreſle, higenter com- 
arentur, atqueacapite adcalcem examinentur. ſed ad hanc pro- 
barionis rationem via Capelloin rotumprzcluſa eſt , uti pater. (+- 
uidem diu eſt, ex quo codices i}}i Hebraici interierunt: & quan- 
Fj adhuc extabant, nemo de ifta re unquam cogitavit, multo 
minus cam ſuſcepir, de quo quidem id memoriz prodirum fir, 
namque Origenes (atis habuit Verſionem wy 50. conferre cum... 
codicibus Hebraicts, qui runc circumfercbantour , non cum 
its, quibus iph Sepr. uſt Gain 3 quanquam illi fortalfe tunc rem- 
poris in Mundo adhuc extabanr, nimuum haudquaquam illi in 
mentem venerat ingens illud diſcrimen, 4 Morino & Capello in- 
rroductum , inter codices Hebraicosvulgares, atqueillos ww; 70, 
ſed porius pro confeſlo ſumebar , utriſque amice inter ſe conveni- 
re. quippe niſi hoc prezſtructo , inanis & inutilis, atque adeo te- 
merarius futurus crat ingens ille ac admirabilis labor, quem in 
examinanda & corrigenda ad Textum Hebraicum vulgarem In- 
rerpretatione Grzca , ea-que adeo ſolicite & accurate cum co 
comparanda, exantlavir, Reſtar igitur Capello alrer dunta. 
xat modus, proband: exaftam Veterum Tranflationum cum- Co- 
dicibus ſuis Hebraicis conformitatemr, ab iplis Interpretibus dy. 
&us; qui ctiam(y priori multam-de certirudine concedat, neque- 
ira legitimus fit, ac «nmr, uti ipſe: poterit tamen cius-vices 
quodammodo explere, firite is ac debito modo peragatur. Sed 
hic quoque aqua Capello miſere hzrer, quippe adillas anguſtias 
redato, ut omnis eius ſpes precipue confiſtat in unicaratiuncula, 
haudquaquam —__ $. Scripture Interpretibus- peculiari, ſed 
omnibus i univerſum quorumcunque hbrorum Interpretibus, 
quotquor ſunt, —— , ac faturi ſunt, ex £quo communi,.. 
Guod i1-reprzſentare ſoleant id , quod in libris, quos interpre- 
randos ſuſcepervnt, reperiunt; & quod potius credendum fit ya- 
rictates illas, quz Tranſlationibus cum-codicibus originariis in- 
rercedunt, indiligentiz ſcribarum', qui varia exemplaria rextus 
originari) deſcriplerunt, quam Interpretumcul pz, onginem ſuam 
debere. Rationi omnino conſemtanenm eſt, inquit Apol. pag. 88. 
Interpreters traniferre & reddere quomodo ipſe legit, non verd gnomo- 
do nonlegit. Gcpag. 89. Interpres reddit qnomods legit, non ye- 
ro aliter legit s & aliter Interpretatur. Dixti in Cryitica, con - 
venientins multo eſſe dicere, librarios inter diſcribendum lap ſos, & hal- 
Iucinaros eſſe,qu4 Imerpretes inter vertendii male legiſſe id qnod erat in 
iy 
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ipſornm codice bene ſeriptum. ac pag. 99. Ex tranſlatione indicars 
poreſt , quomods ei author legerit in codice wnde transfert. T ransfert 
enim ſc candim id quod legit ,non vero ſecundium id quod non legit , nif6 
velimus [Interpretem eſſe penitns amentem & excordem. ratio 1/4 1 as 
let in quocunque genere Scripts , tm facri, tum prophani. & taha di- 
&a eta althi © equtancer inco.occurrunt. Hac autem quam in- 
firma (int ad id, quod iple vult, conhciendum adminicula, vcl 
me tacente cuivis per ſe {ponte patet. .Namque fi hoc perpetuum 
vulr facere, atque de omnibus in univerſum Interpretibus ac- 
cipiiubet, ut eos credamus gmniacodem 'modo, ac in-codici. 
bus, quos convertendos ſuſceperunt , ab is inveniuntur, expci= 
mere, exatcqueae fideliter, & veluti verbo tenus, quantum eius 
heri potelt reprezſentare : nihil runc tallius dic1 poteſt, fiquidem 
plurimi ſemper fuerunt Interpretes , quinon modo in reddenda 
vocum et obſcurarum aut ambiguarum genuina ſignifi- 
catione (pe ac graviter impingerent, ſed qui& inipla Authorum 
ſuorum verba non ſemel nec 1terum , ſed frequentiſlime, pecca- 
rent; &alja quidem omirtendo , alia vero de ſuo, ac preter men-= 
tem Authoris, addendo , alia etiam penitus immutando, ſenſum- 
que a lenſu & verbis authors diverhiſhmum ethciendo, omnia 
miſerum in modum deformarent. Rei iſtius aliquam-multaſpe- 
cimina ex ipſo Morino & Capello adduxi in Epiſtola Anti-cririca, 
ubi quinque intcgras popes; nimirum a medio paginz 64, ad 
medium paginz 69. implevi produCtione locorum prave & prez - 
poſtere & 1s conyerforum: quibus ingens adhuc cumulus fimi- 
lum we pmugr, ab iplis commiſlarum, adiicipollet, priorem lon» 
ge excedens; {i quis omnes'in unum comportare, atque cundta 
1plorum ſcripta diligenterin hoc rimari vcllet. Eradeo late hoc 
patet,utmulraac magna volumina extruypoſſent de bac lolare, 
arque ex congeſtione locorum , ubi Interpretes uno iſtorum mo- 
dorum , paulo ante indicatorum ,ab officio ſuo aberraverunt. Ac 
nominare polſum }nterpretes,quiintransferendo uno (olo.autho- 
re tatics male ſe dederuntin hag parte ( przterilla, ubinon in ipla 
verba, ſed in corum veram acceptionem peccaverunt | ut liber 
yalde craſſus conficiendus eflet, ad illa omnia exhiberda, Quod 
ne quis gratis a me diciarbitcerur,cefhicier vel ſolus Pliniz Interpres 
Gallicys , Agtonius Pigerus: cuius tranſlatio-( quanquam ſzpius, 
occaliqne novarum impreſhionum , ab iplomet recognita ) [1 accu- 
rate ex-minetur; plenitlimum etus, quod modo dixt, documen- 
tum dabir, & mult aly extant Laterpretes , tum Gallict , tum Lati- 
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ni, tum aliarum linguarum, de quibus cantundem mihiconſtar, 
ac cui-vis alij conftare poteſt, quieos introſpicere, atquead ori- 
ines ſuas examinare , potuerit & voluerit. Haud enim cu- 
wuſvis eſt Interpretis, rite partesa ſe ſuſcepras a—_— & lenſur 
ac verba authoris ſui accurate exhibere ;quumad ad opus fit ſum- 
mautriuſque ſermonis peritia ( & etusex quo transfertur, & eius 
in quem tranſlatio fit) acri iudicio, magnaac perpetua diligentia, 
& (ingulari religione ac fide. Quod ft ipfe Morinns ac Capellas, 
qui le cunts iſtis dotibus, uti omnibus aliis ad conſummatam 
eruditionem facientibus, abunde inſtructos exiftimantr, ram \zpe 
& ram turpirer in verba authorum , quos interprerantur, delin- 
quere ſolent , idque utplurimum in locis nullam _———_ diffi- 
cultatem habentibus , in quibus vel ryrunculo probroſum eflet 
lic peccare: quid de iis fiericredendum eſt, qui infraipſospofiri 
ſunt, ac quorum magis curtaeſt ſupellex? praſertim quories diffi- 
cilesſunt & obſcuri ſcriprores illi, vel (criptorum loci, in quibus 
convertendis verſantur. Er quam non fit perpetuum, ut In- 
rerpretes transferant quomodo in codice luo legunt, ſeu quomo- 
do in codice corum {criprum eſt ( quz duo eandem vim habent 
Capello ac Morino)id quod in idem recidit,ach dicas eos fideliter 
verba authorum , quosconvertunt, reddere; nonalioiudice opus 
eſt, quam iplo Capello: qui ſumma ret evidentia vittus, fateri 
cogitur vel invitus, Apol. pag. 101. Non omnem variationem In - 
terpretis 4 textu originario , fundatam eſſe in diverſitate codicum ovi- 
ginariorum , multamque poſſe eſſe ab Interpretts 1pſuus hallucination, 
aut vers etiam ſpontanea , aut deliberato fatta, mutatione, additione, 
& detrattione : & pag. 91: Per humanam infirmitatem proclive 
eſſe , uti librarixs circa deſcribendos, ita Fnterpretibus crrca mterpres 
tandos anthores, varits modis [abi yerrare, falls, decips, ceſpitare, o 
hallucinari ; & impoſſibile eſſe, fine ſingulars & plane extraoriimaria 
Det providentia , quin utrique multipliciter errent. quibus duobus 
locis addatur tertiusiſte , ex ipſa Apologiz calce, ubiait, Salma- 
ſium dodtiflime obſcrvare, Pleraſque omnes ex yretiy fulbas rranſe 
lationes arabicas , efſe paſſim vitioſiſſimd , 0x Interpretum ignorance, 
& hallucinatione, adeoque &f audacia at que temevitate, gut prone :Uth 
conſultum videbatur addebant, detrahebant , immutabant. Imd non 
modd haud perperuum eſt, autquibuſvis [nterpretibus commu. 
ne, ut fideliter reddane textus originaitos; led paucitlimis omni 
zvo coarigit, eriam de-numero optimorumac probatiſſimorum, 
& quiomnibus neceſlatus ad bene interprerandum arribus cum- 
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maxime inftrudti crant; utnon hicillic:ceſpicarent, & in mentem 
ac vetba authorum , quos convertebant, ___ committerentr; 
vel perperam iis aliquidaddendoaut.demendo , vel inalium ſen- 
fam DE uccels ;vel impliciter hallucinantes, vel attentionem 
non ſatisgmagnam adhibentes,, velaliis etiam de cauſſis. Iam fi 
nequaquam perpetuum cſt, ut Interpretes inter transferendum fis 
deliter exprimant id, quod in codicibus originariis reperiunt; fi 
cuti non eſſe perpetuum, manifeſto liquer, & fatctur Capellus: 
vanc omninoac inutiliter univerſum Interpretum agmen in ſce- 
nam producir, ut perſuadcat, Veteres S, Scripturz. Interpretes 
robe ac fideliter officio ſuo funos eſte. Iilud enim, omiſla ge - 
nerali illa probatione: plurimum-falfuarisin ſc habente, omning 
Mtheminiile illis probandum ez cit; aut-alioqui nullo iurepoſtula- 
re porteſt, ut ph id credatur, Adco autem nihil cale peculiariter 
de iis demonſtrat., ut ne aggreſſus quidem ſitruſpiamid facere de 
ullo antiquorum Interprerum , preterquam de ſolis Sepr. De 
hiſce autcm ubi-id atrentat, P cudo-cririce lib-4. cap.15. haud 
aliud adfert pro omni probatione, ac pro omnibus argumentis, 
nifi caſſa quadam clogia, cuminſulſa & generali inter librarios 
& Interpretes collatione , & cum aliis quibuſdam inanibus con- 
cluſunculis conpiunfra: cuiushypenemi)conatus futilitatemquum 
in-Epiſtola anticritica longo {ermone, inde a $; 24. uſquead zo; 
coarguerim; noloactum agere , ca hic repetendo , que ibi pleno 
fuerunc difputataz praſertiin.quum-Capellusnihil ſolidiad ea re- 
poſuerit in Apologia. Et omnino ſupervacancum eſt de hacre 
contra.ipſum diſputare,, atrque illis iplis, quz ibi de cadiflerui,. 
in totum ſuperſederi potuit.y quandoquidem coptrarium cius, 
quod iſthic.pro Sept. probare ſaragir _—_— ipſemet diſerte 
atque expre iſſimis, yerbisfatetur, nonalibi medo, ſedeoiplo in 
loco; ficuti-Epiſtolzy. 31.) planum feci. 1bi.cnim oftendi, Sept, 
Interpretes,.cx ipfius confellione, neque ſatis doQos fuille aur 
peritos, neque preſtitilſe quam debebant attentionem, diligen- 
tiam, & fidem;.ideoque nanraroin interpretando lapſos ac de- 
cepros. fuilſe., & multaimmuraſle.; addidifle , omilille. lam. 
de talibus Interpretibus, dequibus nequaquam probes eos offi- 
cio {uo (atisfecifſe, imdde quibus ommia centraria ultro fatearis,. 
ſtulare ur corum tranflatio in jamwe cum iplis codicibus He- 
braicis ſubvehatur, urque-omnes eius a codicibus noſtris diſcre- 
pantiz, pro totidemiplius textus Hebraici Variis letionibus ha. 
beagtur, boc. yerv oft contra omnem rationem, Etcnim ne iple 


Geo=y 


 w9 | Cap. 12; 
quidem Capellus 8 Moriaus audeat diſſonantias wager 11 Py 
Textu Hebraico, uu ipfus variationibus venditare, niſi ſub ob- 
rentu iſtius ſuppoſitionis , quddin ipſorum codicibusalicer,quim 
innoſtris, & convenienter ipſorum Vetſioni (criprum fuir. aſt il- 
Iud ne ſupponi quidem pot —_ , ilk epius, aur vel inrer- 
dum, in vecbacodicum ſuorum Hebraicoram peccaverunt inter 
tccransferendum, ca- que prave auxerunt, truncarunt,demutrarunt; 
quod eosfeciſſe haud raro, concedit Capellus. Hinc enim ſequi- 
eur, multas carum diſlonantiarum inde profetas , non quod ibt 
aliud ſcriptum haberent Interpretum codices Hebraict , quam 
noſtri, ſed quia cos , fimiliter cum noſtris ſe habenres, corrupre 
ac depravatc reddiderint [nterpreres per incuriam, imperitiam, 
aut malam fidem. Ac proinde , quiſquis omnes omnino talinm 
[nterpretationum acodtcibusoriginarus variationes , proiplorum 
vatictatibus oſtentaverit; eftugere non poteſt, quin im eos intru- 
datmultas variationes, quzibi nunquam fuerunc, acquin pra« 
vas & przpolteras lnterpretum 2 rextu primario diſceGone: an 
cenſum yariarum ipſius leionum coopret; quo nihil dementius 
dici aut cogitari poteſt. 

Imdetiamſi omnino planum feciſſer Capellus, Vereres ſacro- 
rum voluminum Hebraicorum Interpreres munus ſuum quam 
cxaQtiſlime omni ex parte umpleviſle ,ne fic quidem ci concedi 

ollet, omnes Vetcrum iſtarym Verhonum 4 libris noſtris He- 
þraicis diſſonantias , pro totidem horum Variis leQionibus ha- 
bendas eſſe. Mul:tz enim ac magne corruprelz alibrariis fuerunt 
inveaz, tum 1n czteras, tum precipue in grzcum 6, 70. qua- 
rum corruptelarum fiouti nonnullz fortaſlis internoſci, atque in 
integrum reſtirui poſſunt, ira de omnibus id haudquaquam hieri 
poteſt, fatente Capello Apol. pag. 4z. Quamdiu autem loci 
tales, a librariis depravati , ſupererunt in Tranſlationibus anti- 
quis, nullo modo debent aut poſſunt omnes carum 4 codicibus 
originariis diſcrepantiz pro totidem ipſorum variis le&ionibus 
cenſeri, ututaliasaccurateachdelitet illosreddidiflent Interpre. 
res, ac tranſlationes ſuas iis quammaxime cocfrnetentitetiing 
alioquin-enim ſequeretur, rextus quolvis originariss poſle yariis 
Ic&ionibus repleri, nonperillos rantum librarios, qui ipſos def- 
ctibunt, ſed & perlibrarios, qui deſcribunt tranflationes corum: 
id quod tale cſt,urafhicmari no poſlit, niſi abeo,qui peniitus mente 
captusfucrit, Egimus autem de iſta quoque ro fins in Epiſtola, 
paragraphis yigelumo,vigelimoprimo, & vigefimolecundo, Quod- 
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falerurrum iftorum ſufficir , quominus obtinetepofſir id quoe' 
vuls Capellus, ficuti ſufficere monſtravimus; multo ſane validius 
ipkobſtabit ucrumque coniunum. & quum in Vereribus Tranſ- 
lationibus, preſertimqueilla-w? 70. © nes fintloci , conceden- 
te adycrlario., partim quidem-prave ac przpoſtere redditi, non: 
modd quoadwerborum vimac fignificationem , ſed & quoad ver- 
ba ipla, partim etiam a librarits depravati; quorum neurri poſ- 
ſuntcum ullocolore ad variationes textusoriginarijreferri : fal- 
fidimum c| id , quod tam pervicaciter contendit Capellus , & 
quod toties ac tam hdenrer inculcar velurt rem cerriflimam , & de 
qua nedubirare-quidem fas fir 5 Quod Vereres ſacri rextus He- 
braici Tranſlationes fint velutitotidemiplius exemplat ia; & quod 
omnesillarum acodicibusnoſtris Hebraicis diſſenſhiones pro roti- 
dem iplotum variationibus habendz finr; five, quod idem eſt, 
Qupd omnesilli.loci codicum noſtrorum Hebraicorum, 3 quo. 
rum verbis Interpretationes rep rs ,aurcarum quzvis, quocun- 
que modo diſcordant , cenſeri debeant varia leQtione laborare. 
Atque hinc apparer, quam proftigatafit & quim monſruoſa Ca- 
pelli cemeriras, quiveritusnon fitcum Morinofſuo ifta nobis com- 
menta obtrudere,ad quz propughanda omnes ipſt in totum vires 
deeſſent. Quid enim monſtroſius;cogitari poreſt, quim in re 
tanth Moment nova paradoxa endere, que defenderenullo pa- 
Qo;yaleas , ac ne tepres:quider rimo de quibus talia ultro fatea- 
ris, perquez neceſſarid perniciesets importerur? Hecſaneeſt Ca- 
l:caufa, qui ifta hypotheſeon & axiomatum portenta quum 
ita thraſonice iaFtitet ,ach Sole.ipſo eflent clariora , & ach nemo 
abſque certiſluma:cecirare & amentiaconſenſumſuum ab iis co- 
hibere poſlety tantum ab is probandis abeft, urvlrtro miniftrer 
tela, quibus.illapenitus confodiantur : quod ipſuin facere, ſupe- 
riori ſermone:clare demonftravimus. Neque minus prodigioſa 
eſt iſtius hominisſtoliditas, non agnoſcentis, nullo modoiſta duo 
mul ſtare poſle vt & multi Veterum Tranſlationum loci fint de- 
pravetis & ramen codicibus Hebraicisillzexzquentur; quum al- 
teroiftorih polito, alrerum admirti nullo pafto quear : in qua re, 
utut maniifeſtifima, & iponte inaculos incurrente, tam milere is 
ccutit, ut quum mordicus retineat in Apotogia, xqueacin Pſcu- 
do-critica, quod Vercres Tranflationes: finttoridem Texts He- 
braict exemplaria , quod-que omnescarum averbis Codicum no- 
ſtroxum tflonancz (im 10tidets phus Variz Leiones ; alrerum 
tamen iſtu@ ad ſe omnino non pertinere cxiſtimer ; neque mods 
| "057" - "Wii, 
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fateatur, multos eſſe in iſtis Verfionibus 16cos, qui 2 verbis codi- 
cum Hebraicernm , e quibusillzfuerunt fatz , mulrcum devient, 
partimque per iplos Interpretes, partim per librarios , graviter 
depravatifucrint; (ed ultro mihi in-equiter, pag. 41. 43. 53. & 54. 
veluticraſſe hallect x4ti,Cmiſere Cacntientt,vanc ſc entique & ineptien- 
ti, ac inſulſiſſime concludentt, qu! contrari) demonſtrationem ab co 
flagitem, quanequaquam ipſe opus habeat, ideoque ftulre me il- 
lam exigere.quam infignem & deploratam ipſius czciratem & ſto- 
liditatcm non eft opus pluribus a me cxagitari, quum talis fic, ut 
nullus queat zquus & cordatus iudex reperiri, quinon cam, ver- 
bulo rantum indicatam, per ſe ſtatim cum ſuis coloribus agnoſcat, 
fevere-que pro merito increpet , & ſub condigniselogiiscondem- 
net. Sed & Morinus, cuicommune hoceſt cum Capello ( ficutt 
capite decimo oſtendimus ) ut omnes Vetcrum Sacrz Scripturz 
Interpretum diſcrepantias inter ſele , & a codicibus noſtris he - 
braicis, imputet varietati — hebraicorum , quibus1pfh 
uſfi ſunt, acquz fidelicer reddiderint; nihilo felicius hic ſe Cxpe - 
dit , quam conſors ipſius Capellus, aut quicquam after, quo iſti 
ſux aſſeverationi kdem faciar. Sepolita enim fiftiria illi 70. 
& Hieronymi 96Tw5ig, Capite precedente a nobis diſcuſs , ni- 
hil uſpiara (criprorum ſuorum pro ullis, czteriſ- que antiquis 1n- 
terpretibus,adducit,quod probationisgeneralis non dicovim,ſed 
vel umbram habeat , przter illud [nterpretibus omnibus commu. 
nc, Onod intransferendo repre ſentare ſoleant id, quod in codicibus 
originarits inveniunt ; qualia quidem ſzpius crepare ſolet , xque 
ac Capellus : contra quem cumilſtius probationis furilitatem abi - 
de demonſtraverim, non opus eſt verbum de ca amplius addere. 
Ertquam temerarium dictu fit, Omnem Veterum I nterpretum va- 
rietatem 4 ſola codicum hebraicorum varictate manaſſe , 1d quod 
tam audacter affirmare ſuſtinuir Morinus; non alio iudice Opus 
eſt , quam ipſo. Illud enim ft verum efler, tunc liceret collipe - 
re ex quacunque iſtorum Interpretum 4 codicibus noſtcis c 
braicis variatione , ibi codices ipſorum hebraicos aliud ſcriptum 
babuiſſe, quam noſtros; abſque ulla ulteriore indagine, quam ur 
conſtaret Tranfſlationes in iſtis locis nihil vitij 2 deſctiptoribus 
ipſarum paſlas fuille. Aſt hoc poſtulare ne iple quidem aufir Mo. 
rinus. Quippe Exerc. Anti- biblicz 6. Cap. 11. pag. 290. & Dia- 
tribes pag. 92, ipſemer ſtatuir, in comparandis Veterum Inter- 
pretum tranſlationibus cum codicibus hebraicis, uti incollatione 
quarumcunque aliarum interpretationum cum archetypis- ſuis, 
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neceflarium ſe, ad colligeridam cx /variatione tranſlationis , yas 
riationem codicis otiginarij, (in omnibus magni momenti diſ- 
crepantiis, ubi verbatranſlationumcum yerbis archeryporum ſta- 
re non poſſunt , velconſtituendo alium ſenſum, vel addendo, aut 
ſubducendo ) ut non-modo nulla corruptelz a librariis invete 
ſuſpicioin lociscompatandis hereat , {cd utduz adhucrreſue aliz 
cautiones pretereaobferventur : wt conſter verſionem fattam eſſe ad 
verbum, cf non parapbraſtice : wt [ mterpres verba phraſingue anthor 
imtellexerit : ntque loca eligantnr , que intextn originario diltionibus 
»ſirati; exprimantur ; quia dittiones rariores diverſiſſimis interpreta« 
tlonibua, '& ſepe arbitrarits , ntplurimum ſunt obnoxit : ut in utroque 
aut alter-utro texth Varietatis ratio compareat, lam fi cxyariante 
rran{latione non licet colligere codicis originarij variationem, aur 
afhrmare , quod diſcrepantium interpretationum cauſz fint yariz 
rimirivi textus letiones, & quod [nrerpretcs varia in codici- 
2a ſuis legentes, vatia tranſtulerunt., 1deo-que 8&4 le, & 2 co- 
dice noftro differunt, nifi ſub iſtiscautionibus; ita ſciſcente locis 
allegaris ipſo Morino : fequitur manifeſt, illam iplius affevera- 
tionem , qua omnem [nterpretum variationem a ſola codicum 
hebraicorum varietate alibi arceſlit, audacem nimiseſſe , & ſum- 
me temeratiam , omni-que probatione valida & generaliin rotum 
deſtituram; quum in magna parte iſtarum variationum, quibus 
Veteres Interpreresa textu Hebraico diſcrepant, conditiones il. 
lz, ab ipſo per diftas cautiones requilitz, ut exillis variationibus 
variz Hebraicorum codicum leCiones colligantur , partim qui- 
dem evidenter abfint , partim verd adeſle non poſlint cum ulla 
certitudine afhrmari. 


P— ——_y OO — _——— 
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CAFTYVTXHH. 


Capellus in Apologia exiguam rantum portiunculam 
Variarum Leftionum , a ſeſe in Pſeudo-Critica con= 
fidlarum, tuendam ſuſcipiens , longe ac longe maxi- 
mam , maxime-que principalem earum partem nox 


modo indefenſam penitus relinquit , ſed altro pro 
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falſis ac ſpurtis eas condemnat , id- que atrociſsimis 
werbis : non per ingenuam retradtationem , aut cul- 
pe agnitionem , ſeddiving Nemeſeos ſlimulis incitus, 
atque invitus imprudenſque precipitatus in portento- 
ſum hunc ſiuporem , ut quum commentis ſuis , in 
Hebraicam Veruatem adeo iniurits , mordicus ad- 
hereat , in ea tamen ita graviter ipſe pronuntter. 


| Fpictgan) quum in ſurmas anguſtias ſe redatum videret , ac 
ram valide premi iis, quz in Epiſtola Anti-critica contra ht- 
Etitias cius Varias Lectiones, ex Veterum Interpretum a Sacto 
Textu Hebraico dilcrepantiis temere proculas, a me fueruntpro- 
lata; ur illas adverſus ea nullo pacto, nullo-ye cum colore , de- 
fendere poſlet, neque ullam pro illis in univerſum probationem 
generalem , aut vel umbram ralis probationis adducere aut com- 
miniſci: ed contugit in Apologia, ut longe maximam earum pat- 
tern deſereret palam , omnique cam tuendi conatu in totum de- 
polito , exiguam tantumde iplis portionem propugnandam ſulci- 
peret, Hoc hf feciſſer cum candore aliquo, & Veritati per 
me commonſtratz limpliciter manus dediſler , erroremque priſti- 
num , me monitore —_—_ , vel aperta ac ingenua profeſlione, 
vel tacita ſaltem conteſhone, deprecatus eſler ac retractaſler : li- 
benter ner" 0h in gratiam rediiflem,ac priore culp3, quatenus 
eamagnoviſlet, ip{i condonata, depoſita-que omni ulteriore ſu- 
per iis concertatione, quz ipſe iam damnarer; amice de iis, qua 
adhuc reſtabant , arque ab eo retinebantur, cum iplo diſcepral- 
ſem. Sed nunc totailla in ſpeciem retractatio , #mxaes elt ac 
ſubdola, neque aliud quam fada tergiverſatio, multis ac craſſis 
mendaciis , & rabioſis ac talhfimis in me calumniis tora ſufferta; 
uti planum feci Capitequarto, quod huic negotio rotum peculia- 
ritereſt dicatum. Ibi enim oftendi, quod dum dicit in Apologia, 
,id quod facit quam ſzpiſſime, Illas ſolas Veterum Tranſlatio- 
,, num a codicibus Hebraicis diſcrepantias, ſe vocare Varias ipſo- 
,,rumLectiones,quznitantur diversz vocit Hebraicarum leone 
, ab hodierna ,idque corum duntaxat verbþorum, quzyerbis Ve- 
;»terum Interpretum ſ1gnificatione reſpondentia, magnam affini. 
,»tarem & fimilitudinem haben vel ſoni, vel figure , cum yoci- 
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», bustexrus PO propter quam affinitarem & ſimilitudinem 
facile ab una leone in aliam inter legendum ſcribendum-ve 
\, tranſiri, & yox verzleCtionisin aliam thi aſhnem murari poreſt, 
. ut quum 54955 muratur in $499: oſtendi,inquam, digo Ca. 
pite, totum hoc elle Gi6Mmant , non modo reſpeQtu Criticz, de 
qua non veretur dicere plus ſemel , quod ciuſmodi duntaxat dif- 
crepantias pro Variis Le&ionibus ilhc habeat, ſed & ipfius Apo- 
logixz. Iſtz enim Veterum Interpretum a Textu noſtro Hebrai- 
co diſcrepantiz , de quibus nunc ſermo eſt, tantum abeſt ut ſolz 
pro Variis cins Le&ionibus cenſeantur in Pſeudo critica, ut exi- 
guam quntaxat portiunculam conſtituant fiftitiarum Variatio- 
num Codicum Hebraicorum , quas 1ibi paftim oſtentat, &' pro 
certis ac indubiratisiterum iterumque inculcat Capellus. Vni- 
verſas enim omnis generis additiones, omiſſones, tranſpoſitio- 
nes, immurationes, inquibus Vererum Interpretum quivisa Co- 
dicibus noſtris Hebraicis uſpiam diſcordar , pro Variis iſtorum 
Codicum Lecionibus habendas decernit, ac tota Critica enixiſ- 
ſime contendir , utut graves fintillz diſſonantiz ac capitales: cum 
quibus proinde illz - £m yocum affinium valde-que inter ſc 
{imilium permurtationeconſtitutz, nec numero nec pondere ulla 
ex parte comparande veniunt, Quaſcunque autem in Pſeudo- 
criticainvexitin Textum Hebraicum Varias LeQtiones, cas ille in 
Apologia mordicus ad unum retinert omnes; tameth ſzpiſſime ita 
loquitur, ach res longe aliterſe haberert. quod utrumque quum di- 
&o Capite 4. fecerim planiſlimum , ac woo vent nh3 ey in id (er- 
monem inſumpſerim , faxdiflima ac ſumme pudenda Capelli per- 
vicacia ac tergiverſatione id ita poſtulante : nolo illis, quz ibi ad 
plenum fuerunt difcufla , hic de novoimmoraTi , ac ſuperflua re- 
peritione moleſtus eſſe lefori: quem ſufficit verbulo de eare 
monuifle. poterit enim iftuc recutrrere, {1 amplius de ipſa cognol- 
cere deſiderat. Quanquamautem hzc ita ſe habent , ac pla- 
niſhme &' avwgepy tenctur in hoc negorio Capellus, & dum mi- 
hi contradicere laborat, in laqueos evidentiſhiimarum ac ſumme 
rurpium contradictionum ſemetipſum indait, ex quibus ſeſe nul- 
lis artibus rurſum extricare valcat : ſupponamustamen impreſens, 
rem ita ſeſe habere, acnullas alias Veterum Interpretuma Textu 
Hebraico diſſonantias , pro Variis ciuſdem LeQtionibus a Capello 
nunc haberi, aut habitas unquam fuiſle, quam illas circa vocum 
valde afftinium permutationem verſantes; quz admodum quidem 
multz , & magni ſepe momenti, reliquarum tamen relpectu om- 
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nino paucz & leviculz cenſende ſunt : ac videamus, an in hiſce 
faltem tuendis virumſe przbeat Capellus, ac de ſententia ipſius 
amplius dubitandi omnem anſam nobis precidar. Sed ante» 
quam ed accedimus, omnino obſervandum , acdiligenteradno- 
randum eſt , quod dum iſtas folas diſcrepantias deftendit Cap. 
nullumque tota Apologia adfert yerbum, quo reliquis quoque in 
Albo Variarum Le&ionum aliquem fſaltemlocum retineart, ulli- 
ve vel tenuiflimi probabilitarem concilier: vitoriam mihi deillis 
plenifſimam , omnibuſque meis centra iplas exceptionibus vim 
integram relinquit, atque valide confirmat quidquid _— in 
Epiſtola in ipſas pronuntiavi. Quod enimibi dixi, tumalibi, rum 
, przcipue paragraphis 18, 21.23-34 50. 54+ 59. 60. $1, $64. Om- 
\,nes Veterum Tranſlationum 4 Codicibus Hebraicis diſcrepan- 
,, tias non poſſe renere locum totidem Variarum Hebraici Tex- 
,,tus Leftionum , uti contendit Capellus, nifi Verſiones illz & 
,, ab initio fucrint accuratifimz , & quam exaGtiſlime ac fideliſſi- 
,, me excodicibus ſuis hebraicis expreſſz, fi non quoad veram vo- 
,,cum phraſfumque fignificationem, ſaltem quoad verbaipſa, iis 
5 _ inhzrendo, ea-que velut annumerandoz & niſi przterea 
,, tales perſeycrarint ſemper , nihil-que a librariis corruprele paſ- 
, {a ſint, aut modus appareatinvectas perlibrarios corruptelas in- 
,, ternoſceudi. urrumqueiſtud nifi clare demonſtretur x fore re- 
» licicndaseſle illas Capellianas varias leQtiones, utpote no veras, 
, {ed ſpurias, atque abipſoad libitum confiftas: neceſſe efſeutin 
,, fumum ac pulyerem abeant, ſponte-que corruant, ac in ven- 
,,tumdilabantur , & in auras vaneſcant: repudiandas illas & ex- 
,plodEdas pro affanitsac nugis, ac pro meris Capelli hariolationi- 
—_ nullo prorifus fundamento Fibnixis : invitiſhma veritate il- 
lum nobis11las obtrudere, quum fint hgmentum abſurdiflimum, 
,, ne tenuiflimo quidem probabihratis velamento coveſtitum: de- 
, bere illas condemnart pro ſpuriis ac hallucinatoriis, nulla-que 
,» probatione in ſacrum Textum Hebraicum introductis, & in 
,» perpetuum exilium relegari: varias illas leQtiones, ex Tranſla- 
,;tionibus procuſas, elle figmentum 2 veritate alicmiſſimum : ve- 
» hementer omni ſanz rationt ac yeritati repugnare, futilemque 
»» X intotumaſpernabilemeſſc omnem illam Variarum (acri Tex- 
tus Leftionum fabricam, Veterum Interprecum diſcrepantiis 
»(uperſtrutam : Capellum illas gratis confoxilſe, & remere at- 
»» Que inyita Veritate fabricatum eſſe: randem-que iſtam Capelli 
 innoyationem omni Veritatis fundamentodeſtituram,nequeulla 
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. th tione ulloye indicia ſubnixam eſe ; _ - omniia, inquamj 
if Ro in oy twat þ Vanas LeQiones didta, alia-que fimilia, 
pertotanEpi alam Anti-cciticam tparla, locum pleniſlime habe. 
redebent, per ipſum Capellum, inuniverſum carumagmen, que 
intraambirum caryum , quas.nunc diſcuticndas ſumpli, includi ne- 

geuns; que ſane Variagum.Capelli Lectionum pars, 4conſortio 

jatum , cixca Vaces figura aut (onaafhnesac Gmillimas- verſan- 
tum, & proinde ab omni Capelliin Apologia patrociniooxclufa, 
lon e numeroGſhma cl}, & maxium1l moment » ut Per le patet, & 
bn etiam ſgmelitrcrumque monuimus. 

Acli autem hoc parum efſer , quod nibil procarum tuitione ad- 
ferr, arquelic casiuftz men ſeveritati& cenfurz penitusindefen. 
Gobiicit; edipſum adegit Divina Nemelis temerarz atque ita 
uppic violatz Hebraica V eritatis, ut dum eefiro mihi contradi. 
cendi , me-que calumviandi , abreptus ,non perpendir quid pf 
adſuatuenda, aut falrem.non prodenda, conlentaneum fit dice- 
re iplemetr yerhis concepts , & quidem quam leveriſhimis atque 
atrociſſimis,cas ultro condemnet plus ſemel,arq; intotii ex Varia- 
ram Lectionum albo expungar , &rigide profcribat, Quippe ait 
diſerte, Niþpoſtendatur , | nterpretem ſic & ſic tranſtuliſſe , quia fic & 
ſuc legit in text# originario , diverie quidem 4 taxty hodierng, ſed ita 
at facile ab una leftienein aliam tranſitus fiers potuerit, FRVSTRA 
&, FALSQ: PRETENDI VARIAM. LECTIONEM, ſew co- 
dicuw diverficatem- & fi. producantur verba , que ſignificatione qui- 
dems reſhondeant vocibus Tranſlations, verum que nullan habeant 

ſoni vel figure affinitatem cum vocibus Hebraicis vers Leflionis , & 
rextws Hebraici, NON ESSE HANC VARIAM LECTIO-. 
NEM-, SED POIT1VSs CORRVPTIONEM. VERA LEC- 
TiONIS. nonenimſufficerc:, ut nude proferantur verba Hebyaica, 
gue ſiqnificatione verbis graces vel latins gnomodocungue reſpondeant, 
ſedpreteres ſe exigere , ut font affinia & valde ſimilia vocibus hebraicis 
rextus Originals hodiervi, ut plauumfiat, facilens fuiſſe tranſirum ab 
und ineliam.alioqui NON (ESSE HANG CERTAM DE VA- 
RIA LECTIONE CONIECTVRAM , SED MERAM ET 
PYURAMPVYTAM HARIOLATIONEM., VEL INTOLE- 
RANDAM:ET: EXPVENDAM.  ex3&Jtas, Loci, in qui- 
bus iſta dictt, extant Apologiz-pag. 8z. 84. & 1ot. unde eos ad: 
verbum. deſcripfi, atque-integros. exhibui, ſupra capite quarto, 
En tibiigitur VariasLeRiones Capelhanas, quas in Pleudo-criti- 
ca uniycrias paſlim jattitare:ſoler pro veriſimss , certiſſimis , indy- 
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Viral; Sole ipſo & Twermmeridana clarioriing , ſab wales protextu nes 
gandis ; ita ut wy 0) , cecutire , ſumiine protervi #fſe, & putortne one- 


rialettio , ſed poting corruptio vere leftionss ; neque certa de Varia le - 
Hione conieftura , ſed mera & puraputa hariolatio , vel 11oleranta & 
expuenda auSad\te. Hanc ſentenriam ,ipfins Capelli ore prola- 
tam, ferirelonge maximam parrem Variarum LeCtionom, in Pfeu- 
do-critica arodudtarum , per ſe manifeſto liquer. namquein addi- 
tionibus & omiſſionibus integrarum vocum nequaquan locus ecf- 
ſe poteft canoni iſti Ca elliano, ut vocabula hebraica , yocabulis 
Travflationum ref} pokdentis; producantur ciuſmodi, quz yoca- 
bulis codices noſtros He&brxos ibidem occupantibusfint yalde af- 
finia, & quam ſimillima. multo, que minus canon iſte Jocum ha- 
ber, ubiplures ſimul voces, integra que commata & hemiſtichia, 
integri verſiculi, & maiores adhuc portiones, rexrui noſtro he- 
braico ſuperaddunrur vel detrahuntuc 4 Vereribus Interpreribus; 
uti neque in magnis cranſpoſitionibus, aut — permuta- 
tionibus , ubi pro verbis Codicum noſtrorum Hebraicorum om- 
nia alia longe-que diverſifima (ubſtiruunrur in Tranſlationibus. 
aſt ubicunque canoni iſtilocusnon eſt, edicit Capellus, non lice- 
re pretendere Variam LeQionem, eolque quiid taciant, reos eſſe 
corruptionis vere leCtionis, merz hariolationis, & intolerandz 
ac expuend# «ud adiie, Quid ego durius uſpiam in Epiſtola 
mea,in ullo ye locorumpaulo ante inde adduQorum, atque una 
ſynopſi exhibiroram, pronunciavi in Capellum, arque in tiQitias 
cius Varias Leftiones , ex Veterum Iaterpretum a Textn Hebrai- 
codifcrepantiis procuſas, quam quodin illasatque in ſeipſum iſtis 
locis ipſemer pronunciat? N _ ruraliis aur teſtibus aur iudi- 
cibus opus Ly quan ipſo ,ad pr iganda penitus furtilia iſta Va- 
riaram Leaionum in cerebro iplus natarum commenta , quibus 
in Pſcudo-critica maicſtatem atque aurhoritatem Veritaris He 
braicz conyellere' prorſus ac labefaQtare , & {inceritatem eius ac 
integritatem Fxdilfime commaculare ac collurulare , tam impic ac 


nefaric aggreſſus eſt; ut veriſſime ipli applicari poſbrillud ex Eyan- 
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elio(1.uc 19-22) \De gretuotudico te. Et omnino hic a; 08g ap 
duse aig ,yerſutosin.yerſuriis ſuis comprehendere ſue- 


ti; qui Cap ira dementaverit, ac ſtuporem adeo prodigio- 
ſum ci immiſeric, urquum figmentis ſuis mordicus inhzrere de- 
'creviſſer , iis tamen yulnus lethale ac inſanabile propria many in- 

geret, inque.ca non per ambages aut conſequentias, fed rei 
& pile" Aa verbis. tam atrocem ſententiam ferret. . Habe- 
muſque hicin Capello vivam imaginem mirandz iſtius mgegmus 


acczcutientiz ,quaDeusolim hoſtes {uos.Syros, ad comprehen« 
dendum Prophetam Eliſzum miſſos, in mediam Samariam , in- 
quemanusRegisIſraclis perduci fecit,, quum interea ſe Dotha- 
nemingreſſos,ſuam-que rem ac negotiun {ibi mandatum ſe ſtre- 
nue ac facliciter-per-agere exiſtimarent : & conlimilis rurſusceci- 
ratis , qua diu ante cinorolam Sodomzorum molitionem ita 
punivit, ut non modoianuam Lothi, quod attentaverant , omni- 
que niſu. efte&um cupiebant , perfringere non valerent , (ed ne 
propius quidemeiaccederc , aur. omnino viam ad ipſam reperire 

4 Ertamen.homoille, qui in tam inſignem ac ftupendam 
kic ; ut alibi centies, cacitatem incurrit, audet paſſim in Apolo- 
gia c#citatisac ſtuporis meinſimulare : quod quidem facere ſoler 
co vehementius ac confidentius, quo verioribus difficulcatibus 
& firmioribus argumentis a me premitur , ac conſtriftus re- 


nerur.. 
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EAPY I. XIV. 


tn ills Veterum Interpretum a Textu Hebraico aiſ- 
crepantiis , que circa voces affines hover ov inter ſe 
finules wverſantur , C7 quas ſola in Apologia defen- 
dendas ſuſcipit Capellus » conceditur , 0s ita 
leiſſe; quomodo tranſlatio corum pre ſe fert. ſed in- 
de nequaquam ſequitur »Þro tered fic quoque in co« 
rum codicibus ſcriptum fuiſſe ; ficuti vitioſe, ET abſ- 
que wlla ulteriori probatione » inde concludunt Mo 
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rinus £7 Capellus : acſt iſta duo penitus purer con- 
nexa eſſent , &7 indiviſa , quod ij prepoſtere ſibi ima- 
ginantur, 


Mnis ill: certirudo Variarum Hebraici Textns LeQtionum,4 
OCs confictarum, & ex Veteribus Tranſlationibus pro - 
euſarum, in qua tantopere ſibi placet, & quam toties & tam jaQta» 
bunde in Pſcudo-critica oftentare ſ(oler; reducitur tandem ad il- 
las duntaxat, quz circa voces valde afhnes, & figuraaut ſono - 
millimas, verſantur : reliquis omnibus in tantum inde excluſis, ut 
non modo nihilinveniat, quod pro iis dicat, penituſque indeten- 
ſas eas relinquat, ſed ultro pro (puriis & fictitiis iptas diſerte & 
atrocibus verbis in Apologia condemner plus ſemel, Veritate ſe- 
ſe extorquenteipſtinvito , cum-que trahente velut obtorto collo 
ad pronuntiandam (ententiam Pleudo.-critice tantopere damno- 
fam, ac longe maximz cius parti prorſus exitialem; ſicuti ſupe- 
riori Capite planum feci, Contra hanc ia@turam, ingentem 
fane illam & valde lachrymabilem , aliquatenus ſe (olari poterit 
Capellus, ſipro reſfidua faltem Variarum ſuarum Le&ionum por- 
tione, aut potius portiuncula (quippe illz in vocibus affinibus 
conſtitutz nullo pafto cum reliquis vel numero vel pondere com- 
arandz venivnt ) preſtitit illud , quod pro omnibus in univer- 
ſum przſtire debuiſſer , 1 Pleudo-criticam ſalvam vellet, Et ni- 
hil profeto hic difhcultatis reſtat, omnia-que ipfi ſumine prona 
ſunt & proclivia, modd iph crederelibeat ; quiufque adeo varias 
iſtas leftiones extra omnem dubitationis Kt locaras exiſtimar, 
ut non poſlic ſatis de carum certitudine gloriari , ac mirifice in ca 
triumpher, veluti extra omnem telorum conieftum poſira, & cui 
nihil nocere poſlit, ne ſumma quidem illarum Tranſlationum , & 
quibus - depromuntur, vitiofitas; non moddilla, quz ab ex- 
ſcriptoribus manavit, ſed & quzab iplisearum authoribus , five 
ab ipſis Incerpretibus, profetta eſt, De priori quidemiſtorum, 
litem ct nequaquam moverim, & haud grayate ipfi concedo, id 
quod Apol. p. 40. 42.& 43. contendit, Dzverſitates il/as, de quibus 
nuncſermo eſt, xo» eſſe 4 librariorums corruprela, ſed ab ipſis Inter- 
pretibus , qui aliter legerint , quam nes leginns. Etcftrenituzin me 
petulantiz nimium indulger Cap. quando pag. 40. ita ſcribit: 
Lug loca nemo niſi Booty ſimilts , hoc eſt excors, ſuſpicari poſſet eſſe & 
librarizs corrupta , aut immuata : & quando pag. 42.addit, Me 
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ſcatentiam ipſius de vatiis IeQionibus Jemutare in ſultiſſimum 
commentum » quod ipſs falſo & imperitiſſime objicians. Ego enim 
nunquam (uſpicatus ſum, multto minus dixi aut (cripſi , locos 1l. 
los, in quibus Interpretum verba reſpondent verbis hebraicis, 
que valde affinia ſunt verbis vere leQionis codicum hebraicorum, 
ab ex(criptoribus ad iſtum modum immuratos aut vitiatos fuiffe; 
neque ad iſtos locos omninoreſpexi, quando urk, ut feci Epiſto- 
Iz $. 21. Tranſlations alicuins , miltimode 4 librarits Vitiate , emnes 
4 codicibus Hebraicis diſerepantias non poſſe pro varizs hebraici textus 
leftionibus venditari, niſs ut depravationes 4 tranſlationum deſeripto- 
ribas invettt pro ipſum texts Hebraici variationibus obtrudantur, 
{cd ad tilos alios, tanto numeroſtores , ranto-que maioris mo- 
menti , quos punc quidem indefenſos relinquit , preterca-que 
pro {purits condemnat Cap. ( uti Cap. przced. oſtcndt) ſed quos 
ramen omnino. pro Variis Le&ionibus habert vult, non in Pleu- 
do-cciticatantum, ſed & in ipſa Apologia. De iſtis autem veriſ- 
ſimum eſt, utur oblatrert Cap. quod tumalibi plus ſemelin Epiſto- 
la iph. obicci , tum precipue dicto paragrapho 21. In Verſione 
magropere- 2 hbrarus vitiata , magnam partem difcrepantiarum 
cius 4textu hebraico,non efle iplius Interpretis verba, ſed inter- 
pretationis mendas ac corruptelas; quas pro vatiis le&ionibus 
codicum hebraicorum venditare (utivenditantura Capello, dum 
omnesomnino Veterum Interprecationum a codicibus hebcaicis 
diſcrepantias, pro totidem ipſorum Variis lectionibus habendas 
preface contendit) cecitatis ft extrem#, omnique excuſatione 
carentis, atque omnemablurdiratem ſuperantis. Er quam zquum 
Griſtud meum poſtulatum, ut cx Verſione mulrum ac graviter a 
libratiis viriata, nulla talium diſcrepantiarum inmedium adfera» 
tur, ad colligendam inde variam textus originarij le&tionem, ni- 
f, prius doceatur , locos illos, de quibus agitur, non efle de nu- 
mero corum,, quos hibrarii yitiayerint ; diſcere potuiſſet vel a con- 
ſorte ſyuo Morino ,quilocisillis in fine Capitis 12. memoratis , di- 
ſerte lancit , Ad cauſandas ex variantibus rranſlationibus va- 
rias, primitivi textus leftiones:, omnino neceſlarium efle, wt de 
tranſlationss corruptione nulla ſit dubitatio , atque in verſiants loco com- 
paranda nulla: fit corruptele ſaſpicio. Sed Capello ſolenne eſſe, 
Veritati vel liquidiſſime reclamare, & in vikendis argumento- 


rumevidentisac conſcquentiisquavis talpaczciorem ſeprebere, 
toties lam vidimus, ac totics porre videbimus; ut crathflima illa 


ro one ſtupenda hebetudo nullam amplius admirationemin ipſo 
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Ve itaque redeamus adillas Variationes, de Quibus nunc agers 
occcepimus , & que in permutatione vocum yalde affinium ac (1+ 
milium verſantur ; libenter de iis concedo, neque unquam nega- 
vi, cas haudquaquam effe a librariis, ſed Slane; mo 
Concedo etiamde 1s, quod tum alibi ſzpiffime, tum Apol. pag: 
40. inculcat, Poſſe ex tranſlatione ipſa certo indicari & demonſtrari, 
guemode Jnterpretes incodice ſuo legerint. atque hoc conceſlo , ad- 
mitto etiam , urpote ex conceflione iſta ſponte flaens, quod ait 
Apol, pag. (t. Ex tranſlatione T9170, quantumliber ea for mepta & 
wnficeta, quantnmlibet indotti, imperitt , imprudentes , ignars fme-+ 
rint Sept. poſſe demonſtrari, eos alitey legiſſe in codice ſuo H ebreo, 
quam nos bodie l:gimuws in noſtro. Sed hec conceſhio nihil invat 
Capellum, & nequaquam inde ſequitur, quodiiple ſequi purat, 
pag. 52. Vtex f nterprete etiam indotts + imperitocolligi & demon« 
ftraripoſſint varie leftiones. Hoc ,inquam , intelligendo Farias le - 
fHiones ita , uti cas hic, alibi-que paſſim , intelligit & intelligi yulc 
Capellus, nequaquam conlequens eſt utwmitls, nift fh idem eſt 
Aliter legiſſe Interpretem , &, Alier in ipſings codice ſcriptum fuiſſe: 
quz duo quum inter ſe diſtent quamplurimum , nequaquam invi- 
cem confundenda ſunt, utia Capello fieri folet; id quod Epiſto- 
Iz quoque Anti-cnticz$.54.monui. Ernotanda hic eft puerilis 
Capelli leviras, verba co loco mea ita ridicule mutilantis, uri di- 
tum iltud meum , Nolims ſane diffteri , quin admodum veriſumile ſit 
Sepr. alioſqne Veteres Interpretes in compluribus illorum locorum, ubi 
tranſlationes eorum 4 codicibus hebraicts diſcordant , italepiſſe , quomo» 
. do eos legiſſe contendit Capellms : detruncansab iſtis proxime lequen- 
tibus, Sed nihil inde invatur tins canſa, niſi 11d woque concedatur, 
aliterlegiſſe Interpretes, &, aliter in eorum ae pu (criprum fuil- 
ſe, unameandemque remeſſe, quod ſine manifeſta falſitate concedi xon 
poteſt ; ſeorſim id exhibuerir, quoinveniret in ipſo triuwphandi 
, materiam,atque ſbi exultabunde gratulandi hos verba : Con- 
,,cedir tandem Boorrus, vi veritatts adactus, idipſam quod tori 
,,me3 Critica contendo =—— {equitur dari fatente vel invito 
,y Bootio, illorum locorum variam Le@ionem, quod ſane adrem 
un P ago mihi ſatiseſt- Sic enim obtineo adverſus Boorium, 
z»dari ins. Textualias varias leCtiones, przter eas quas conce - 
» dit Bootius ab ipfis Iudzis notaras -——— nempe quampturi- 
,,mas, quz ex Veteribus Tranſlationibus colligi & demonſtrati 
» poſſunt, ſiquidemB. iam non difficetur, in complaribus corum 
, locoram V. Int. ita legifle , quomodo contendo cos legiſſe. 
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quod totumrtale eft, ut nihil ineprius aut ſtultins dici poſſir, quip- 
pe detruncando yerba mea, ex 1is infert, me concedere Ver. In- 
terpreres aliterlegiſle 1" mole kt id intelligit, ut nimirum 
aliter in corum codice ſcriptum fuerit ; quum ea {imul ſumpra pla- 
nifſime concrarium dicant : & quumita concedam eos alrter legiſſe, 
' utexpreſle doceam , hoc nequaquam idem ele, ac aliter in eorwn 
libris ſcriptum fuiſſe : & prave facere Capellum , manifeſt eque falſita- 
tis teneri , Cf extreme vel incogitantie vel frandss damnandum veni- 
re, quando iſta ſic confundit , acſi nihil prog inter ea intereſſet. Non- 
ne hc eſt egregia in remipſius conceſſio, & egregie cauſam ipſhius 
luyans, ac Þe quaiure uſurpet hoc epiphonema, quod mihiad rem 
guam ago ſatis eſt? Im0 an non eſt hac apertiſhma & ſummepu- 
denda falſitas, verbis meis eum attribuere ſenſum, quem non 
modd repudio acdamno , ſed ou ex profeſlo impugno co ipſo 
in loco? Sed ſuetumeſt Capello, turpes eiuſmodi 5h dare, & 
plus , quam quiſquam crederc poſſet , impudentiz in me vela la- 
xare. qualeetiamillud eſt, quod Apol. pag. 44. non erubuit dice- 
re, melocumillum ,quem Epiltolz $. 23. allego ex Pleudo-criti- 
cx lib. 4. cap. 15. /impliciter adferre, & quum illum oporteret refel- 
lere ,* muy , ac inſtar piſcts mutumn eſſe. & tamen adcoad eum mu- 
tus non ſum , ut omnes eius angulos cxcutiam, ac integros no- 
vem peragrapune (proxime paragraphum illum, in quo locus is 
citatur, ſequentes) inco examinando ac refeilendoinſumam, 
Omnino perperam igitur Capellus confundir iſta, al:ter legit 
Interpres, & ,alter in ers codice ſcriptum fuit, acli caunum idem- 
que eſſent, quum plurimum inter ca interlit, potuerunt enim In- 
terpretes cadem omniain ſuis codicibus (cripta habuiſle, quz nos 
habemus in noſtcis, & tamen lic legiſle , quomodolepiſſe eos vule 
Capellus, ac egoconcedo  nimirum prave legendoid, quod rite 
ac probe, & codicibus noſtris convententer , {crip:um erat in co» 
rum libris, Er hunc cundem errorem errat quoque paſlim 
Moriaus; qui permultis in locis plurimum in 1d verborum 1nſu- 
mit, ut id probert, quod probatu penitus ſupervacuum eſt, utpo- 
te ancmine unquam negatum, Interpretes 1n ciulmodidiſcicpan- 
tis, de quibus nunc agimus, legiſſe Ita 10 textu originarlo , quo- 
modo corum trarſlatio prz (c fere. Quandoautem putatle, dum- 
modo obtincat iſtud, totam cauſam ſ{uam obnucre, optimo-que 
jure poſle ex talibus Jnterpretum vailationibus , iphus rextus pri- 
mitivi varietatescolligere z1n cogravillime fallitur , ac fade cum 
Capcllo ſuo hallucinatur, ca inter te muſcendo , quz plutimum 
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: vicem diſtant. Et fi animum ad hocdiſerimen advertiſſet ur de- 
bebat , facile vidiſſer, haud mulcumpreſidij bi efſe in is il- 
lis viris, quos tam libenter nominare ſolet, velur duces ſuos in 
hoc fatto, procudendi archetyporum variationes ex yariationibus 
Interpretum, ac quorum Jongos catalogos rexir in Diatriba , ut 
corvan excmplo ſeſe contra me tueatur, atque osmihi obſtruat; 
ach heroes ill: idem omnino, quod ipſe , faQhtaſſent. Aſt Futilifi- 
mum eſſe totum hoc defenſionis genus, hinc apparet, quoderu- 
ditiffimi illi viri vix aliud colligere folent ex Interpretum diſcre- 
pantiis 4 codicibus archetypis, qui circumferuntur, quim quod 
nemo non collegerit in paricaſu, nimirum eos fic vel ficin codici- 
bus ſuis legifſe; nequaquam veio, codices corum illis in locis 
alind ſcriptum habuiſſe. & fi aliquando 1is evenit, id quodevenirt 
uam rarifſime , utcauſcntur Interpretes non modd alter legiſle, 
{ed & aliter in codicibus ſuis ſcriprum habuiſſe, id non faciunt 
affirmanter, (ut Motino, cos velut fibi conſentientes alleganti, 
mos eſt,) ſed ſuſpenſogradu, & conieQtandotantum ,atque in- 
ſtar addubitantium : Yidetar Interpres alind exemplar ſecutus : = 
exemplar , quo uſu eſt, 4 noſtro diſcrepaverit : velaliquid ſimile. Ec 
hoc ipſum ramen ut dixi, perraro contingir, ut fic loquanturzat- 
que in longe maxima parte ingentis i[tius agminis teſtimoniorum, 
quz in ſui apologiam contra me congerit Morinus Diatribes Cap. 
6. & 7.cx Beza, Druſio, Schindlero, Amama, De-Dicu, &c. ac 
uibus al1quammultas paginasimpler, paſhm nihil aligd dicentes 
illos videas, quam Jnterpretems fic vel fic legr/ſe, aut videri legifſe, 
non autem, fic in eorum libris ſcriptum foie Verum uti incom- 
modoiſto mederetur Morinus,cos vel myitos1d, quod cos dixiſſe 
yellet, dicentes facit, ac veluti in equuleum impoſitis voces ex- 
primir, de quibus illine ſomniaycrune quidem. lra pag. 8, dicit, 
Bewe valde probabile eſſe, 70. Interpretum codicem aliter legiſſe quan 
nunc in Hebreo legatur ; quumin verbis illis, que ibi ex Beza ci- 
rat, nulla plane mentio fiat lectioniscodicis, ſed leionis Inter- 
pretum.aitenim : /» Hebreolegitur H»119 » pro quo videntur Gre- 
ce legiſſe II"2. ach parumeſler, inre manifeſtaria ita palam 
mentri;coaudaciz & umpudentiz ibidem proceſlir, ut in iſtum 
Bezz locum , alioſque przteica quinque, ciplane germanos, ne 
que quigquam amplius pronunciantes ( ecce enimipla Bezz ver- 
ba, a Morino ibiallata: In Hebceo legirur oP — Gr#ci ve- 
rd vel H&4D legerunt, vel locutionem ſtuduerunt emollire: 


Hebrza Vetitas habet yyypp 9, ſenſu — non multum diver- 
R 11 ba 


Cap.14- 14 | 
ſo; ſuſpicortamen Gr. far. legifſe wy3y :  Hebraa Veritas ha: 
ber 1995) —— Ubi Greci legerunt 251 : Tertiam per» 
ſfonarmin primam mutaverunt, nifi malimus eos naphſch; pro naph- 
fee legifle : Fateor Grazcos unum idemque vocabulum aliis pun- 
is expreſſiſſe ) auſus fucrit ita prefari, ut eos appellarer Bez,s 
de mend; bebraics teſtimonia : quum adeo non loquatur de men- 
dis rextas Hebraict, ut neque de variis le&ionibus cius verbulum 
faciat, acnude dicat, xt. aliter /egiſſe , ( uti ex verbis eius hicap. 
ofitisliquer) & quidemita , ut haud obſcure indicer .non in co- 
Rice Interprerum, ſed in iphs, herere variationis illins cauſam, 
Neque meliori fide agit cum Druſio. quippe ex conlimilibus ipſius 
reftimoniis, concludit Pag. $9. Eum ex textw 7/70. Coniicere tex - 
1M [ hebraici ] 4. 17 Er ſimiliter, atque adhuc peius, graſ. 
fatur etiamin Schindlerum , cut itidem non puduit 1 Cm aftinge- 
re, quod ex tranſlationibus 7 0. CC Hieron, tem cum iplo 
colligat; quum planiſſimum fir Schindl. quoties norar Int, aliter 
in Hebrzo legiffe, id quod facit millies ac millies, ſolere id referre 
hon ad codicumyarictatem R ſed ad culpam [ntepr, qui literarum 
ant yocum fimilitudine decepti, aliter eas legerint, quam in co- 
ram excmplari ſcriptx erant; atque id apertiſſime faciar iis iplis 
bocis, quosexeo laudat Morinus, unico tantum exceptoy ubi vi- 
detur dubitace, num ita rtf pin invenerint 7 0. uti tranſtulerunt, 
an ibi quoque ſimilirudine licerarum decepti fuerint, Er quum 
teftatiſſimum ſir, Schindlerum fuiſe in contraria Morino ſenten- 
tia, audet tamen idin dubium vocare, tum interrogando velut 
de re ſumme incerta, que coniettara id colligatar jrtum contra 1d 
difputando ratiunculis quibuſdam: quarum fi ulla vis eſt, effi- 
cient Schindleram non redte feciſſe , ita ſentiendo, quominus 
autemita fen(ecir, effici iis haudquaquam poteſt, uti neque vullis 
alis argumentis, fiquidem contra rem fatt;, uti vocant, inutilis 
ac ſtulta eſt omnis-ratiocinario. Sed quid non aufit Morinus 
in Bcza, Druſio, Schindlero, __ pervertendis ipſorum verbis, 
atque in ſenſu alieno Hg 0; quandoquidemin ipſo Hie- 
ronymo candem quoque andaciam, fummz impudentiz pleniſli- 
mam, exercere minime verttus cft, arque de coquoque affirmare, 
od inillis Commentariorum fuorum locis , ubi dicit 70. aliter 
in Hebreo legiſſe, volnerit , aliter in eorym codice ſcriptum fuiſſe : 
m nemo, qui Hteronymi commentrarios inprophetas vel a li- 
mineſalutavir, ignorarepotlit, iftam phrafim Hicronymo vim di. 


werſifunam, ac plane contratiam , habcre. neque contentus, eius 
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mentem ira in contrarium torquere , ubi amplici 
pretes aliter legiſſe; rantundem facere ſuſtinunt illisiphisin logs, 
ubi Hier. Interpreres pravz letioms accuſart, coſquein legendo 
deceptos fuiſle diſerte moner. Incredibile iſtudiure videri 
ſer omnibus, quibus non penitus notus Morinus, & quineſci- 
rent, adeo fibi placere cum n flagitioſa illa fediflime ac ul- 
ſime mentiend: licentia, ut ultro videatur hanc appetivi © pal- 
mam , nequis mortaliu magis ſtrenucaut magts impudenter mens 
dax invemrerur. Alioquin enim , ut nanc omittam innurmers 
alia rurpiſſima ceins mendacia( quorum permalta tam vyariis occa- 
fionibus arrigimus ) haud fuiſler aufus ira proterveacpalammen- 
tiriin negotio co, de quo nunc agimus, ac fecie Exercie, Antibi» 
bl. terti, capire __ : quod caput rotum quum ei impenderir, 
z ac iam ſtatimin Epigraphe cius falfifhime dixerit, Hieronymam 
» NVNQVAM dubicaſle, ſed hoc ur EVIDENS fermoni SEM» 
,, PER ſubſtraviſſe, ERRORES PLVRIMOS in codices He= 
, brzos ſcribarum ininria illapfos fuiſle: rrahirt ibi iniſttus af- 
(ertionis confirmarionem now tantum alios locos, ubi lenge alia 
Hier. mens, ſedaliquammulros de illisiphs , ubi expreſsimns ver- 
bisprorſus contrarium afhemar, ſicuri modo dicebamus, Ira pag, 
124. quum dixifſet, Hieronymumr ſepims adnotare, textns H ebrai 
mendis nounullos deceptos fmiſſe : id probat hiſce cius verbis ex 
, comm. in Eſa. 19.18. Procivitare Solis 70. neſcio quid yolentes 
» interpretati ſunt «o%/f , quamquidam noſtrorum urbem infti- 
,-Uzinterpretatur: & dudtuserrore, ; Hebrzum own 
, ſcriprum fit , terram purar ,quz aliis literis ſcribirur : iremque 
iſtis in Hol, 5.13. Proeo quod nos expoſmimu larib , aly male le gunt 
SW?! per 5 literam : arque iſtis in Hol. 8.6. 7» hebraico feri- 
prum eft EyIQt per Tod penleimans literam , non ut quidans falſe 
putant per Yau. Tum-vult ut credatnus, Hier. dicere ad Zach. 
12.10. Fariam bebrei textusleftionem , cauſam fuiſſe diverſitatic in- 
ter Sept. & Toh. in celeberrims illis verbis , Aſpicient ad me quem con- 
fixerunt : quum Hier. ibiprayum wy 70. interpretamenturn yocis 
dakarn amaris verbis ſugiller , coſque iſto nomine diſerte inſiniu- 
let errors , 4 ſimilitudine literarum nati. Simijlis farinz eſt, & 
zque fa&dum ac ſ{uperiora, quod iſtis Hieronymi ad Anios 6.5, 
,»Senſusiſte pulcherrimus, in quo dicitur, aſi tantia putave- 
»runt , & non quaſi fugientia, in Hebrzo non habetur, pro eo 
,» (criptum cſt , Sicwr , pmty putaverunt ſe habere vaſa cavtici. unde 
» Mihi videtur ab Interpr, additun , qui in deſcriptione Juxurie 
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-- contravitizac voluptates huiuſt modiſententiam protulerune, ue 
jnon'verterent quod {ctiprumerat, ſed de {no quod {ibividere- 
, turadderent,imomurarent:. fſtulri{simam fimulatqueimpu- 
denrtiſsimam hanc glofſlam addir : Santthum dicere , hor kbt vidert 
additum , non affirmare ut neceſſarinm ; ideoque ex ip/ins ſententialice- 
recredere, hoc ab Interpretibus addittm nov ſwrfſe ſedex Hebreotex- 
is; quem wertebant , expreſſiim. & m cumuluny vecordie, quam 
ignoraret Hieronymo addere & permyurare promilcue ſolere uſur- 
pari in/iſto-negotio , & quan«o de Interpretum variationibus 4 
textu Hebraicoagit (id quod diſcere potuiſſer yel ex hoc iplo lo- 
co, uti ex aliis quamplurimis ) eiuſmodi ſenſum ex verbis illis, 
ab Interpretibus additum , exſ{culpit, de quo Flicronymo ne per 
fomhium.quideminmentemvemt;ac{tnimirum 1s dixiſſer, Aqui- 
lam quoque,& reliquos Veteres Interpretes, zque ac 70. iſta ad- 
didifle ; inde-que occaſhone ſumpta, multa delira deblarerandi, 
ſic tandem concludit : [ud igitry non expreſſerant, niſi codicum ſus - 
rum autoritate coatti. Erachimpudentir & dementiz parum 
hic licaſſet, in idem cenum le rurſus immergit Exercitationis 6, 
capite 11, ubicum demonſtrandumſumpfill.t, 4d mendas in He- 
brewm textum.illapſas ſepe confugiendum eſſe , idgue innumeris in lo- 
C15 preſtuiſſe S. Hieronymum ; & » Quamplurima eſſe apud eum loca, 
inguibus varieInterpretum tranſlationts variam textus hebrei letio- 
— : in. probatianem turpis iſtiusarque apertiſsimi men- 
dacij adducit ingens agmen illorum ot Janne m, in quibus 
Hier. diſerte $ept.inculat, quod verba Hebraica perperam lege- 
Lint in codice ſuo, & fronte ſtrenue perfricta, ad exterendam (i 
quaadhuc ruboris gutrulaibi herebar, ait verba Hieronymi , qui- 
bus expreſhiflime Sept: erroris arque hallucinationis in leg&do ar- 
uit, non de [nterpretibus ip imtelliggnda eſſe, ſedde trdicibus He- 
rem quibus mebanar : ac Hier. quandoita de Sepr. loquitur, ut 
eos dicat erralle, & literarum fimilitudinefalſos deceptoſqueelle, 
canſari intexts hebraico ſtribe hallucinationem ,& ſeribas codiceſque 
Tudaicos depravations; accuſare , ac velle , quod mende in codicem He- 
brewm Ty 70- illapſe fuerint. Sed & in Przfatione pudendo iſto 
flagitio-ad eundem,modum ſe gbſtringir, idque plus uno loco. 
Arqueex his abtinde apparet,, quam vanus & inutilis, imd quam 
iofidus & gnaviter impudens fit Morini conatus, quando credi 
yult, turn alios magnos viros, tum Hieronymum quoque , ipfiin 
hoc cenſentire, utduasillasres , plarimum inter ſe diverſas , Ira 
legit Imterpretin cogice ſu0,& , Ita in codice Ihterpretis ſcriptums fuir, 
inter 
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inter ſe confundant , & quories prius iſtorum dicunt, etiam alte- 
rumintelligi veliar, | Quz autcin Mono, alios pro ie alic- 
ganti , hic ns, cadem in, Capellum quoque valerc debent, 
codemdefenſionis genere utifolitum: quod rotum quum 1a Epiit. 
Anticrit $. 60- ad TER diſcuflcrim ,atque 1bi copiolc monſtra- 
verim, quam frivole fe tucatur Capellus exemplo Criticorum, 
qu1 in excernis Authoribus de rextu OrNginailo divinaverunt Ex 
tranflationibus; co recurrat leor, qui plura de hac re nolcere 
defideraverir. 

Vr igitur , omiſsis aliis (quorum patrocinio inutiliter & per- 
peram A rueri ſolent Mor. & Cap. ) hoc agamus, & rem in pau- 
ca contrahamvus : dico rurſus, me iplis concedere, deillis Inter- 
pretum a textu originario dilcrepatitiis, quz.nunc pre manibus 
ſunt, & quz conſiltunt in vocibus aftinibus, ac valde inter ſe vi- 
cinis, quod Interpretesita 1bi legerint , quomodo tranflatioipſo. 
rum prz ſe fert , & quomedo coslegifle.voluntM. & C. Neque 
unquam hoc negavi, quanquam contrarium mihi invita veritate 
aftingit Capellusin Apol.tum alibi plusſemel, rum pag. 86. aiens, 
Inſulſffimi fuerint Interpretes , ſilegentes quomods hodie legitur, quod 
Booties vult , reddiderunt tamen quomods hodierna eorwn fert tran 
latio. Non nego , inquam, neque unquam negavi, quin in ciul- 
modi locis, de quibus nunc quzricur, congruenter tranſlationi 
ſuz legerint. Sed ut propterea ita, quomodo illi legerunt, in 
codice corum {criprum tuerit; hoc neque concedo, neque inde 
ſequitur, & prave omnino faciunt Mor, & Cap. qui paſlim iſta fic 
confundunt, acfi nihil inter iſta intereſler, & acſi penitus inter 
ſeconiun@ta elſcnt & indivila. ac proinde ad iſta Capelli, eadem 
ſti pagina, S: [nrerpretes non aliter 'MMiclegerunt , quam hodie legi- 
tur , nec aliter ſcriptum fuit in cornum codice,, quam ſeriptuns eſt in ho - 
dierno , edat Bootins idoneam rationem , cur ſicergo diverſe reddide- 
rint ab hodierna , imo vero & 4 propria leftione , & 4 proprio codice, 
ſ, ut vult B. eorum codex & eorum lettio eadem fuit cum hodierna: 
reſpondeo, przpoſtere hic, ut alibi paſſim ,abipſo, uti 4 Morino, 
copulari iſta, aliter legit [nterpres, &, aliter in codice 1 nterpretis 
ſcriptum fait : & rametli admitram prius, ficuti omnino admirto, 
non etlamadmittendum habeo & alterum, nifi id ſeorſim probe- 
tur. neque unquam obtinebit Cap. quin vitioferatiocinetur, qui. 
doexpriori iſtorum , ſic legerunt [nterpretes, alterum illud, Þc in 
Interpretum coaice ſcriptum fuit , ſtatim & abſque ullaulterior dif. 
quibtione aut confiumatione concludit, uti facit hic, itemque 


Cap.1 4: 138 

Apol. pag. 53. Yb verſfionis eorum ratio duci poteſt 4 varia leflione, 
& oftendi poteſt quomedo illi legerint, iſthic dico eos tranſlatione faa 
expreſſiſſe id quod in codice ſcriptum erat: & pag. 72. Fiſt ipſura codi- 
cem Hebraum my 70. & Hieronymi non habeamus iam, ex eorum 
ramen Verſionibus multi; in locts certo deprehendere poſſumus , quo pa- 
fo codex ipſorum diverſus fwuerit ab hodierno : & alibi millies, Ita 
enim haudquaquam ita indiſcreta ſunt, aut inter ſe coherent, fi 
cuti prave fibi imaginatur cum Morino Capellus: ſed probato 
priori ( quod ſane probatu facillimum eſt, neque probationis om- 
nino eget, _ ulrro tis id concedatur) integer adhuc alterum 
quoque probandi labor 1s reſtat, ficuti omnibns, paulo ſalrem 
attentius ifta conſideranribus ,per ſe liquere poreſt, & in ſequen- 
tibus planifſimum'2 me fier. 


—__— 
_—_— — 


— 


WAPY I XV. 


Hieronymo , diſcrepantias Interpretum 4 textu He- 
braico, ad erroneam ipſorum Interpretum leftionem 
referre ſolito , proterve ( inepte reclamant Morinus 
£7 Capellus: 7 tamen ipft quoque fatentur wel in- 
viti, id alicubi ſaltem accidiſſe , ut Fnterpretes hallu- 
Cinati fint in legendo , CT perperam ea legerint , que 
refte &7 conformiter textui noſtro in eorum codicibus 

ſcripta erant. ex qua Capelli &* Morini conceſsione 
ſequitur , prave ab ipſis variantem Interpretum le. 
onem cum variante ipſorum codicum lectione con- 
fund * C7 ne unam quidem iſlarum diſcrepantiarum 
cum ulla certitudine pro wariis Hebrei textus ledtio- 
nibas haberi poſſe , niſi monſtretur modus , quo erro- 
nex Interpretum lectiones ab alus internoſcantur, 


Stendi przcedenti capite, Morinum & Capecllumiſta duo, 
nod ſuc vel ficlegerint Interpretes , & , nod fic incorum co- 
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dice ſeriptum fuerit , (olere inter ſe confundere, acfi una cadem- 
queresefſent ; inque eo perperamipſos ac przpoſtere facere dixi. 
Ratioeſt, quia Interpretesiis in locis, ubi 4 codicibus noſtris eo- 
rum tranſlatio diſcrepat eo modo, de quo nunc agitur, potuerunt 
eadem omnia in codielia fuis ſcripta habniſfe , quomodo nos 
habemus in noſtcis , & tamen ira legiſſe , quomodo eorum inter- 
preratio pre ſe fert, & quomodo eos legifle contEdirur, ac conce- 
dirur. Sane Hier. commentariisin Prophetas,innumeras eiuſmodi 
producit diſcrepantias ex Sept. ubi varietas omnis yocum Hebrai- 
carum , Interpretamentis corum congruarum, 4 vocibus rextus 
noſtri in literulz addirione, omiſſione,, tranſpoſitione , permuta- 
tione, aut dictionis unius {ciſhone in duas, duarumve in unam 
contractione confiſtit ; & in illis diſcrepantiis norare paſlim ſoler, 
cos ita legiſle, ſficuri verfioni ipſorum congruit : neque propterea 
concludit cum Mor. & Cap. illorum exemplaria alin ibi quam 
noftra ſcriptum habuiſſe, ſed cos pererrorem rite (cripta prave 
legiſle, arque in legendo falſos cnn fuiſſe. Monwi hoc 
etiamin Epiſt. Anticrit. $.z5. & ſeqq. plurimiſque produftis exem- 
plis commonſtravi: & res adeo clara eſt, ac obvia, ut nemo cam 
negare auſit, neipſe quidem Morinus & Capellus, Er quanquam 
Mor. non erubuit compluribus in locis Hieronymi hac de re verba 
adeo immaniter ac impudenter detorquere, ut mentem corum 
planifſime in contrarium demuret , ficuti modd prolixe docui; 
alibi ramen ipſe quoque id quod res eſt de Hier, aperte faterur. 
, Quippe Exerc. Antibibl. 4. cap. 3. pag. 168. ita ſcribic : Fruſtra 
” ;- | oe loca, quibus ſanctos Interpretes & ofcitantiz & 
» errorisarguere videtur : {unt io commentariis prope innumera, 
þ Szpiſſlime enim , cum Grzcaab Hebrzis differunt , culpam om. 
» nemin Gracos Interpretes derivat. Decepri ſunt, inquit, 1 ite- 
,»rarum ſimilitudine, male legerunt, coniunRa ſeparaverunt, (e- 
» Parata COniunxerunt. Sed fortaſle iniquum eſt hoc meyr 
& Hieronymi poſtularum , quo-yplumus cos 1lla, quz bene & co- 
dicibus noltris congruenter {cripra crant in iplorum exemplari, 
perperam legiſſe, & inter legendum deceprtos fuiſle. Ita quidem 
videtur Morino, qui didto loco haud leviter Hicronymo {uccen- 
ſet conomine : & Exercir. 6, cap. 11. plus unolacocontracumde 
hoc diſpurat, idque verbisindignitatis pleniſſimis, & acſiid, quod 
Hier. daxur, eflet didtn per abſurdym,ridiculum,atque adco ftulrin; 
neque dicipoſſer, quin Sept. fingamus omnino cxcos, bardos, 
aut legendi rudes fuille, Ira pag. 280. adillum locum Hicrony- 
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clamat hoc modo: Nulla literarum ſimilitudo, nulla pre. 
nuntiationis conformitas 70. decipere potnt, modo illos non 
omnino c4cos aut bardos, nec eperts , cut operam ſedulo navabant, ne- 
» gligentes nobi; fingamus. & pag. 284. Iplius veiba ſunt eiulmodi, 
,,ut rem evidenter abſurdiſhmam ſonare videantur; 70. icilicer 
,, Inter pretes liceras ſzpe propter ſimilitudinem non dignoville, 
, aliquando propter minutum charaCterem eas non animadyertiſ- 
, lc Hoc cum (it non modo perablurdum, fed etiam de 
,, Viris ciuſmodi, & illo ſxculo viventibusdicturidiculum ——— 
iterumque pag. 285, Sane perabſuraum eſſet aſſerere, in 70. In- 
eerpretum codicibus yy ſeriprum fuiſſe , & ſic de caters, ipſos autem 
adeo cecntiviſſe, aut mentem ab eo quod agebant abalienaſſe, ut "I 
pro ny» pronuntiantes , teſtimonium pro ſalty trayſtnlerint. ——- 
Omne: enim , pinor, legere ſtiebant, literaſque alias ab alits diſtin- 
grere. ac rurſus pag. 288. Stulrum eff, in 70. [nterpretes, quaſ le- 
gere neſtierint , errorem refiindere. | Verum enim vero non 
eſt per-abſucda , ridicula, aut ſtu]ta Hieronymi aflertio, qua 70. 
in legendo hallucinatos dicit, ſed per-ablurdus, ridiculus, & ul- 
tus Morinus, przterea-que procax , protervus , petulans in Hie- 
ronymur , qui pro rali cum condemnare non veretur; idque co 
magis, quum omnibus notum 11, & ab ipſomer aliquando pecu- 
lariter diſputatum , quam proclive fit in legendis hebraicis labi, ob 
magnam mulrtarum inter fe literarum ſiniticudinem. & h iſta hal. 
lucinatio locum habere poreſt ( uti poteſtcerre, {1 quis feſtinantius 
aut parum attente legat) in codicibus maiort atque accuratiori 
charactere ſcriptisz quanto magis locumilla habebitin codicibus 
exaratis minuta minuſq; exaCta lirerarum forma,quales veriſimaile 
eſt fuifſe omnes illos Vererum Interpretum. Sane de ſuo codice ta- 
le quid profitetur Hier. loco iſlo,quem cx lib. 7. commentario- 
rum in k-zech. allegavi Epiſtolz yg. 42. & quod talem quoque cre- 
diderit codicem 4 70. exmu'tis cius diCtisaperre colligi poteſt, 
debuit autem torum iſtud , de \cripturacodicum iſtius temporis, 
de-que proclivit. te errandi iniis legendis, notius iph ele, quam 
Morino & Capello, qui tot poſt cum ſeculis in mundum vene- 
runt, & <1 priſcis 1']is rempo! ibus, acinpriſca illa Scriptura, non 
fuiſſer zque pronum |-&oribus aliud agentibus hallucinari in le- 

endo, quim hodie, & mulro adhuc magis; quomodo 1g'rur fcri- 
= Heb: zi (in quos ubenter omnem 1ſtam cu/pam confterrent 
Mor. & Cap. uti mox videbimus } totics in hallucanationem iſtam 
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incurrerunt? Er < ipſft {cribas illos , quos toties ita hallucinatos 
yolunt , non propterea dixerint omnino cecos , bardes, aut legends 
rudes fuilſe; potuit dicere Hieron. & poſſumus nos dicere cum 
ipſo, Interpretes fic inter legendum fuille decepros, abſque eo 
ut iſt1selogiis cosafhciamus, Eriam Capello ſummopere hic 
deſplicer Hicron. infeſtuſque in eum inſurgit, ur Morinus, quia 
nic 70. hallucinationem in lcgendo tribuit , quam ſcribis ludaicis 
omnem, vel fere omnem , tribuere debuifler. Ira enim (cribir 
, Apol. pag. 93. & 94. Sedquzrirur, an convenientius ſfiromnem 
,, illam variatiovem ad Int, five hot 70. five ally, potius quam ad 
,, librariorum hallucinationem & errorem refetre. Refert Hier. 
,, totam ad Interpretum errorem & hallucinationem , nec 
zartendir,aut cogitavit, variationem illam rotam, aut maximam 
,, clus partem , fam poſle hibrariorum quam Interprerum errori & 
,» hallucinationi attribui, imo vero potiort multo ture illis quam 
, iſtis tribui poſſe & debere, Quin & aliquotabipſo B. ex 
,» Hicron. produdtis locisatque exemplis docert poteſt, (ine ratio- 
\,nc Hiecronymum vartietatem referre ad Interpretum hallucina- 
, tionem , quz magisreferenda eſt ad libratiorum errorem. Quad 
fi ex Capello quzras , quare Hieronimus debueric halluci- 
nationem illam ſcribis Iudaicis potius , quam mis lepruaginta 
impurare; nihul aliud illumdicentem audics, quam quod {» ge- 
nere hallwcinatio & error in legends , cuinſcungque geners ſit , ſive ex li- 
terarum figure ſimilitudine , ſive ex detratiione vel omiſſione , ſive ex 
vocum diviſarum contunthone, vel contungendarum arvifione , procli- 
vior multo eſt in indott 0 & vulgare ſomnolentoſcriba , quam un dotto &r 
attento Ad tran ferendum Interprete {cd rotumiftud tale eſt , UT n1- 
hil ipſum iuver, vel meaurt Hieronymum Izdat. Vt enimcontra 
nos obtineret id, q,od vult . non fufhcicbat dicere, quod omnis 
iſta hallucinatio prochvior cſt in -ndo*to,uulgars, ſomnolents ſerihg, 
quam in dotto & attents ad rrans ferenaum 1 nterprete : (edvel de 
omnibus in univerſum & ſcribis & Interprenbus dicendym erat, 
illos quidem its ha'\lucinationtbus vbnoxios, 1ſtos: verd ab iis 
immunes eſſe : auc 41 i1lud rec. avdet , necporeſt, debuerar mon- 
ſtrare de (cribis ullis & Interpretibus, de quibus nunc quzricur, 
quod alte!i fucrint indettt, wulgares » ſomnolam: ; a'tcriautem do- 
t;, & adtran;ferendum 4:ter ts. Niftenmid feceut,, & nifi pecu- 
liariretmonſttaverit , & -0. ftuifle do'tos , or ad transferendum at- 
tentos, & icribam illum , a quo deſcriptus fuit codex corumhe- 
braicus,fuille 1ndottum , vulgarem, ſomnelentum ; operam & oleum 
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iris, que de Jade ie, oniperibas , f ſommolenti ſeribis, & de 
= rentiſqwe Interprevibus hic garrit, cademque refponſio vale. 


re deber in omnes illos locos, abi eadem ifta inter ſcribas & In. 
eerpretes comparatio in medium affertur, uti fit quam ſzpiſlime, 
rum 4'Capello (in Apol. zque :c in Pſeudocritica ) tum 4 Mori. 
no; idque fere ſemper , ad aliquem ei colorem inducendum, cum 
eiuſmodi clogiis, in laudem arque commendationem lnterpre. 
rum , inque yituperationem atque criminationem ſcribarum Iy- 
daicorum. id quod tanto inexcuſabiliuseſt , cum de neurris ifto. 
rum id, quod de iis dicunt , probare poſhnt 3 & quum mihi in 
promptu fit , omnia contraria de iis probare, prz(crtim contra 
<c94 wot , qui 3+ ſuis confeſlionibus arma mihi miniſtrar 
ad comparationem itlam inter Veteres Sacrz Scripturz Interpre- 
tes, & (cribas ludaicos,ob quam hiſce po illis halluci. 
natio in legendo debear attribui , penitus confodiendam, & iu- 
gulandam. Sed quum illa, que pro ſcribis Iudaicis, ac contra 
70. Interpreres faterur variis in locis Capellus, roramque iſtius 
comparationis futilitatem, amphrer executus ſim in Epiſtola An- 
ricritica, preſertimque $. 15. 27. 28. 641, rurſuſque de illare tra- 
&tandum habeiinfracap. 17. nolo-ci imprezſens diucius immorari: 
ue ed minus, quia ipſe Morinus & Capellus, quanquam ſzpe 
oquuntur., acſ,omnis inlegendo error ab [nterpretibus amo- 
vendus, atquein librarios transferenduseſlet in folidum; ne ipſi 
quidem id crediderunt, ſubinde-que aliquam culpz partem in 
Interpretibus herere, atque cosinterdum faltem in legendo fal- 
ſosfuifle agnoſcunt, aut nonimprobþabile putant, Er quanquam 
Capcllusin-reſponfionead Epiſtolzparagraphos 27. & 28. in qui- 
busineptam /illam\tarerdibrarios Hebrzos & Veteres Interpre- 
tes. comparationem penitus diſcufſi, acyanitatis coargui, pro ſa- 
dita ſua pervicacia.ita-.cam defenderc nitituc, Apol. pag. 48. & 
49. ut videaturadhuc:in.coperſtare.,.qued hallncinatio in legends 
Sure merito potius tribuenda firtibrarits quam Tuterpretibus : paſtca 

tamen pag: 89. reſpondens __ $-54.ubieadem quzſtio2 
0c. reſumitur.,arque ubi. peculiariteragodeerrore illo Capelli, 
IeAionem Interpretumicum eo, quod:1n codicibus Interpretum 
{criprum erat, confundentis; non recufat,quin interdum Inter- 
pretes fic hallucinatiſiar , & bene (criptaprave legerint, atquein 
Czitica.quoque tantundem ſc agnoviſſe fatetur. Ita enim in- 
>quit, Fieri poreft, dicer Bootius, ur 3lli inter legendum hally- 
»-Sinati fant , &© male legerintid:gaod in (uo codice bene feriptum 


ad 
ta 
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” erat , conformiter leQioni hodiernorum codicum. neque verd 
, iddiffitcorin Critica, & B id probatprolatise Criticalocis, in 
,>quibus illud agnoſco. Sane non nego hieri poſſe, ur aliquibus 
in locis hallucinati fiar inter legendum , adeo-que aliter lege- 
, rint , quam incodice ſuo ſcriprum erat. Vhbi ramen notanda 
eſt faxda Capelli inconſtantia & flutuatio, quinon modo in ver- 
bis conceſſionem iſtam proxime antecedentibus_ ſed in conſe. 
quentibus quoqueirerumiterumqueeorelabitur, arque adiſium 
errorem. ſuum adhzreſcir , ut libenter Gbi ac nobis perſuaderet, 
hallucinationem in legendo ab Interpretibus omnem amolien- 
dam, & ſcribis non ex parte, ſed in totum tranſcribendam eſſe. 
Verum interim mihi Fuſfcir , quod Veritas ipſi , invito licer & re- 
lIuctanti, utianteain Cririca, ita nunc rurſusin Apologia, hoc ex- 
torlir , ut fateretur, [nterpretes aliquande ballucinates ofſe inter le- 
endum , > legiſſe aliter quam in codice ſuo ſcriptum erat. (icuti ea- 
> Rk retevidentia Morinum quoque compulit alicubi, utndn am- 
plius contenderet, quam ut hallucinationes iſtz non ſemper In- 
terpretibusimputenrur , utque ſcribz in carum partemvocentur. 
» quippe Diatribes pag. 64. loquitur in hzc verba: Cum varie- 
,»tates illz adeo [pe contingant, quisnih furore excxcatus, aut 
,»mente captus, ca Tranſlatorum negligentiz ſemperimpurabir, 
» (cribarum vero incuriz & mezezwan nunquan ? Ita fit, quis 
»» pervicaciter contendat, hallucinarti fuerint Sepr. & Hier. Nun» 
» quamne hallucinati ſunt ludzorum ſcribz ? cuiuſmodi fere eft 
ettamillud Exerc. Antib. pag. 279. Ve concedam vires perſpicaciſſy- 
mos aliquande cacultaſſe ( vox penitus barbara, qualesaliz quam- 
plurime in iſto eruditrorum coryphzo occurrunt ) viles ſeribas 
longe ſepins dormitaſſe quis ibit inficias ? Ertamenhicquo- 
que curpi alli inconſtantiz , quam modo in Capcllonotabam, uſ- 
que adeo abnoxius eſt, ur Diatr. pag. 171. & 172. vecorditer ad- 
modum in me debacchetur, quia Sept. alicubi dixi in legendo 
hallucinatos, ach propterea eos arguerim error ſtolidiſſimsi , wt 
ui ne legere quidem bebraice ſciverint. nequeeo contentus, & ad 
Clitam Thi impudentiam provolutus , iſtis ſuperaddir , Solere 
Haieronymum , Indeos, H ereticos (ita noſtras lacrilegusille divi- 
norum oraculorum remerator indigetat) in eiuſmodi diſcrimine, 
leftionts varictatem, non leftions ignorationem cauſari: 1n quibus 
pauculis yerbis duo teſtariſſima mendaciacminent. namque quod 
mihi impingit, quod infimulando Sepr. hallucinatoriz leionis, 
lettionss ignorationem iis obiccerim ; & quod indicat Hicronymum 
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&c.non ſolere idem cauſari, quod egoibi cauſatus ſum deerro:. 
nea Interprerum, le&ione : id utrumque ita falſum eſt, ut quod' 
falfiſlimum. 

lam ut daretur Capello , & Morino, contra Hieronymum, 
nod nequeomnesillz in legendo hallucinationes, neque pluri- 
mz, ad Interpreres attineant , ſed quod maxima carum pars ſcri- 
bis Indaicis aſcribenda fr (id quod neque probarerunt, neque 
probare allo pato.queunt ) illud ramen , quod ipfi agnoſcunt, 
aliquando faltem nay "__- ea, que bene in ipſo- 
rum codicibus {cripta erant; ufficit ad coarguendum iſtum 1llo- 
rum errorem, quo-variam Interpretum letionem, & variam le- 
Rionemipſorum codicum, itainter ſe permifcentac confundunt, 
ack illa vel plane idem eſlent, vel indiyu'iſo nexn inter ſe cohzre- 
rent; ita ut.exeo, quod aliter Interpretes legerunt, ſtatim con- 
cludidebeat, quod& aliter in corum codicibus ſcriptum fuerit, 
Er ſicutiperillamipſorum conceſſionem , quod nonnunquam pra- 
vc legerint Interpretes, falſum eftin aliquibus, variantem leQio- 
nem Interpretumtrahere etiam codicum originariorum variatio- 
nem 3 ita per candem rationem de omnibus omnino id incertum 
cuadit. Quippe conceſloeo ,quodipſi concedunt , aliquibus in 
locis Interpretes ea , QquZ probe ac conformiter codicibus noſtris 
ſcripta crant in cedicibus ipſorum , aliter atque erronec legiſle; 
ne de una quidem iſtarum diſcrepantiarum poteritiamcum ulla- 
certitudine affirmari, quod corum exemplaria Hebraica ita ſcri- 
prum habuerint , ficuti ipſorum travſlationes prz ſe ferunt; nift 
prius exhibeatur aliquod xpmiecoy, quo loct 1lli, in quibus legendis 
Interpretes hallucinati ſunt, dignofcantur & lecernantur k illis,. 
ubi non aliud legerunt, quam quod in codicibus ipſorum (cri- 

am erat : id quodin Epiſtolz quoque $. 54. monui, ac aliquanto. 
FuGuzexecutus ſum. 
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Examinatur reſponſio Capelli ad Epiſtole mee para- 
graphum 54. ubi a Capello poſtulo , ut aliquod ex- 
hibeat x4rniegy , quo ille Veterum Interpretum diſ- 
crepantie a textu noſtro Hebraico , quas 4 cedicum 
drverſitate arceſſit , internoſcantur ab ills , que de- 
bentur ipſis Fnterpretibus , in legendo hallucinanis; 
cuins xpriets defettu de omnibus illis diſcrepantiis 
incertum futurum ſit , an vel una ipſarum a codicum 
Hebratcorum Tartatione ortum habeat : er totam 
alam defenſionem , ditto paragrapho oppoſitam, ſum- 
me portentoſam eſſe, ac extrema wecordia C7 ſtoli- 
ditate undique perfuſamt , ampluer oſtenditur. 


.. 


Tiamſi univerſim conſtaret illas Veterum Tranflationum 4 
Fre noſtro diſcrepantias, de quibus nunc agirur ,aliquaex 
parte , autetiam permagna ,1mo matori quoque, uel longe maxi- 
ma , eſſe revera3 yariatione codicum Hebraicorum orta (1d quod 
de nullis omnino vel Mor. & Cap. probant, vel ego iis largior ) 
de nulla ramen una ipſarum Ggillatim id athrmar! poſler , quam- 
din ullz aliz & erronez 11Iis admixtz erunt ( icuti tales efle ad- 
mixtas fateri coguntur uel inyiti Mor. & Cap.) nift monſtraretur 
via & ratio illas ita ſecernendi & ſeiungendt, ut verz a fallis di- 
ſingui & inter iy ae yt Hoc meum poſtulatum, etiam ex- 
tremo Capire przcedenti, nec non Epiſtolz Anti-criticz paragra- 
pho 54. propoſitum, adeo iuſtum eſt , & veritatis ac zquitaris 
adeo liquidz, ut nemo aſſenſum ſuum eidenegare queat , cui ſa- 
nementis vel mica ſuperſit. Capellus ramen, cui non ſunt oculi 
ad videndam aullam contra fcipfum veritatera, etiamfi clatiflima 
eius luce circumfulgeatur, aut quiſaltem , fi quando cam vider, 
deſtiturus eſt omni ingenuitate ad camagnoſcendam , ad- que ma- 


nus candide ipfi dandas; huic meo poſtulato pervicaciſſimerecla: 
mat in Apologia, idque adeo verboſe, ur aliquammultas in co 
oppugnando paginas inſumat, Er initioquidem, pay. 90. pre- 
mitrit, $s ego concedam , [nterpretes hallucinatos effi vel indimidig 
i/taru vocum parte, vel in paucis duntaxatlocts : ſe adverſmn me obting- 
re,me vel invito, alias dari in textu ſacro hebratco Var. Left. qui que 
4 luders notate ſunt,cas nimirum,que ex Vet. Tranſlitionum cum ho- 
diernis codicibus hebraict« collatione collrg: poſſunt : quonihil ſtolidiug 
dici potuir. quippe triumphum fibicanit ex hypotheſi imaginaria, 
atque a ſeipſaconticta. Addit poſtea ,'Sub iſta conceſlione gue- 
ſtronem iam nullam futuram inter me Cf ipſum ae re ipſa , ſeude varits 
leftionibus ex Interpretum collatione obſervatis , ſed tantum de namere 
ipſaram : non animadyettens, fic quoque, & etiamſi tale quip- 
piam concederem, integram adhucſuperfuturam quaſtionem, de 
dignoſcendis unis abaltcris, quam ego rem przcipue urgeo Epi- 
ftolz paragrapho 54. ad quem1bi reſponder. Tum accedens ad 
xemiecor illnd , quod ego daripoſtulo, ad diſtinguendas Icfiones 
hallucinatorias Scribatum , {i quz talesſunt, abillis Tarerpretum, 
cnius defe@tu omnes ex xquomcertzmanſurz int: remplanein 
contrarium vertit, ac me id xemew? polcit, quod nifi repreſen- 
tem|, causa mihi cadendum fir , & victoria iph relinquenda. Rem 
videor narrare incredibilem, ed dementiz quenquam provetum 
eſſe, utprobationem , quam praſtaic ipſedeber, & quz adeo iph 
neceſſaria elt, ut abſque caomnino causacadere Jebeat ,Utam is 
ab adverſario ſuo, cam poſtulanre atque urgente, ultro flagiter, 
, ſed ecce ipfamet cius verba, difta pagina 90. Interim que- 
,,ro 4 Boornio , an nobis poſit certo rermety diſtinguere inter tot 
,, varias [nterpretum diſcrepanrtias , quotfint numero, & quznam 
,, fint illz , quz ſunt ab Interpretum hallucinatione inter legen- 
,,dum, quz vero 2 diverſa eorum (criptione. Sinon poreſtilla 
,, diſcernere , & certo diſtinguere arque defignare, uti certe non 
,»poreſt —— cur B. tantopere indignatur, quod omnes illas 
,, diſcrepantias voco varias leftiones, etfiforte earum nonnullz (int 
, ab [nterpretum hallucinatione , hon a varia codicis corum (cr1- 
,,ptione, ſed quz tamen ab als certo dignoſci & diſtingui non 
, poſſunt, & non contenrus id hic dixifle, repetitrurlus p. 93. 
Donec Bootins nobrs certis #ermenrrs , minimeque fallacibus indiciis 
oftenderit, quenam variationes ſint 4 librarrorum, que vero ab Inter- 
pretum errore ( quod fi faciar , tum inter veras Cf genutras Varias Les 
Hiones nntmerabimm illas duntaxat , de quibus certo aemonſtraverit, 


ea eſſe 4 librariorum error ; quas verd oftenderit rſt ab F nterpretum 
hallucinatione , 9ui quod bene ſcriptum erat in ſus codice , perperam le- 

erunt, eas ex numero Vary. Leftionum eliminabinus ) —— noby 
per ipſum licebit , e45 omnes variationes in cenſu ff numero variarum 
leftionum habere. FErrationem quoque reddir, quare zemery i|- 
lud, ad-o hic neceſſarium. ime poſtulet, egregiam ſane illam, 
& valde lepidam, atque adeo ipfo dignamy quia nimirum ipſe 
itlad exhibere nullo modo poris eſt : S! alie ab aliis diſti" gui 
poſſent, inquit pag 90 & cerro interneſci, eas certe diſtinxiſſem, 
& ſingulas canſe ſue proprie aſſignaſſem , alias nimirum varietati 
codicum , alias Iiterpretums hallncinationi. Ac ne obadmix- 
tionem le&ionnm ſpuriaruny, nullo ingenio a veris & genui- 
nis dignoſcendarum , has quoque abiicere , aut in incerto 
deſtituere cogatur; promptum ingenti huic difticulrari invenir 
remedium , & nullo negortio ex calc expedit, omnes inter {e coz- 
quando , & nothas illas atque adulterinas in legitimarum arque 
yerarum ius cooptando. Hoc facit non obſcure primo iſtorum 
locorum paulo ante allegatorum ; & adhuc clarius verbis hiſce, 
, ultima illa iphus verbaproxime inſequentibus: Quando id fie- 
;, ti nonporeſt | ut alizab als diſtinguantur ] quid potui melius 
,, aut convenientius facere, quam omnes ſub generali variarum 
» leftronum appellatione comprehendere? Non ergo iſta 
,, confundo ( uti hallucinatur Bootius) quando ultro agnoſco, & 
,, profeſſusſum , qualdam poſle efleab Interpretum hallucinatio- 
,, nc, ſed quz cam nullo modo. internoſci poſlint aliz-ab aliis, 
,, £quum eſt i]las omnes porius venire ſub nomine variaram le- 
, Fionnwm , quam nullas omninonoerare varias leftiones, Bene fa- 
cit, quod lefores monet ſe iſta non confundere. alioquin enim 
vehementer verendum et erat, ne omnes que graviter, atque 
ego , in hoc negotio hallucinarentur ; & cum viderent eum verifli- 
me ſpurias letones cum/genuinis permiſcere acconfundere, om 
nique inter eas diſcrimine ſublato, codem ordine cunttas habe- 
re; omnino crederent, illum-iſta reveraconfundere.* Sed ut ſe- 
rid cum eo agamus 3 qualem oportuit efle ipfi frontem;, & quam 
flicez duritiei, quum non puduerit ipſam-mihi negare , & qui- 
dem cum met inſeatione, ſe facere illad , quod facitita palam, 
& abſ{que ullisambagibus? quis ſfimilis inverecaundiz ullum cxe- 
plam, quod cum hoc comparari poſſir, vidit unquam, preterquam 
inipſo ,'&in conſorte ipltus Morino? Et audertadhuc interroga- 
re , quia melins aut convenientins facere potwerit. quaſinon in prom- 


. 
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tu efſer reſponſio : Quando quidem faterisiple, non omnesillag 
| robes ,de quibus hs eſt , veras eſſe & varess , led aliquas 
falrem ſpurias 1is eſſe intermixtas , quas nultlo patto ab alteris di- 
ſtioguere pote fat; agnoſceredebebas, quod adverſarius tuustibi 
obiicit, omnino & inevirabiliterinde ſequi ,quod omnesiſtz Va- 
riz LeCiones, 4 te producte ( ctiam(i probaſles, aut tibi conce. 
dererur, aliquas ipſarum legitimas efle ) evadunt incertz, fic ur 
ne de unaquidem certoafhrmare poſlis, quod ad iftudalbum pcr- 
tineat. Hoc 6 faceres, etlfi retraftaies illa, quz de ſumma tuarum 
Variarum Leaionum certitudine in Critica totics ac tam conf. 
denter jactaſti, mulro melins & contenientins faceres, quam com- 
mens tuis ,adquz detendenda omni ope deſticutus es, ita per- 
tinaciter inherendo, in cas te inducre anguſtias, ut res 4 (ſenſu 
eijam communiabhorrentes facere & dicere cogaris; & confun- 
dendo apertiflime accoxquando leCtiones adulrerinas _ iple 
pro talibus agnolcas, cum veris ac legitimis . & negando ramen 
te confundere, Jam veto quale quzlo illud eſt, & quibus non 
ſibilis excipiendum , quod auder poſtulare, ut loci ill, in quibus 
Interpretum _— hebraica nihil diverſum a2 noſtris exem- 
plaribus ſcriprum habuerunt, ſed omnis diverſitas ab ipſorum er- 
rore & hallucinatione in legendoortaeſt, ſub nomine variaram 
leftionun veniant? & quis unquam preter Capellum auſus fuifſer 
dicere, prave legendoid , quod bene (criptum eſt in _—_ codi- 
ce, yarias leCtiones in cum introduci? & tamen vecordem iſtam 
aſſertionem ingeminare, arque claiioribus adhuc verbiscam ex- 
» plicare non erubuir, dicendo, ( pag. 91 ) Hilas ab Interpretum 
,» hallucinationc in legendo , dici vere poſſe varias leftiones, quia 
,z certum eſt 1isin locis aliter legiſſe (nterpreres, quam hodie le» 
, gitur, poſte2querurſusdicens, cadem pag, Omnes as diſcre- 
antias , ubi aluer legerunt Interpretes , quam bodie legitnr ( five id 
fattum fit ab ipſorum hallucinatione , ſroe ex codicum diverſitate) mre 
aici poſſe , & ab ipſo drttas eſſe in Critica . Varias Leitiones : (cuilo- 
co hinulis eſt enam ille pag 93. Dnandoguidem yariationes is ni- 
runtur varialethione , unde nnde illa fit , inter veras ff genuinas VArids 
leftrones lorwm habebunt, &c. ) tandem, velut re preclaie con- 
» feta, ita concludit : Non ſum co nomine , contra quam cenſet 
» B. damr.andus infigns aut extrem# wcogitanti , aut fraudis 
 ullius Ipſe potius , qui iſta m1h1 intuſte vibuur  infigo's mali- 
2, tiz , vel ſtypous & hebetudanis, ture inflmulari poreſt & deber., 
Sed inutrum noſtrum ca cadant , quz hic ultro citro- que dicun- 
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wr, libetter permitto iudicio Le&orum : de quibus neminem 
futurum credo, duntaxat ſanz mentis (95 & affe&ibus 
non penitus excZcatum , qui non mea poſtu ata liquide veritatis 
& certiſſimx zquitatis plena —— ipftusautem aſlertiones 
non modd iis nominibus, quibus casin Epiſtola affect, dignasiu- 
dicet; ſed & p'#rcrea hancearum defenfionem extreme vecor- 
diz. ac deploratz czcitatis & ſolidiraris condemner Er ach 

arum hactenus inſaniviſſer, pergit adhuc ita zpufarrigy: P. 91. 
» Ex his liquet, quam inique, nedicam ſtulte, B, 4mecxigar, ue 
» monſtrem _—_ ſecernendi unas ab aſterts, quod Key hea 
,» putat me non debere varias illas leciones pro variis ſcriptioni- 
” = producere, non modonon omnes, ſed ne ullas quidem. Ego 
, verdnonteneorid demonſtrare. rurſuſque pag. 92, Sirits- 
que planum fit mihi necrſſe now oſſe, ut demonſtrey , QUEnAns 
GAYHM VAYIAHONUM fine librariorum , qnenam vero Interpretum erro- 
ri Cf hallucinationt tribuende ; ſed ſatis mihi eſſe, quod omnes ille va- 
riationes quas no, os cur ſmod: infinite att obſervari poſſmne , Mi 
tuntur varia leftione, five ulla ſit a varia codicum ſcriptione, ſive ah 
Interpretum hallucinatione , quit aliter __ quam ſcriptum fuit in 
codice quo fi ſunt. Sane f1 Capelli nitul intercſt, urin locis illis 
Vererum Tranflationum , ubi illz diſcrepant a textu noſtro He- 
braico , & quos pro variis huius leQtionibus venditar, aliter in co- 
dicibus lnterpretum Hebraicis ſcriptum fuerir , quam ſcribitucin 
noſtris, ſediph ſuthur, ur quomodocunque alter legerint Inter - 

eres, etiam crronee & hallucinatorie :libenter fatebor , non eC(- 
Link necefle , ut demoſtrer, quznam iftarum variationum libra- 
riorum , quznam vero Interpretum er:oi finttribuende , & mi- 

e ac ſtulte me facere, quiab co poltulem » ut monſtrer modum 
ads unasSab alteris. Verum finulla mihi ct cum iplo cun- 
toverſia ſuper iis variationibus, quz inter legendum oriuntur, 
ſcriptura cadem manente ( quum iple ultro concedam, innume- 
ris 18 locis, atque adeo in illis omnibus, dequibusnunc quari- 
eur, ita aliterlegiſſe inrerpretes) led de illis, quzinter ſcribea- 
dum, unde d1verſain livers exemplaribus ſcriptura exurgit: non 
ego imyre && ſtulre tacio , qui Cape lum poiram modum(fece:nen- 
di unas iſtarum variationum ab alteris, (ed iple valde inique & 

»/te poltulato mco ade<d xquo & tuſto reclamat. Erenim cum 
wills Veterum interpietumdiſcrepantusabexemplaiibus noſtris 
Hebraicis, quas nunc tractamus , & quz circa leviores vocum af... 
fimum permucationes veiſautur, rem magnam lc coufecile arbi- 
ay 
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wareturcum Morino Capellus, fi probaret, aliter in illis locis le- 
iſſe hebraica Interpretes, quam nos legimus; oſtcadi , probatio.. 
nem illam penitus prone eſſe, arque ipſts inutilem, Me 
enim concedere , quod ibi fic legerint in codicibus ſuis Interpre. 
tes, quomodo tranſlatio corum prez ſe fert : non tamen proprerea 
ſequi.iraq oque , ficuti iph legerunt, ſcriptumillic fuiſle 3 quod 
ſolum inter nos quzritur. Er quanquam Mor. & Cap. iſta fic co- 
pulare ſolent , quaſi individuonexu inter le cohzrerent, ita ut ex 
co, quod aliter Interpreslegit, titimetiam colligant , aliud quo- 
que cumullic in codice ſuo fcriprum habuiſle ; co tamenredigun- 
tur tandem , ut fateantur (inviti licer & repugnantes) non ele 
hoc perpetuum ſed alicubi contingere potuille , & reveraconti. 
gilſe, utita legerint , quomodo cos legifle ex tranſlatione apparer, 
non quia corum libri Hebraict aliud ſcriprum haberent, quam 
noſtri, ſed quia illa, quz rite & conformuter codicibus noſtris 
ſcripra erant, illi prave & erronee legerint, atque in legendo hal. 
lucinati fint. Iam eadem ratione , qua alicubi hoc Incerpretibus 
uſu veniſſe agnoſcunt Mor. & Cap. ut bene (cripra male legerint; 
etiam pluribus, atque adeo omnibus in locis, utt vult Hieroymus, 
evenirciſtud iis potuit, utconfimiliterinter legendumerrarent & 
hallucinarentur. & 1 Mor. & Cap. volunt ut ipſis contrarium af- 
firmwantibus credamus; afterenda ſunt illis argumenta, per quz 
conſter, omnibus ills locis, ubi nolunt hallucinatos efle in legen- 
do Interpretes , ita revera in codicibus Interpretum Hebraicis 
ſcriptum fuiſſe, quomedo iph ſcriptum fuifle contendunt. 11a 
enimallegatio, > —0_ ace fic legifſe liquer, nullam ad id- 
probandum vim habet ; quum conceflio illa, quod alicubi later- 
pretes bene ſcriptamale legerunt, illam in univerſum debiliter & 
enervert. Idcoque quamcunque ciuſmodi diſcrepantiam atrule- 
rint Mor. & Cap. ac pro Varia Textus Hebraici LeCtione vendi- 
taverint, mihi Iicebitad cam exciperecum Hieron. quod nequa- 
quam ibivartaverint codices Hebraici,ſed quodilla vaciatio Traf- 
lationisatextunoſtro authentico haud aliunde, quamab erronea 
Interpretis letione ſirprofeRa. & fruſtrailli re gnabunt, niſi 
peculiariter ac &gillarimin unaquaque illarum diſcrepantiarum, 
quaspro Variis-Lc@ionibuscodicum Hebraicorum haberi voluc- 
zint, demonſtrent, Interpreres non tuiſle ibi inlegendo hallucina- 
20S: aut nifi monſtraverint modum.quendam generalem, per quem 
loci alt, ubi Interpretes crronce legerunt codicum ſuorum (cri. 
pruzam, abiis internoſcantyr, ubi bene legerunt id, quod revera 
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iniis (criptum erat. Alioquin enim,& niſi alterum iſtorum har, hoc 
eſt, niſi vel ſingularem pro unoquoque loco probationem, vel ge- 
nerale illud xpmievr adferant Mor. & Cap. ne de una quidem £ 
rum diſcrepantiarum , ubi Veteres Tranſlationes 4 codicibus no- 
tris Hebraicis. diflident, poſſunt cum ulla certicudine affirmare, 
quod ibi Interpretum Textus Hebraicus 2 textu noſtro diverſus 
We" :ctiam(i ex abundantiiislargiremur , quod in complunbus 

rum diſcrepantiarum codices Ilnterpretum a codicibus noſtris 
variayerint, atque ca (cripra habuerint, quz Verſionibus eorum 
correſpondent. Hxc ſunt, quz ego a Capello, uti a Colle. 
a cius Morino , poſtulo , & quz Epiſtolz paragrapho 54. poſtu- 
[avi z in quibusan quippiam »:qwe & ſtulte poltulem , & an non 
omnino ipfi incumbar , & neceflarium fit , ut illa demonſtrer, 
uz ipſum debere demonſtrare contendo,modd ſententiam ſuam, 

( de habendis Veterum Tranſlationum 4 textu noſtro Hebraico 
diſcrepantiis pro totidem ipfius variis leftionibus )ſaluam vehe; 
id cgolibentifſime cuiuſvis xqui & cordati leforis iudicio ſub. 
mitto, atque decidendum relinquo. ProfeQo fruſtra quis expe- 
Qaverit, utullis ebictionibus, utur validis & infolubilibus, 43 
concepta ſemel opinione dimoveatur Capellus ; quum totactam 
clara documenta dederit, ati alibi paſlim, ira in hac precipue ad 
Epiſtolz 8. 54. defenſone , quo maioribus & gravioribus magil- 
que ineluQabilibus difhculratibus premitur, coſe acriusad com» 
menta ſua mordicus retinenda animari: adeo-que omnem ad ſa- 
niorem mentem redirum in rotum ipfi precluſum ele, ut nihil 
tam abſurdum fir, nihil ram ftultum, vecors, ab iploſentucoms- 
muni abhorrens, quod non dicere , ample: , & ſubire malir, 
quam de figmentis ſuis vel ulomremitrere. aut ab1isdivelliſe pas 
ti. Aloquin enim nontot portenta cffutiiſſer, ac chartis1lleviſe 
ſer, ſficuri fecit in unica hac defenſione; fatendo, Variationibug 
illis, dequibus nunc quzritur, complures ſpurias & adulterinas 
immiſtaseſlc, & tamen contendendo , omnes codem loco habe- 
ri debere, arque promiſcue in cenſum Variarumle&ionum Tex. 
cus Hebraici admicti; eriam illas, de quibus exerte fatetur, tex 
tum ibi nequaquam variaſſe, omnemque variationem non diver- 
ſirati codicum, ſed Interpretum in legendo errori & hallucina- 
tioni acceptam ferendam eſſe. Neque,cuma me adeoin artuma 
atque ad incitas redactus efler, ur inevitabiliccr yel xemiery ali- 
quod ſpurias variationesa legitimis diſtinguendi deberet adferre, 
vel omnes Varias Hebraici Textus LeQiones,4 le ex Vetetibus 
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Franflationibus procuſas, pro falfis, ant ſalrem pro ſumme dy- 
biis &-penitus incertis, deſerere: auſus fuilſer , 11 vel minima bo. 
nz mencis ſcintillulaiph ſuperfuiſfer, mihi negare, quod neceſſe 
inf Gemonſtrare modum ſccernendi variationes1llas unas ab a'te- 
ris; adulterinas & nothas a veris & genuinis; ac dicere, quod 
inique ac ſtulte id ab co exigam : przrerea-que rem in contrarium 
vertere , ac zemew iſtud, quod preſtare iple debcbar, ame polu- 
lare : quum adeo ad me non pertinear illud exhibe _ ut ceius «1 
exhibitio certiſſimam mihi viCtoriam pariat , & Cape!liamisac Mo- 
rinianis figmentis, quz hoc potiſhmum telo impeto , inevitabilem 
ruinam cum ſummo probro ac dedecore importer. Quodk pro- 
ba & legitima eſt hxcdefenfionis ratio, ut que preſtare ipſe de- 
bet ad {ce ſua-quetuenda, corum praſtationem non mododefu- 
giat arque recuſet, {ed & przterca in meos humeros transferat, 
atque 4 me ultro eam flagitet; 2-omes compendifacere Apolo- 
giam ſuam , & longo illo ac mo eſto labore {uperſcdere, rotum- 
que negotium pauculis quibuſdam verbis expedire, hiſcenimi- 
rum, aut ſimilibus: Ego, O. Booti,in critica mea innumeram om- 
nis generis Variarum Lecivnum multitudinem invexi in Sacrum 
Textum Hebraicum, quz in nullis codicibus Hebraicis, neque 
uſquam alibi in mundo , quamintra meum & {odalismei Morini 
cerebrum, unquam fuerunr. plurima quoque alia ibi-dixi, & fi- 
dentiflimeaffirmavi, ac pro certiflimis & luce meridiana clariori- 
bus oſtentavi, quz partim quidem ſunt veritatis ſumme dubiz; 
partim ne- probabilia quidem, partim etiam evidentiflime falſa; 
=que ac fictitizillz Variz Le&iones, ex Vetcribus Tranſlationi- 
bus me & Morino proculz. Horum tu omnium probationem, 
ſevers iſtz-Epiſtola, in Criticam meam , pauculis menſibus poſt 
ipfus publicationem edita. ame depolcis, & importune admo- 
= efflagitas; aur alioqui poſtulas, ut iſta mea commenta peni- 
tus reiiciantur & repudientur , arque-in perpetuum exilium rele- 
gentur. Hocquidem poſteriusegonullo modo patipoſſum , ne- 
que. unquam animuminducam, uttam infignis liber, qui ranto 
mihi labore conſtitirt, cutus editionem tor per annos variis in ter- 
ris fruſtra ambiveram, & quitandem Parikis , adnitente Petavio 
& Morino, zgre admodum , ſed excuſus ramen fait , id que ad- 
modumeleganter ;afticiatur hoc dedecore, ut-que ea, que utram- 
que ibi paginam faciunt, tta probroſe condemnentur, Imopes- 
&usobfirmavi, quiſcunque tandem futurus fit cvenrus, & in quaſ- 
cunqueavguſtias edifenleates mercedigi contingat, nullam vel 
minimam 
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minimam eius portiunculſam, & quicquam omnino eorum que ibi 
in medium attuli, unquam deſferere, aut retraQtare.- Probatio- 
nes verd quod artinet, neu fruſtra es, qui illas 4 me poſtules, 
quum nihil iſtorum 4 me probari poſh, acproprerea neque de- 
beat, aut neceſſarium fir; ideo-que nolito mihi importuna- iſta 
probationum <ffligiratione amplins moleſtus efſe. Qnod fi omni. 
no iſta mex commenta probart vis; edicotibi, arque optionem ri- 
bi fero, ut velipſemer1ſtam provinciam in te recipias , atque illa, 
quorum probationem adeo urges, pro me tute: probes , aur me 
quiete iis abſque ulla ulterioriinterpellatione poſthac perfrui fi- 
nas. quayoqpoyyentn funt, & ururt furilia ac falſa;, ſedir animo 
meo, 1is omnibus mordicusinhzrere, & netantillum quidem ab 
ullo eorum me dimovecri hnere. fi enim fimiz permittitur ſuos ca- 
ralos, ururt deformes, non modo adamare & amplexari, ſed & 
pro pulchris ac formoſis admirari : quidni_mihi licear in faerus 
meos literarios eundem affetum cxerere,, Sſque cam ommbusg 
ſuis viriis ac deformitatibus in oculis geſtare , atque in ſinufove- 
re? Ad huncmodum fimihireſpondiſſert Capellus pro univerſa 
Pſeudo-cririca , potuifſer toro hoc negotio fol contra me defcn- 
dendi ſimul ac ſemel defangi, Fuifler quidem'iſta defenfio ſum- 
me inepta, abſurda, fatua , & ridicula:nihilo ramen magis talis, 
quam iſtud poſtulatum, quo vult zemecs illud; ad diſtinguen: 
das [nterpretum hallucinationes ab hallucinationibus ſcribarum, 
quod ab tpſo perieram,, ( & quod ipſiadeo-neceſſarium ett, ut fi- 
ne cone unamquidem ſuarum Variarum Ledionumcum ulla cer- 
titudine tueri-pofſit.) 3 me exhiberizac mihi interminatur; ſele 
omnino, donecid exhibeam, cundtas illasdiſcrepantias, ubi Ve- 
reres T ravſlationesa textu Hebraico variant, pro codicum He- 
braicorum Variis le@ionibus, tiſque veris ac genuinis, habiturum; 
etiam illas,de quibus ipſe faterur, codices Hebraicos |nterpre- 
rum ibi a noſtris nequaquam variaſſe , omnemqueryariationem 
non a yariante librariorum Iudaicorum fcriptura ortarveſſe;, fed 
ab erronea & hallucinatoria Interprerum leCtione , qui quod'pro- 
be & conformiter noſtro rextui in ipſorum libris ſcriprum crat; 
perperam legerunt , & pravelegendoin yoces alias arque alienas 
demutaverunt, & corruperunt. | 
Acſiautemdefenſioilla non eſſer aliunde fatis portentoſa, ita 
adhuc fa:diorem cam reddere voluit Capellus, ipſi immiſcendo, 
& iterum iterumque , in medio pulchracum iſtarum pnowey, inde 3 
me hic depromptarum , ad nauſeam uſque inculcand6 ineptam 
V. 
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iſtamac futilem inter librarios ac Interpretes comparationem , ob 
quam illis quam iſtis proclivius fir labi & hallucinari in legenda. 
Tametrfi enim comparatioilla certz efler mivime-que dubiz Ve. 
ritatis, vel in univerſum de omnibus omnino fcribis & Trarſlato- 
ribus, vel dcillis faltem , de quibus hic peculiarirerquzritur, (cti- 
bis nimirum Tudaicis, & Veteribus Sactz Scripturz Interpreti- 
bus (quum utroque ſenſu illa fr longe falſtflima} cat illa ramen 
hic plane «we&zo05v0;, & 2 propoſitoin torum aliena; ut idcirco 
Capellus einon modd tories ill contra Paragr.54. Defenfioni in- 
fercire non debuerit, ſed ne ſemel quidem cius mentionem illic 
facere. Vrutenim procliuius fuertr ſcribis ludaicis perperam le- 
gere, quam {nterpretibus ; non tamen inde Mires, nunquam 
Interpretes prave legiſſe, atque aliter quam in corum libris (cri- 
prum erat: 4 hoc omnine factum efle ,.ut Interpretes interdum 
ita in legendo hallucinarentur, concedit Capellus , tum initio 
iſtius diſpurationis oO ofteaiterum iterumque, non modoaliis 
inlocis, fed illis ipfis, ubi inſulſamillam comparationem in me- 
dium adducir. & ficuri interdum indefinite ex ea colligit, erro- 
rem & ballucinationer debere potina tribui librariu quam Interpreti- 
bus : ita rurſus plus ſemel nihil amplius ex ea prolicit, quam con- 
gruam efſe , ut maior parsearum Variationum librarits potine tribug - 
mar, {nterpretibus. Aſt quod illos aliquando ſaltemin le. 
endo hallucinatos fuiſſe concedirc Capellus , hoc mihi abunde 
Fufficir ad infringendam penitus vim iſtius ratiocinationis, qua 
Cap. & Mor. ex co, quod Interpreres fic vel ſic legerunt , con- 
cludere ftatim ſolent, codem quoque modo in codicibus illis, 
os legebant & transferebant, {criprum fuiſle; arque ad omnes 
illas in-univerſum Vetcrumlnterpretum a Textu noſtro Hebraico 
variationes, quas pro Variis huiuſce letionibus yenditant Mor. 
& Cap. in dubium vocandas, & fi nonpro fallis, ſaltem pro in- 
certis condemnandas : ficuti hoc cuivis conſtace pateſt exiis, quz 
dio Paragr. 54. & hoc ipſo capite , copiolius ea de re fucrunc 
diſputata. | Ac propterca verum eſt , quod dicebam , compara- 
tioni iMiinter ſcribas & Interpretes, qualiſqualis illa fir, nullum 
in hacdiſpurationelocum eſle ; & abſurde ac infipicnte pro mo- 

rc {yo fecſle Capellum, quiillam toties ed advocayerir. 
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CAPVT XVIL 


Comparatia. inter Librarios Qf Interpretes , quo unico 
prefidio nituntur Cap: ex Mor. ad 4 "allyl 


quod utplurimum ſaltem ita in codicibus 1 nterpre- 
tum ſcriptum fuit , quomodo eos legiſſe apparet ; pe- 
nitius excutitur , eamque non mods ipſos n0n ilt'Vd- 
re, ſed wvalidiſiime tis officere , oftendtur :' &7 Hie- 
ronymus , omnem 4 librariis in Interpretes culpam 
transferens , « Morino- capellianis cavillatiunculis & 
inepriis iterum Tindicatur. | 


\ Orcinus & Capellus, ut tucantur erroremillum ſuum,, quo 
onfundentes res admodum inter ſc diverſas, colligere ſo- 
lent hoc vel illo modo aliquid in Codicibus Interpretum Hebcai- 
cis (criptum fuiſle , quia.extranſlatione corum apparet, cos tales 
vel tales voces hebraicas iſtis in locis IONS At = 
amentum adferunt, ac nihil quod vel argumenti umbram ha- 
regret illaminter libcarios & Interpretes comparationem; 
* in.qua- proram ac puppim cauſz ſuz collocantes, ca-que aliorum 
argumentorum defectum ſe poſle ſupplere ſperantes, aut falrem 
jy. 44 & obvclarc : innumeris in locis illam crepant , & iterum 
iterumque ad nauſcam uſque ingeminant. Sed quamilla fit ine- 
ta & inutilis ad eficiendumid, quod ſub cius obtextu leori- 
bas ſuis perſuadere allaborant , hinc apparet ; quod poſtquam. in 
omnia {ec verterunt, ut indeeliciant,, omnem illam variationem, 
que Veteribus Tranſlationibus cum textu-noſtro Hebraico intec- 
cedit, non [nterpretibus ipſis , ſed ſcribis ludaicis imputandam 
eſſe , qui codices Interpretum cum'tanta. invicem & 4 codicibus 
noſtcis diverſitate deſcripſerint : co ramen adiguntur-tandem yel 
inviti, ut fatcantur, interdum falrem _ , ut Interpretes. 
iph inculpa cſſcat, ac prave & perperam legentes illa, quz reQte 
ac conformiter. textui noſtro in mn RE (cripta erant, 
XY 


easinducerent varietates, quznonin ipſa textus ac ſcripture di. 
verſitare , ſed inipſorumdunraxat hallucinationeac vitiololegens 
gimodo fundarzeffent. ” Iſtaaurem conceſſio, etiam fic circum. 
{ctipta, quomodoeam circumſcribunt Mor. & Cap. atque ad pau. 
cos duntaxar locos aſtricta , abunde ſufficit ad peflumdandam 
Motini & Capelli cauſam, atquead efficiendum, arnullz omni- 
. noiſtarumdilcrepantiatum , quibus Verteres interprones 4. Textu 
noſtro Hebraico diſcordant, non modd aliarum, ſedillarum quo- 
que, quz' in yocum affinium permuratione conſiſtunr, & in.qui- 
bus clare-dilucet, quomodo Interpretes Hebraica legerint, pol- 
ſint cum ulla certitudine pro Variis Hebraicoryum codicum Le- 
Aionibus venditati; ficuti per duo precedennia Capita vs 40 
fuir.demonſtratarn. -'Verum tametſi-mihi- ſufficit 1d , quod ipſe 
Cap. & Mor. mihi largiuntur, ad evertendas fictitias illas Varias 
1T<&tiones, ab iplis in ſacrum Textum authenticum introduCtas: 
cau{x ramen nihil eſt, car admircamus ,rem ita le habere, quo- 
modoiphi volunt, & raid tantumac pauculis inlocis hoc uſu ve- 
nifſe Interpreribus , ur ira hallucinarentur. Ipfi enim nihil adfe- 
runt, unde conſter, vel ſaltem verilimile _ librariis potius 
quam Interpretibus maiorem , atque adeo maximan, iſtarum hal- 
lucinationum ac pravarum le@ionum partem aſcribendam eſle; & 
nobis proclive | omnia contraria monſtrare. Sane illa inter li- 
brarios & Interpretes comparatio, qua unica ad hancrem «gopuy 
& probatione utuntur Mor, & Cap. ac gon voluntillisquamiſtis 
proclivius eſſe, labi & hallucinari: nihil rale cfficiet unquam, ac 
ipfivolunt, quomodocunque tandem traterur, & in quamcun- 
que parrem verſerur. Namquecam de omnibus omnino ſcribis 8& 
Interpretibus oniverſim veram effe , ne ipfi quidem Mor. & Cap. 
dixerint ; tametfi haud rard ira loquuntur, acſi iſta corum meng 
eſſer. hoc enim polito , ſequererur , ſpius contingere librariis 
ctiamoprimis & diligentifliftiis, ut errarenr & hallucinarentur, ac 
bene feripta prave & perperam legerent, quim Interpretibus peſ- 
ſimis, & negligentifime in munere ſao verſantibus: quod adeo 
abſardum eſt & ridicaulum, utcontra id velle diſputare ,labor fo- 
retplaneſupervacuus. Ideo-que indefinitzillz locutiones , quas 
{zpe in hoc negorio uſurpant Mor. & Cap. omnino corrigende 
ilhs fant, ranquam falfz fallaceſque nimium , niſi cum aliqua re- 
ftrictione intelligantur. Verum quoque fi comparatio inſtirua- 
cur 2quabilis inrer librarios & Interpreres, ira ur utrique pariter 
attenti fintad opus ſunm , codemque modo diligentes & fdeles, 
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& codices pre manibus habeane quicſaltem legipoinr;oc fic qui- 
dem verum crit, ſ#piuslibrarium hallucinart in - quam 
Interpretem. Concrarium quidem' affirmare' auder Capellus, 
Apol. pag. 48. in reſponſo ad Epiſtolz paragr. 2%, ( quo paragra- 
pho, uti & ſequenti, candem hancinter librarios & Inrerpreres 
comparationem pertradto ) aicns, Librarior, guum ut ox 
codice , facilins multo falls & haltucinari poſſe ivr legendo, ob literarum 
bebraicarum inter ſe affinitatem , quam ipſos Interyretes , etfpariter 
attenti eſſent utrique. {cd ratio, quam ſubiungit, quia [1byariis do« 
fiores ſunt I nterpretes, nihil ad rem facit. urut enim indoQus fit 
librarivs , hoc nihil ipfi officier ad penfam ſuum probe peragen- 
dum , modd alias fidelis fir & diligens :'quum nibil amplas ei 
opus fit, quam-ut on & {cribere {ciat; quod ſane denegarinul- 
li librario poteſt, nif1 qui librarij nomine penitusindignus ir, 8 
quod ibidem addit Cap. adampliorem di@tifui confirmarionem, 
Minus falti lI1brarios quam 1 nterpretes, quia ſepiſſime litere Hebrai- 
ce, figura vel ſono affines, & vocum diviſio ant commuttio,non alrnde 
certins dignoſcirur quam ex ſenſu , qui certe ab Trgerpretemagictens- 
tur quam 4 librario : nullum plane locum habere reſt, ml1inco- 
dicibus,quipeſlime fcriprifintita nrplucimeintis & licerz & vo- 
ces nullo modo legi aut certo dignoſci queant, ne-ab hominibus 
quidem legendi peritiſumis & fumme arrentis, ſedde TeQtione ca- 
rum plane divipandum fit: quocaſu, ficurialiquaerir doQilnter- 
pretis ſuper indotumlibrarium on ativa, ita gratis ſupponi- 
tur, tales fuiſſe codicesillos, unde deſcripri fuerunt codices He- 
braici, quibus [nterpretes fucrunr ub, Quanquamenim pleroſ- 
que priſcorum i|lorum temporum codices verifimile eſt minutio» 
ri minuſque accurato characteris genere ſcripros fuille (1quim 
quos hodie videmus, ficuti Capire1y. eriam monuimus, unde ma- 
gna prave &erronce legendi occaſio properantibus minuſqueat- 
rentis leoribus miniſtrarertur : inde ramen.non ſequitur, tales 
fuifle illos charaReres, qui nequaquam dignoſci poſlent , eriamfi 
quis cos accurateattente-queinfpiceret. Alioquin enim, &:cx« 
tra caſum iſtum peſlimz uullo-que 'modo ex' iplis charaQteri» 
bus internoſcende fcripturz, id quod hic-dicirur'de ſenſu ver- 
borum , qui iuvert Interpretes > quo:minus fallantur-in legends, 
quam ſcribe, id plane contrario modo ſe haber. quippe fenius ver» 
borum non {eimper tenetur ab{nterpretibus, crizm-boms dou 
& ad munus ſuum attentts; & quandonon renetur,{#pein 
iis eſt, utialiterlegant yerbaquzdam , quara ca reyeiaincodici- 
V uj 
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bus anon nipes (tage valdemalta & clara ſpecimins 
pat” Hunoay >a iz quanquam-ea' Morino & Capel 
quiſc tantos viros Es in hacpreſertim (acre a? 


r& parte CEtica ſupraomniumaliorummortaliam capita in ſublime 
evecos; ne per maium quidem-4n mentem venit. Aſt libra- 
tins, cuius aibil. intereſt, ut de ſenſu fir folliciras, fimpliciterded:- 
cribit, que inyegit , ctiam( nihil- corum incelligat;zmodd fidelis 
Gr & artentus, impreſensſupponitur, in xquabili hac com- 
paratione, prob1 ac diligentis librarij cum-probo & diligenceln- 
erprete: Vr igitur aliquid efhcianc iſta comparatione Mo- 
rinus & Capellus ,,omnem ab ca qualicarem removere-debent, 
& larecpretibus , preter do@rinam S& peritiam , ciecumdare quo- 
que: ſummam diligentiam , attentionem:., & hdem., eademque 
omnia librariis dettahere. & ita quidem comparationemillam in- 
ſicuit Cap: tumin-reſponlo-ad 5, 28. aicns,, Hoc rantum dixi, & 
volus #c.vele , fatiling efſt librarium vulgarem , ac proinde indottum 
— decips in legends ebraics , quam [nierpretem :-tam lo- 
co-illo., quem: Cap: 15- an Apol. pag. 95. allegavi; ubi ;ndottwm, 


£ F : ſeribam componiricum 4otte & artento | n- 
rerprece : (1curi. Mortnus , verbis dio. Capite adduttis, ſcribas 


cum Intexpretibusita.confert; ut hos quidem doin; & perſpi- 
CAci ,Wozs vero _ ; viles, lucri'canſa ' Karin appellet: 
Ia uterque:iſtor .ctjam aliis compluri m make icunt; 

Sed ſicuric ratio iſta; hoe modo inſtitura, aliquam veritatem 
haber; &.ſub-difis. conditionibus haud gravare ci afſentiar , con- 
cedamque facilius eſle., & ſzpius hieri,, vt ſcribe rriviales, negli- 
gentes, fomnolent, in legendochallucinenter, quam optimi & 
2ccuratiffimifummequeattenti lnterpreres : ita ill heenbie Mo- 
rinum 5& Capellum,ncque niſi incpte & abſurde tories ad eam, uti 
faciunt}recurrere-potcrunt, nifivſtendant, & Interpretes & Li- 
brarios/illos,de quibus controverſia eft, tales fuiſſe,, quales hic 
Srontar aiEpatperancn ideft, uc Interpreres lint attenti ad id: 
nod/agunc, libraci| ver nequaquam &'ira quidem loquitur- 
Alas feet Capellus , acl res iſto pacto ſe haberer; ur Apol. p. gz. 
1 mg 90 090 0" Perr atentiores ininterpretands, quam libra- 
7 we ofe ſEribenalo" militerque-pag-53.ubi non mods [nterpretes 
librariis [uritverſim facic defFioves uri alibi. paſlim in iſta compara- 
rione (quam parum omninoadcert faciar, quam doQus aur in- 
Sherhtlibiariaper liquer ex4is, quz paulo ante dixi ) & attey- 
tiores ed & lependiperitiores :quod {anc talceft, ut'nif per ſum- 
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mam plane-que Capellianarn faruiratem d; poruerir, 
facile a apts ac credi . nede Capello quidem, nifi infincer ein 
, verba apponantur , quz ita ſc habent: Dico, convenientiuse{- 
,{e,tibucre hallucinatonem illam librariis pagius quam Inter- 
pretibus , quia Interpretes & doQtiores ſunt, Wlegendi peritio- 
, res , & magis atrenti, quam valgares librari), Sed quam 
hoc faruum diCtu (it, ur omnes univerſim Interpretes omnibus 
omnino librariis ad munus ſuum artentiores fint, non opus eſt 
mulcis demonſrare. nemo enim contratiun non fatebitur, qui 
non plane (tultus fir, iplamque Capelli ſtultitiam exequer , aut 
etiara exuperct. quippene iple quidem ſemper ita defipit , utita 
generaliter de ilta re loquatur: & pag. 49. ſatis habert affirmare, 
Non lowne« vero abhoerrere , libraries communiter cedere Imerpreti.. 
but in fidelitate , dili gentia , attentione , * accuratione : quod i plum 
nequaquam-vverum eft. Sed ut ne nimis in ipſumſemper rigidus 
ſim, urque id imprefens = torum largiat; _ ed redeundur? 
erit,ut ipſe cum Morino fuo probet, Scribasillos Hebraicos, de 
quibus nunc proprie queritur, minus fideliter, atrente, accura- 
te, & diligenter provinciam ſuam impleviſſe, quim Interpreres, 
de quibus itidem lis eſt. donec enim 1d fiat , queſtio ſemper inte- 
ra manebit. Capellus quidem , cuiludus & iocus eſt, que ac 
Ddali cius Morino, vel negare, vel affticryare , quidcunque cicol- 
libaerirt, non veretur mihi hoc inficiari pag; 49. aiens: Nec 
habeo demonſtrare peculiariter , libraries Hebress in culpa eſſe , va- 
TIetatss nImIrun que eſt 4 varia lettione , & Interpretes Greco: ab ea 
immunes efſe : quz lane «rudgwne & audacia plane gemina & illi, 
de qua tor verba fecimus Capite przcedenti, & qua negabart ne- 
ll ſibicſle, utexhiberer xpmaccor ſpurias ac adukerinas Va- 
rias Le&iones a genuinis & legitinus'interneſcendi. Sed om- 
nes, qui nolint curvis ſua forania narranti fimpliciteracfatuecre- 
dere, facile vident, nequaquam defugere poſſe Mor. & Cap. 
quin probent id , quod egoabeishicexigo; aur alioqui fururum, 
uriſtius inter librarios & Interpreres comparationis , inqua om- 
niscorum (pes repoſita eft;, vis & urtilitas omnis ipfis iti rorum 
rear. quid cnimad rem attinet , _ atrenti & accurati finr Ye 
rique lnterpretes, & =» neg ym & incuriofi plerique li- 
bra), niſt utrumque iſtorum conſter aur oftendatur de illis libra- 
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que. ci latigfacerct, amandat leQoremad caput 15, libri 4. Pegs. . 
>critice, ubi.totam hanc rem manifeſtam reddiderit. Aft 
toto. illo.capice nullumpe minimum quidem verbulum extat, uti 


neque uſpiam alibi in Pleudo-critica aut Apologia, quo peculia- 
riterprober , atFyel probare conerur. ſcribasi/los ludaicos, quj 
bus I efcripe fucrunt codices Hebraici, quibus Sept. alii-ve iT 


terpretes uli (unt , ipfideliter aut indiligenter in officio. (uo verſa- 
tos fuilſe : & que ibi affert, ur-.oſtendat , fideliter & diligenter 
munere ſuoperfunttoseſſe Sepr. (de quibus (olis id probare la. 
borat,, de omnibus aliis Veteribus Lnterpretibus altiſimum hac 
in parte filentium. agens, non i1bicancumy ſed 9 26 ſcriptorum 
ſuorum}.calla penitus ſyar & elumbia, omnique plane robore ad 
probandum.id , de que hic agitur, deſticura , ſicuri tpiſto!z g, 
28,& 30.abunde monſtravi Er quam nihil illavaleantad idef- 
ficiendum,quod ibi vulr Capellus, vel hinc manite:tiſſime liquer, 

uod-non. modd alibi perſzpe, ſed illoiplo Capite(ubiex pro 
ps probare;(atagit, bbcariis,potins hebraicis, quam mis Sept; 
aſcribendam. eſſe culpam iſtarum variationum , quz.tranſlationi 
ipſorum. cur codicibus noſtris Hebraicis intercedunt) permulta 

icit , unde omnia-contratia appareant. quippe non modo Sept, 
Interpretibus apertiſſime detrahirtlaudem cxactz illius dorinz 
& peritiz ,.ad bene interpretandum neceflariz, dicens, eos inter 
interpretandum nonraroe e lapſos , deceptos, & ballucinatos ,ex 1gn0- 
rantia & «far{ig, ſed & diligentiz & attentionis, tum circaalia, 
tum circa iplam letionem. poſtquam enim dixerat, Sept. baud dar 
bie non indiligenter atten derunt, quid & quomods ſcriptum fuit in co- 
dice , 6x qua ſuam inflituerunt tranſiationem : ſtatim ſubiungit: 
guanguam nelim ſane ah omni emnine ballarinatione, precipitation, 
a 6a}1a inter legendum , liberas plane & immunes eos pronuntiare.” 
& limilia:alibiquoque frequenter de iis narrare (oler, uti produ- 
Qtis in id teſtimoniis planumfeci buoie pacagrapho trigeſimo- 
primo. ErquanquamA ologiz pag. 52. fElpondens ad Epiſtola 
6,30. exconlyetocontradicendi mihi eſtu denuntiar ſoſe., þ;-libe= 
ret excurrere in landen: Tay 70» corwmgue Tranſlationg, multa poſ- 
ſedicere, unde vanitac worwn ,queibi adverſiu eos congere, patefieret: 
in cademipſs: tamen: Apologia, pag. 21. intonat frequentes corum 


 pueriles Of pudendni ſepe lapſma atque aberrationes « genuina vocum. & 
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nos menu-ducantadctedendum; quod tales Interpretes, qui tam 
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kepe, &-tarn pneriliter ac pudende a vocum fignibeatione & $. 
Scriptorum mente aberrarunt , admoduas accurati fuerint in reli 
quamuneris ſui parte, & ratiſhme in legends. ballucinact, cuiuſ- 
vis zqui leoris iudicium eſto. neque ane aliter de Sept. loqui 
poteſt , quiſquis vel mediocrem/inexaminanda eorum tranſlation | 
ne operam poluic: & phurimos poſſem afferre locos (yummorum 
virorum , qui graviſhmeineoram tum tinpcritiam & ignorantiam, 
tam neglgentiars quoque & ſocordiam deſtomachaiu luvr, Ex 
altera autem parte ficut nibul prorſus atrulit Capellus, quare 6+ 
dem ip habere debeamus,, illaw rot rantarumque variationum 
caulam , que Vercribus Tranſhationibus cum textu noſtro He- 
braico intercedunt, libraxins impurtants, quicodices deſcriplerant, 

aibus earnm authores ufi funt : itares ine eſt plane incredibilis, 
Cami covfideret exactifliman illar diligentiam,, xque ac (fum- 
mamreligionema & hdem , quam ludzi ſemper in deſctibendis li- 
bris ſacrisadhibuerunt, In contrarium quidem (zpiſlime latras 
Morinus, ac rem toti mundo teſtariflimam audet pro folita ves 
cordianon {olum in dubium vocare,led & palamnegare, & con- 
trarium cus impudentifſime allerere, idque haud alio argumen- 
to , quam veſanis quibuldam declamationibus, & tebriculolis in- 
terrogatiunculis, quales nuſquam noa occurrunt ,tuminaliis ciug 
(criptis, tum pracipucin Exercit, Antibibl. ( vide pag. 3- 4.8, 13, 
35- 45- 61. 185. &c.) quibus uicolorem aliquen allinas, folet Va» 
rias LeQtiones ex collatione codicum Hebrzorum vel ob{ervatas 
iam 4 Iudzis, vel ulterius adbuc obſervandas, immaniter ſupra 
verum exaggerare, calque longe numeroliflumas facere ; quumre- 
vera {intquam paucidimz , 1quis exclulis is, quz iplam ditio- 
num ſ{ubſtantiam haud quaquam immutantes, leviculas tauram 
earum affetiones & minutias granumacticales ſpetant , cas dunta- 
xat in hunccenſum recipiat, quz iplum locorum ſenſumulla ex 
parte variant, acCircaintegra yvocabula verſantur : cuiylmodi pro» 
.feto Varizle&tionesoppido paucz omni zvoin Ver. Teſtamentj 
rextum hebraicum irrepſerunrt, longe-que ac lange pauciores, 
guim inullum alinm paris molis librum, ex omnibus illis qui un- 
quam in mundo fuerunt, & qui ab antiquis {culisad rempora 
noftra pervenerunt. Et Capellus quoque in hoc , utin pleriſque 
aliis Veritatis Hebraicz vexationibus , Morini fui veſtigits ſtrenue 
inſiſtens , cam frequenter iildem modis arrodere, & ſcribarum lu. 
daicorum exactiſhimam accurationem confimiliter follicitare ac 
laceſſere conſuevit. Sed noneſt ut nos in iftis calumniis refellen» 
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dis, carumque vanitate coarguenda fatigemus, Ilem enim hie 
Capello evenit , divina fic ordinante iuftitia, quod alibi paſſim, ue 
ſuas molitiones propriis manibusſubruerer, ac ſtirpitus convelle- 
ret;ac pro ipla illa veritate ,m qua penitus obruenda ac deftruen- 
da omnes nervos contenderet, ipſe amplifiimum alibi reſtimo.. 
nium diceret: plane inſtar Balaami , quiveller noller populo Dei 
benedicere cogebarur , quando quammaxime id agebat, ut eum 
diris deyoveret. Nemo cnim prolixius loqui poteſt de codicum 
Hebrzorum finceritate , de-que ſumma ludzorum in iis caſte ac 
integre conſervandis fide & diligentia , quam permultis locis fa. 
cit Capellus , ficuti compluribus ex Pleudo-critica reſtimoniis 
oſtendi Epiſtolz$. 15. ubi videmus cum athrmantem, inde 4 tem 
poribus Antiochi Epiphanis , ac poſt perſecutionem eins ceſſatam ( reti- 
neamus enim barbaram hanc Pſeudo-critice phralin ; quanrdoqui. 
demdeecamonitus ame Capellus, detendere cam quam corrige- 
re potius duxit in Apol. pag. 36.) maximam furfſe, & maxime 
commendandam , Indeorum curam & diligentiam indeſtribendis ca- 
diribus (urs : Indeos iam 4 multis ſeculrs in deſcribendo ſacro codice 
fuiſſe dil igentiſſimss : Iudeorum ſeribas 4 Chriſti tempore in hoc genere 
dilrgertiſſimos atque accnratiſſimos imo religioſiſſimos & ſcrupuloſiſti- 
mos fuiſſe. : Indeorum «xpibtzy & zelum erga Leg Ccorticem , ac 
M aſoretharum diligentiam effeciſſe , ut non ita multum variaverint 
Hebreorum codices ab Aſſamoneorum ſeculo ad hec uſyne tempora: 
alia- que permulra in eandem fententiam. Quum autem con- 
ſtet, & adyerſarius fatcatur , ludzos maximam in deſ{cribendis li- 
bris ſacris diligentiam & fidem adhibuille per ror iam ſxcula, & 
inde 4 temponibus Antiochi Epiphanis & Aſſamonzorum : quis 
locus dubitandi ſupereſt, quin antea quoque , & illo interyallo, 
quod inter Aſſamonzos & Eſdiam interceflic , tantundem pre- 
ſirerint? Nam quod Capellus, ut contratium pro illo remporis 
ſpatio efficiat , urifurargumento longz & alrz pacis , qua cos ſub 
Perſarum & ſucceſſorum Alexandi Magni imperio frai contigit, 
quz-que cos in rebus ſacris & divims procurandis negligentio- 
res, & deſcribendi emendate libros facros minus ſtud:olos i eddi- 
derir (lib 4. Pſcudocrit. cap 16. ) quis non vider, quim id fir 
frigidum & inane? Sed etiam{i ip largi emur 1d, quod gratis fibi 
ſumir, de incuria ludzorum in defcribendis libris tacris per illa 
tempora, quz inter reditum cx captivitate Babylonica & Antio- 
chi ——_—_ regnum interceſſerunt, mthilindelucratetur. Nam- 
que ficuti fabricatus fibi cſt hoc commentum , ut co hberius peſ- 
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ſer confingere codicem hebraicum wy 70. adeo enarmiter 4 co- 
dicibus aliis diſſenticntem ( quo figmenro nihil monſtruoſius co- 
gitari poteſt in tam comperta ac ſpeRara Iudxorum circa deſcri- 
ptionem ſac: orum Codicum ciligentia & fide) ita vanitatem iſtius 
molitionis detcxit Illuſtriſſimus Armachanus, ſua in Capellum 
Epiſtolici cenſura. quippe pagina cius 13, oftendit , omnes Veteris 
Teſtamenti bros, excepto rantum Mofis Pentateucho, qui ſub 
ſecundo Ptolomzo converſus fuerit , ingracum tranſlatos fuiſſs 
non ſub codem Phi'adelpho , ſed ſub Uhilometore demum,quem 
div poſt, & rempore graviflime illins perfecutionis regnaviſle in 
AXgypro,iplique ryranno Antiocho ſuperſtitem fuille conſtet : ſub 
quo Antiocho abolitum fuiſle vule Capeltus codicem illum He- 
braicum , cx quo interpreratio Grzca fuit adornara. 

lam igiturapparet, illaminrer ibrarios & Interpretes compa- 
rationem , quam totics in ore habent Mor. & Cap. & in qua ſola 
omne ſuum przſidium collocarunt, utevincant , in Te Ve- 
rerum Interprerum Hebraicis ita ſcriprum fuiſſe, quomodo eos 
legiſſeapparet , & quomodo Tranſlatio corum prz ſe fert; adeo 
non iuvare Morinum & Capellum , ut validifiime iis obfit. Er- 
enim ut inde conſequerenturid qued volunt, debebant planum 
facere, Veteres Interpretes Fuilſe non folum apptime doQos & 
pcritos, ſed & ſumme fideles, attentos, & diligentes  ſcribas verd 
Iudaicos fonge neg/igentiflimos, ſupra omnes alios [cribas qui un- 
quam fuerunt, ac libris facris inter deſcribendum innumera ac 
raviſſima menda importare foliros. Tanta aotem abeſt uriſtaſele 
1ta habere demonſtrent, ur omnia contraria & aliunde appareant, 
& ultro ipſemet fareatur Capellus, rum de cribis ladaicis, rum 
de Interpretibus, falremde Sepr. de quibus precipue quzritur, 
& CGG lows ac longe {#pius a Veritare Hebraica diſcordant, 
tum aliis omnibus modis, trumilla yocum aftinium & conſimilium 
permutatione , quam omnesalij Interpretes ſimul __ Er 
ſicuti prioreiſtorum caſuum , arque 1 Mor, & Cap. de librariis ac 
de Interpretibus demonſtrafſent id quod 11s incumbebar , licerer 
iis maiorem aut maximam partem earum Variationum, de quibus 
lis eſt, ab Incerpretibusin librarios rranſcribere : ita quum nunc 
res planiſſime contra ſe habeat , poſſumus nos optimo 1ure (cribas 
a'culpa abſolvere, — in Interpretes conferre. Ideoque ad 
quzſtionem illam Capelli, Apol. pag, 89. 9«ero« B. an exiſtimet 
Interpretes ſemper & nbique ( hoc eſt , in omnibus locis 4 me notatis, & 
infinitss aliis que adbng notari poſſunt) vel in lounge maxima corum 
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parte ,ballucinatos eſſe , hot eſt , male legiſſe quod bene ſcriptum erat is 
codice ſus, an vero in pancis duntaxat quibuſdam illorum locorum: 
cuiſubiungitiſtam Nywny, Siprins dicat, remplane miram 7 pere 
incredibilem dicit, illos homines tam ſepe inter legenaum ceſpitaſſe 5 
hallucinatos eſſe: in promptu cſt reſponſio, Longe aclonge veriſt- 
milius eſſe, ut iſtarum C ocinatoaen culpa in Interpretibus 
quam in ſcribis Tudaicis reſideat , vel omnis, vel longe maxima ex 


. parte. neque id dicendo, dico rem miram aut inctedibilem, ſed 


quam libenter ac facile creder , quiſquis ſuperius ditaeo modo, 
uti par eſt, perpenderit, ac verum 3a fallo ſecernere noverit, Neg; 
alia fuit mens Hier, quem temere nimis { ſecutus4n hoc ,utinaliis 
pleriſque, Morinum ſfaum) carpit Capellus,dicens Apol.p.94.Nox 
attendiſſe aut cogitaſſe ,quod variatio 11a, quam toran lle ad Inter- 
pretum errorem ( hallucinationem re ferebat , poſoit tota , ant maxima 
C1145 PAYS, bam Librariorum guans Interpretum errors (> hallacinatio- 
ni attribui, quis enim dixit Capello, Hieronymum non attendifſe, 
aut cogitafſſe ? Non enim tam vecors fuitaut fatuus, neque adeo 
Morini& Capelli feilis, ut rem aliquam diceret, & fdentiſlime 
aſhrmaret , idque non ſemel aur irerum, neque obiter autin tran(. 
curſu, ſed exprofeſſo, & millies ac millics, ad wm non atten- 
diſſet, & de qua noncogitaller. Imo cogitavitille haud dubie de 
illa inter librarios & 1nterpretes comparatione, camque inſtituir 
non ita indifinite & fatue, ur Mor. & Cap. ſed conferendo inter 
ſe librarios los & Interpretes, de quibus quzritur, nim. inter- 
pretesgracos cum libratiis Hebreis: omnibuſque ſerio & matu- 
re perpenhſis, vidit validiffimas cauſas, quare los potius quam 
iſtos in culpaeſle crederet. namque quod pro omni ratione , cur 
itaſentiret Hieronymus, allegatibidem , ut alibi plus ſemel], cum 
Morino {uo Capellus, quia 4 preceptoribus ſuts Indets ita perſuaſiu 
erat, ineo nib aliud, niſi proterviam ſuam prodirt in Hiecon. 
quem vultrem tantam Iudzis {impliciter & ab os ullis argume. 
tis credidifle; tum ſtultitiam quoque minime vulgarem , & plane 
Capcllianam, idque plus uno modo. (Quid cnim ſtultius, quam 
Hieronymo yitiodare, quod ab Hebreis didicit res Hebrzorum, 
ea-que quz ad Hebraicorum codicum admirabilem accurationem 
& inter le uniformitatem ,atque ad ſummam ſcribarum Iudaico- 
rum iniisdeſcribendis fidem & diligentiam pertinent ? A quibul- 
nam potius, quam aſudzis, illa didicadſer ?num a Grecis, italiſ- 
ve? vel aSarmatis, aut Scythis? Stultiſhme etiam iraloquitur, 
ach Hicron, ommia , quz ad decidendam hanc controverſiam petr- 
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tinent, 2 ſolis Tudzis haufiſſer. ſane fi #que ac Mor. & C a... fin(l- 
ſet Cubecrmme, potuiſſer iſtus queſtions examine ita defungi, ut 
alteram duntaxat cius partem attingerer. ſed iple, qua fuit pru. 
dentia, haud dubie utramque penſitavit , neque modo illa, quz 

ro ſcribis & codicibu«s Hebraicis facerent, ſed & quz contra In. 
terpretes gracos quorum plurimos & graviſlimos defetus iple 
multo notiores habere potuir ac debuir, & revera habuitr, quam 
ludzi. Erquz cadem pagina 94. garrit praterea in Hieron, Ca- 
pellus, nod i non font v15patmrs, = non amplettendum fit 
qnidguid »ſpiam dixit amt ſeripſit ; mb! iſta mf ſneram Capelli 
futilitatem redolent. __— enim egoaut cum Hiceron. hicſentio, 
aut Mor. & Cap. abco diſlentire veto, quia in iſta ſententia fuit 
Hicr, ſed ob raniones , quz Hieronymum in iſtam ſentenriam im- 
erunt, & Hicronymum nominavi , noa uteius autoritate Ca. 
ellum prizgravarem , vel apud ipſum , cui ſcicbam eam efle viliCl- 
0 , vel apud alios etiam; ſed utoſtenderem duntaxat, 6 ita 
lanum id cr ac ibi imaginatur cum Morine Capellas, aliter 
in codicibus Veterum Interpretum Hebraicis ſcriprum fuiſſe, qui 
in noſtris, quia aliter Interpreteslegerunt; fieri non potuiſſe,quin 
id aliquando ſalrem in meatem veniflet Hieronymo, tantoviro, 
& zqucac Mor. & Cap. tum peripicaci, tuminiſtare veriats, uti 
fidem faciunt commentaria c1us, quorum per magna pats in iſtis 
Incerpretum a Textu Hebraico variationibus producendis & cxa- 
minandisinſumituc. Ita mea ratiocinatio, iniſtum finem adhibi- 
ta, quem hic dico, & quem dixi Epiſtolz paragr. 55. & 5g. admo- 
dum claraeft & cerraz nifi ur Hieronyme omne penirus iudicium 
detrahamus , cumque plane bardum & ſtipiremethiciamas; quod 
przter Capellum & Morinum nemo mortalium fecerit. Erree 
me colligere, utut id non videat, aut viderenolic Capellus ( qui 
iugirer quavis talpa czcior eſtin videndis iis, quzipſi officiunt aur 
dif-licemr ) nemo mihi inficiabitur xquus & cordatusleQor. ſane 
afſenſur ſuum mihi plenifſime hic przber D. Armachanus, qui 
Epiſtolz ſue pag. 6. Capello, inepte acfutiliter me incontrarium 
urgenti, quod ipſe non exiſtimem, neceſſario mihi credendum eſſe, 
qwicqnid uſpiam ab Hlier. diftum aut ſcriptum eſt, pro me reſpon- 
det, Hocnhil impedire , quo mints; inquiram , qui fieri potmerit , wt 
homo in alits minime hebes  C in H ebraica literatura ſatis per/}icax, 
id videre non potwerit , quod Cap. non mpdo certum efſe & indubits- 
tum , ſedetiam Sole ipſo clariua liguere aſſerit : preterea que mon- 
frat, quam inanis fit illa Capelli cavillattuncula, quando yule 
X ij 
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Hicronymo iſtam rem in mentem non veniſſe ob prxindicatam 
opinionem, a precep roribus ludzis hauſtim, 
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Aperiuntur tres adhuc alie cauſe , preter hallucinatio- 
nem in legendo, unde fieri potuit, &7 revera fadtum 
eſt quam ſepiſsime , ut Veteres Fnterpretes a genui- 
nis Textus Hebraici wocibus aberrarent , atque ad 
alias , iis affines &7* aſiimiles , tranſirum facerent : 
unde amplius etiamnum apparet , nos rem minime 
miram aut incredibilem- dicere , ut -oult Capellus, 
quando omnes illas Variationes ipſis Interpretibus, 
non autem ſcribis ludaicis , imputamus ; &7 inepriſ- 
ſSimam ac penitus abſurdam eſſe illam Capelli er 
Morini colleionem., qua ex eo , quod Interpretes 
werba Textus originarij ſic wel fic x , ſlatim 
concludunt , illa quoque ſic in corum codicibus He 


braicis ſcripta fuiſſe. 


! quod paſlim crepare ſolet cum Motino Capellus , & yeluti 
pro confeſlo ac indubitato ſumere, Quod longe maxima iſta- 
rum diſcrepantiarum pars, ubi Veteres Tranſlationes 4 textu no- 
ftro Hebraico ita diſſonanr, ut omnis diverſitas in yocibus affini- 
bus conſiftat, multo veriſimilius ſcribis Tudaicis, auim iplis In. 
rerpretibus , attribui poteſt ac debet ; hoc K736 > hag contratrio 
modo ſe haber. & quiſquis cum Hier. aſſerere yoluerit, Interpre- 
tes vel ubique, vel in longe maxima iſtarum variationum parte, 
in culpacſle, ac hallucinatos fuiſle , bene {cripta perperam & er - 
roncelegendo: isnon dicet remplane miram , & pence incredibilem, 
quod pprat Capellus, ſed maxime prebabilem , & rationi maxi- 
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mopere conſcntaneam, ntiſuperiori Capire planum feci. Ego ta- 
men id q——_ facio, neque omnino faciendum exiſtimo, ut 
Iuterprerescredam in omnibus illis variationibus, vel in maxima 
earum parte , hallucinatos fuiſſein legendo, literaſque & voces 
prave, & aliter quam in eorum codicibus ſcriprz crant, legiſſe; 
neque proptereaillos 3 culpa abſolvo, nihilo-que minus omnem 
iftarum varictatum ac diſcrepantiarum cauſamis in ſolidum aſcri- 
bo, totam-que in ipſts, non in codicibus corum Hebraicis, hzrere 
afficmo. Mira hic narrare videbor Capello ,quicum Morinoſuo 
ita ſentit , & ita loquitur paſlim , ach in omnibusillis locis, de qui- 
bus nunc agitur, nihil iarer hec medium efler, quin aur librarij 
inter deſcribendum, aut Interpretes inter transferendum , omni- 
no oporteret aliter ibi ns quam (criptum erat , ſed omnisilla 
vatictas alterutrorumin legendo hal[lucinationi & errorineceſſa- 
rie accepta efſer ferenda. FVnde refte conclude, inquit Apol. pag. 
43. ballutinationem in legendo| quam neceſſe eft vel Sept. Interpreti- 
bus , vel librarits , qui codicum eorum Hebreum deſcripſerunt , obye- 
niſſe its in locus , in quibus eſt ex varialeftione diſcrepantia inter eorum 
tranſlationem & hodiernum codicem Hebreum , merito tribuendan 
potins efſe librariis , quam Interpretibus. ] limiliter-que pag. 89. 
Cum neceſſe ſit vel librarios vel Interpretes totes hallucinator eſſe, 
& diſceſte 4 genuina leftione &c. Nequealiter Morinus , tum 
verbis illis, quz ſupra Cap. 15. ex Exerc, Antibibl. 6. cap. 11, at- 
, tuli, rum iſtis in Diatr. pag. 63. Iraqueaut ad mendas in rextum 
,}illapſas confugicndumecſt, aut perpetudaſſerendum $. Hier. & 
,» Sept. cum ſacium textum verterent, modo verba przpoſters 
, yel precipiranter legendo, tranhlufſe, modo male pronuntiando 
» Pro + yPro0 RK PProg. &c. accepiſle: modd czcutientes 
»4pro Þ, AP!0 Jo OPro &c- leviſle; modo animum non 
,» advertentes, literas negligenter permuralle. & pag.8;. Schin- 
dlerum fortaſſe regerent, errores iſtos 70+ f nterpretum & H ierony- 
mi cecutientie aut connwentie imputare , nou antem ſcribarum 
hallncinationi nihil enim eſt, preter hoc, quod obmurmurari poſlit. 
O ficulneum anxilium ! 5. Hieronymi & 70. Interpretum oculs 
caligarunt ſemper, aut 1ppierunt cucurbitas — ſed mercenary ſeribs 
— 4nq4uam x01 0cnlatiſi mi fuerunt ? Credidit Schindlerus , do- 
Gifpimos & auligentifi1 ms. [uiterpretes lnteras Hebraicas paſiim nox di- 
gnoviſſe, dittiones 4 ſe 1nvicem non diſcrev1ſſe : Amanuenſes vero 1NA- 
riſumos -—— connuere non potu:(ſe , nec rran/ verſim intueri? Ec 
permulti adhuc ali in uicoque loci occurrunt , ubi ad cundem 
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w_ loquuatur. Sed omnino viciola eſt hec oppolitio, prour 
ear inſtituuar , atque ad rem praſentem oppcane » Morinus ac 
Gapellus; qui prave fibiimagioantur , nihil hic medium efle, & 
cpetuo fieti cbere,in omnibus illis locis, de quibus nunc agi- 
rar, utaut !nreepreces erraverint ibiinterlegendum , autlibrarii. 
Res enim haud ita {c haler, & potuerunt Interpretesin omnibus 
illis locis, ubi proclivis eſt & afhnis ab una leCtione in alteram 
tranſirus, ubiquecademin codicibus ſuis , quz nosin noltris, ſcri- 
pta habuiſſe, & ramen ita legille aticos legille apparet, abſque 
cout ſ{cmper, vel lerunque etiam, in legendo hallucinacentur, 
Sicuri cnim eosab hallucinatione inter legendum haudquaguam 
eximo,ledcum aliis magnis viris omnino vertifunile puto, C2teris 
quidem Interpretibus interdum, Sept. autem, mo—_ extrema 
negligentia & ſupiniraseſt reſtatiſhma, peifzque hoc uſu veniſle, 
ut quaſdam lireras & diQtiones aliter legerent, quam illz revera 
inipſorum cadicibus {criptzerant, decepti vel cxiliori & minus 
accurata charaRterum forma, vcl propria indiligentia & PrzCipi- 
ratione, vel utroque :itacompertum mihiceſt, variosadhuc alios 
dari modos, quibus iſta diftionum inrer fe bmilium permutatio, 
& ab unis adalterastrranſitio, commirrti potuit ab Interpretibus, 
& hand dubie commiſſa fuit quam creberrime, tameth omnia ca- 
dem in textu eorum Hebraico, acin noſtro, & {criptacſient, & 
{cripta efle 1 pl1 viderent. Vnusiſtorum modorum eſt , quan- 
do Interpretes hallucinantur non circa liceras & lectionem di- 
Qionum , ſed circa dictiones iplas, unam proaltera ſumendo, ob 
magnam quandam inter illas cognatianem , qua decepticas inter 
ſe permutant, & alteramalteri fabſtituunt. Exempli gratia, Ca- 
IJ Pſcudocrit, pag. 326. affert locum quendam ex Targum, 
"at 12. 28, ubi dicit (criptum eflſe g3nnoRyt (guomodo fanc 
ibi ſcribitur in Edit. Complut. & Regia, quum Ven. & Baſil. ali- 
cer & melius be co Iegant N2) ) idque vertit, confufronts no- 
fire. aft vox illa fignificat fignificat patrum _—_— , non au- 
tem , confuſionts noſtre , quod nullo modo. fignificare poreſt, 
niſi ut ablato aleph, & geminato rbay, ex K1NmAR fiat wanna. 
hic nullus plane locus eſt cauſationi ill de alia ſcriptione 1n 
codice 3h 41 0ck correſpondente prayz iſti tranſlationi , uti 
neque de hallucinatoria leCtione. quis enim credat , Capellum 
non vidiſle, quodillayox habeattantumunum has & quod ha. 
beat alepb in capite ,quum ipfe cam iſtisliceris ſcripſerit, idque in 
medio yocumlatinarum, ubj mulro magis cacminet,, ac ſcriptura 
CL1UuS 
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eins maygis conſpicua eſt , quim fi in mediotextus chaldaici deli. 
reſcerer, aliiſque vocibus chaldaicis cx utroque latere ſtipara eſ- 
ſet. Quid _ hic dicemus pro Capello, aut quidnam dicet 
pro ſeiplo ? nuhil profeRo aliud dici poteſt, niſi Capellum dece- 
peum fimilitudine vocabulorum gznngg &, pnna, quum 

rioremlegeret, omneſque cius charafteres probe viderert ac di- 

noſceret , alteram ramen (le lepere aa) , ideo-que inter 
transferendamilliiftam ſubſtiruifſe, fimilis faring ſunt iſtz Mo- 
rini mp9:4am76 ey, in medio multarumaliarum 4 me produtz paragr, 


J2. Epiſtolz Anti-crince : WID9N >» norm oft ( pro Hammo- 
dzus ) achi eſler y7IV- 711203 » 44974 (pro, adoremus ,) acliciler, 


. 19> 4 dexter £1145 (pro ab ipſo) ach eſſer ”, 
uo Huc quoque pertinent duoiſta Hicronymi Chains 


me notata Epiſt. g. 46. quien 9.6. hebrzum WT ſcient (quo- 
modo ibi Textum cius hebraicum conformiter cum noſtro , ſcri- 

tum habuiſſc, ipſc nos diſerte in comment. moner ) vertit ſcirote, 
ach eſlet , ablato iod initiali: & ad Efa. 47. 3. aſſeverat, in 
hebraico {criptum efle, ex weero meo, ach ipfius codex habuiſſer 
222 jo» guem ramen expreſle fareatur le legiſle ita, quomodo 
hodic legimus , JA 125 © remque iſtz quatuor Oſcandri: lob, 2. 


8. ubx ( cinss) pul us , terra pulverulenta. 3. 4. yva1n Glaſtretar) 
pulcher fiat. 20.138. 4 YonN ( permatatio eins ) amaritudinun 
frarum. 27-20. mbY0 (rurbo ) fins : ach legiſler, YI 
Dy 29n & mo. Eiuſdemetiam generis funt illa Plinij, qui 
Diofcondis ita; > rrpory , panagrSer, idelt, [xias ( cert radicis no- 
men } Cerotum , Arramentum ſatorinum, aliquoties vertit vi ſcum, 
ctra, e111 flor, aclr efſet fer, nmggs, yerrus dySoe, BY plurima tal 
adducipoſſent, ex omnis generis tranflationibus, quis cas ſtu- 
dioſc in id rimari veller, fed iſta paneain ſpecimen ac guſtum ſuf- 
ficiunt; & zque magni vim habentad otendedum id,ob quod hic 
addncentar,ach centies plura adducerentur, Hoc ditaxat monen- 
dir eft;valde lar&parere hoc haltucin, genus, mulro-q; phura & cre- 
briora inde ſphalmara emergere, quam quiſqui facile crederer,qui 
nungquan iniſta inquiſiviſſer, Mylriplex enim eſtiſtarumaberratio. 
tam otigo, & icompluribus cauſis, multum inter ſe diverkis, illz 
orizi polſunc, ac ſolent: quia nimirum vel feſtinatnimium lnrcer- 
pres, ac rranflationem ſuam precipitans, non relinquit fibuſaris 
temports vel ſpati) ad omniz ut par eft perpendenida, arque ad 
falſas ſpecies, quz pro yeris animo obverſantuy, ewaminanglas && 
, _ Y 
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diiudicandas; vel cx indiligentia, quia parum ad munus ſuum 
attentus , velutaliud agir , & ſic «nfwrcer ampleCtitur, quicquid 
primdin mentem venerit; vel ex ſimplici incogitantia, quz In- 
terpreti etiam haud properanti, & alioquiſatisattente opus ſuum 
per-agenti, obrepere interdum & imponere ſolet ; vel denique 
ex ignorantia , & _— arque confuſanea points cius lin. 
guz,cxqua fit tranſlatio, quzfrequentiflimaeſt iſtarum halluci- 
nationumcauſa. Quanquam autem in his hallucinationibus ye- 
re dici non poſit, fiquis ſtrite admodum S& circumſpeReloqui 
velit, Interpretes alirec legiſſe : lJaxiore ramen loquendi modo, 
nihilimpedit, quominus Fs phraſis hic uſurpetur. quippe revera 
uidem Interpres verba texrus originarij haud aliter legit, qui 


egil- 


illa ibi ſcripra erant: ita ramen ca convertit, acſi omninoira 
ſct, ficuti rravſlatio cius prez le fert. 

Alius modus, quoatextu originariodiverſus abit Interpres, & 
diftiones cius in alias vicinas permutar, ; 5%.cov0 cas rite legir, 
& plane ita uti ſcriptz ſunt; non iam ab hallucinatione oritur,qua 
unum vocabulum alteci inconſiderate ſubſtituitur, ſed ex cerro 
iudicio:quando nimirum Interpres locum aliquem obſcuriorem 

rx Gas habens ( five isrevera talis fir, fiveiph duntaxat ciuſ- 
modi videatur) & vocabulum aliquod ibi videns, cuius leyi in 
vocabulum aliud affine demutatione difficultas tolli, & ſenſus 

lanior ac concinnior reddi ipfius iudicio poflit; omnino ſtatuir, 
yocabulum illud, quod ipfi moleſtiam faceſlit, vitioſum eſe ac 
corruptum : quare coabſque omni hzfitatione ſubmoto, altero- 

ue fo , Cuius locumid occupaſlle {bi perſuadet, in vicemeius 
\ xrennty non id transfert, quod inyenit , ſed quod pro vocis in- 
ventz correQtione iplemer excogitavit. Sane pleni ſunt Critico- 
rum commentatij talibus exemplis, ubi recepram Authorumle. 
Rionem non ex collatione aliorum exermplarium , ſed ex ingenio 
ita ſollicitant, ac loco movent, & levialiqua ciuſmodi deflexio- 
ne immutant, atque, ut loquuntur ,corrigunt & reſtituunt, Er 
quidem ſzpiſſime hoc faciunt, ut variasleRtiones ita ſfibi fabricen- 
ruc ubi reveranullz crant, abſque ulla iuſta cauſa, & contra ra- 
tionem, non modo de trivio critici , ( quorum quanto quis cſt 
indoCior & imperitior , ita ſolet efle hacin parte audacior, atque 
in talibus conieQuris hbi magis placere ) ſed & pracipui quique, 
atque adeo principes illi, Scaligeri, Lipftj, Caſauboni, Dale- 
champij, atquealiaciuſmodi magna nomina; id quod permultis 
exemplis, fi 3ta opus eſſer, docere poſicm, Dubitare autem viz 
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licer, quin omnesilli Critici, ſiauthores iſtos, in quos iſtam con- 
ietandi ac corrigendi licentiam fibi permitrunt , inalias linguas 
converterent, non letonem illam , quam pro vitioſa damnant, 
ſed correones ſuas in tranferendo (ecururi arque exhibituri e(- 
fent, Er ficuti vixulluseſt in mundo liber, in quo non plurimi 
occurrant loci , quos iſto pato de menda ſuſpeos habere , arque 
ad correftionum ſuaritincudem revocare cum aliquo colore pol- 
fnt audaciores critici & Interpretes, ita Sacrz Scripturz rextus 
hebraicus iis ſcatet : unde etiam occaſionem ſumpſirt Capellus, il- 
lotis manibus in cum involandi, atque hanc veniam fibi aliiſque 
Gmilis temeritatis hominibus poſtulandi, ur ipſis liceat illum fic 
follicitare , ſuilque conieQuris & wenn: doll was eum attentare; 
qualium anc conieCturarum & corretionum aliquammulta nobis 
ſpeciminain Pſcudocritica edidit, admodum quidemillarum ine- 

tarum & inficerarum, ſed in quibustamen mira(e przſtitiſſe, & 
imſgniaadmodum ingent) ſui atque facultaris tochaſtice docu- 
menta dediſle arbitratur. Neque contentus ita ipſe graſlari, li- 
benterin iftius audaciz focictatem vocaret ipſos ludzorum criti- 
cos, five Maſorethas; quiquum nonnullis iſtorum locorum, quos 
de vitio ſuſpeQos habere quis poſlet, alteram ac probabiliorem 
letionemin margine adſcripſerint , ob hoc ipſum, ut conſtarer, 
probam omninoque retinendam efle lectionem textus, neque in 
illam marginis mutandam, quas notas ili Sebirix vocant (ad quem 
fere modum obſcrvavi ctiam librarios Syros nonnullis Sacri Tex- 
eus locis , qui romgzpz16s videri poſlint, ſolere adfcribere in mar- 
gine, NNIWK XI97» #4 invent , (ub. (criptum in codice, quem 
ex(cripli ) iple invinufſima veritate plane contrarium iſtis admoni- 
tionibus ſenſum affingirt, accontendic Maſorethasiis non voluiſle 
illam conie&andi & corrigendt licentiam przvenire', ut revera 
volucrunt, (cd ipſos exercuiſle. & quum ludzorum in iſtis ſcho- 
liismentem nemo melinsnolle poſlitipfis Indzis, Buxtorſfium ac 
me carpir, Apol. Pag 64+ & 66. quod conſtanti corum hac de 
re traditioni fidem habeamus : ipſe cam reiiciens haud ob 
aliud , quam quia ipfius palate havd ſapir ( pag. 65.) neque quic- 
quam contra eam adferens, nilt meras hariolationes , & principij 
petiriones3 quibus canfurandis nolo tempus & chartam perdere, 
uum ſuam per ſc futilitatem ſatis ipfz prodant, ac proinde con. 
Fon haudquaquamegeant, Porro quin plurimz illacum 
diſcrepantiarnm,in vocum affinium permutatione fitarum , quz 
Veteiibus Tranſlationibus cum Textu noſtro Hebraico interce- 
Y ij : 
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dunt, profluxerint ab hoc fonze, de quo nune agimus, & qudd: 
Interpretes non quidem aliud legerenr, quam nos, ſed aliud le- 
gendum opinarentur, nemo dubirarepoteſt, quireRa ratione uti 
voluerir. Et (iquis in contratium nit1 voluerit, facillimum mihi 
eſt os ci obſtruere , producendo quamplurima ac valde Yluſtria 
iſtius reiexempla exiplis bodiernis Imterpretibus, & quidem eo- 
rum precipuis quibuſquez quorum nemo eſt, quinon Veterum 
optimos tum ecuditione , peritia , diligentia, tum religione & fi- 
de zquet , arque ctiam ( ablit verbo invidia) antecedat: ficuti 
nonnulli Veterum, praſertimque Sept. cum nemineiſtorum ylla 
illarum victurum comparandi ſunt... Qugd 6 quis omnes illas 
Tranſlationes data opera in id examinare, & acapire ad calcena 
cum Textu Hebraico comparare vellet, ingentcma iftiuſmodi ya. 
riationum numerum deprebepſum iti certus ſum _"—_ a me, 
qui illas duntaxat adnotavi, quz obiter ac velut aliud ageati hic 
illic mihi ſe obtulerunt , ſatis muliz collez fuercinr, uti apparer 
cx carumcatalogo, quem hicſubiungo. Num 24, 24. Caſt. Nam 
Ar eſt terminus Ammonitarum : pro, forts leu muniths erat ; pro 
wy legic yy. Deur. 33.48. [ztare Zabulon TORY I » in exica 
two. Tig. tn exercits two :TRIAYY lob 5.5. Rapier eum BY yt bg, 
wſque ex ſpinis : Ol. ad armatos (cu peltares qo quomodo ibi 
de Vertenibus legerunt etiam Sym. & Hier. quum Syrus murtaues 


tit yocern iftam in gy gyy 2 frientes, quippe quarn vertit ggymys, 
lob 15.15. 9K) Ol, vertit integer, BYgN- lob 20.26, 
Hieronymi abſcondite ſunt in occaltis eixe, Ol. mutat in, occultare 
tum non poterunt, ach pro vIayy 19v- ſcriptum efſer q31y5 
Soy ay Iob 21. LF. VaBI » OYAVETIMINS, Oſl.a Propingua- 
verimns, 13 lob 30.17. Yay» arterie mee. Oli. gui perſe- 
guuntur me, yIY- lob zz. Þ. S7vDDL ( quod mortiferi ver- 
tit Hier. ) Oft. reddit mortws, gyyp- Plal. 57.3. 411, perficiens, 
Pagn. Retribmers : br » quomodo ibi legerunt etiam Sept, qui 
YECTErUnT Es epeary nc, Pſa. 59. 10. y33z» vires cis. Caſt. wires 
meas, v11y- Pla.60.6 * Op» Veriras. Caſt. arcws, N&pP, quam 
vocem 1bi pro aſtera ſ\ubſtituerunc etiam Sepr. Syr. Hieron. 
Pfa.66. 12.7 I», Tig. In refrigerinm : Piſc, 1» refocillationem; 
acfi eſſer 1p Þ quomodo 1bi legerunt etiam Sepr. Syr. Chal, 
& Hier, Pla.69. 27. leſaffers ) Tig. admetinntuy : Caſt. aday- 
gentes ( vt Sept, «egnmgr; ErtSyr. jpg ) ach eſler iafatu, , 
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Pla.;3. 13. ny vt Pratenſis, Moliplicntns ma ngiuiam Tube 
itutionem ibi feeerurit etiam Chal.& $yr..,  - kbidoyyy wopga» 
in anina mea robur : Pag. in anime mee fortieudine, yy) yy 9- 
Verſ. 8.5199 > perficier. Pag. reribuer yy. Prong ah, 
179) #trenmatio , muratur in mT , princeps, non ab vno aut alte. 
'o Recentiorum \, ſed ab univerfo eorum'” agmine}, ab iphſque 
Rabbinis, ( excepro tantum R.Leni) vr \'Sep . Syr. Chat. & Hier! 
Eccl, 4.17. jj, malum : Pag. veluntarem 81 ug 1: 
Cant. 5.13- N\97249 » twrnecule :Pag. fleres, 121 39-Efa.t-25. 
4199 » 94am puriſime : Pag. quaſs fornax » JY9Ja: Eſa. 5.17. GN» 
peregrins : Tg. & Caſt, ariectty, YI» ' Ela, L7»5- WY» weſhs? 
Pag. Tre. Pil, weſſar ; — ; Elaiy9.n.ng.rom ; alt per 
rierit : IN Eſa. 25. 11. 5% >» Mun. & Calu. brachia» 
Mmmm Eſa.28. 4: Ip eftas, vel, fruftns eſtivi : Of. meſſic, 
PLD. Eſa. 37-25 9  fcaturire fucio : omnes Recentio- 
res { itidem ac Veteres, preter Sepr. ) yertnnt nyanimiter, fads 
ach efſer yy. Efa. 62. 5. P25 THI), potientur if 
fy twi : Pile, coningio devinciet ſibi te & filios tmos : P23? "PP, 
Eſa.63. 14. 9fpIfy Tig- & Genev. (ut Syr..& Fer] duxis 
cum: 43030 Ir. 2-31. rpOpn: gpace: lun. & Pi. degciens; 
na 20: let 3. 23- OY mentiven : Tig, gentiam, ty11g- 
ler. 25-31- BBW) 41ſceprat:: Pag. index 3 HY : Calu. iudicium: 
vaweo- ler. 30 21. 3%)> Pag. delatavit : 2117 Amyg.6. 


YR * Pag. peculium ſunm : 1nS$2D0- Mich. 2.6. 350, re- 
roagetur, Pag. Mun. Tig. Ste. Caſt. ( ve Syr. Chal. Hier. ) ita in+ 


terpretantur, achi eflet pyyy, apprebender : quod ipſum videre ct 
etiam M1. 6. 14- Mich. 7. 14. Habitantes T7795, ltaries- 
| Piſce. habitarores /olitudinis, yy 4. Ibid. vetf. 12,27 40: (a) 
monte ad montem : Caſt. ad flumen 4 flumine : = tf, WH 
Nah. 3. 18. 439695. Mu. Tig. Ste. Caſt. Tre, Plc. iacenr, 


15W) Zach. 1.17. yy pn þargent /e ( vi Hier, affluent ) achi 
elet, 3JXJANn- 

Quodhab cxemplis hiſce patrocinium perat Cap. audaciz ſug, 
qua l1berum efle vulrin S. Scriptura, ut inquavis lis authore, lo. 
cos difficiliores ex ingenio {olkcitare, corumque reftitutiones 8& 
correQiones ex coniecturiswolici ; (ciat, haud candem elle iplius 
ac iſtorum Interpretumcaulam, Intcrpres enim, quum omnine 

Y iij 
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aliquid dicere debear, & vixab eo cxpettari queat ut interprete- 
tur'quod non intelligit; excuſabilis' quedammodo eſt, quando 
now-antelligens 'verba Authoris, quz transferenda habet, ab jis 
in vicina defleQir..aſt non eandem excuſationem meretur , qui 
haud inecadem neceſlitate conſtitutus ,conſimilem licentiam pol. 
cit EXmMera Hemeig, ut campum liberiorem habcart graſſandi hoc 
padko in Sacrum Textum, &acumenſuuncriticum ac 5-a5musy in 
epablqus ullis cepagolis exercendi & oftentandi, cumque pro lu- 
brtu fingendi & refingendi, ranto que minus tuyare cum deber 
magnorum iſtorum virorum exem lum, quia fic quoque, & quan- 
uam apparet cos velut invitos fuifſe adaQos ad faciendum quod 
Gheeark, venia' opus haber corum fatam, neque reprehenſio- 
nem omnem effugere- poreſt , fiquis ſummo iurc cum iis agere 
yelit. [365 
Preterduosiftos modos, haftenus explicatos, quibus fit per- 
ſxpe, ut Interpres verba rextus originari) alirer legat, quimre- 
vera (cripta ſunt, ca-quein aliaafhnia demutet, _—_ in ipſa 
eorum lc&ione haudquaquam erret , optime-que videatquomo- 
doilla (cripra (tne; rertius adhucreſtat, quo ea quoque inter- 
dum contmgit. Is cſt, quanda. Interpres , minus quimpar focet 
gravis & religiofus , permittir libiludos facere-in verbisauthoris, 
ea-que exprava animilibidine;, & abſque omnineceſſirace}; quum 
eanihil perplexi autob(curihabeant, nulla-quein ns hallucinaſfſo, 
ipft olecpiatic) luxate', —_— ex ſtat ſuo in alium vicinam 
transformare, Ad iſtum modum. intendit digitum Reverendilf, 
Armachanus, Epiſtolz ſuz pag. 4. ubi quum de primo egiſlet 
prius., ac dixiſſert, Salere non raro ex incuria &f «Bis [ nerpretis 
201 meds. preceriri aliquid, quod in eco quem transferendun fibi pro- 
poſuit codice legebatur,ſedetiam alind pro eo, quod 1bi babebatur , ſub- 
flitni: rranfir ad hunc, de quo nunc dicere occepi, in. volunta- 
riis paronomaſiis, ſeu paronomaſticis yocum.immurationibus, fi- 
rum , cumque illuſtrarexemplo (ane appoſitiflimo dittiillius Tal- 
mudici,ac Medrafchici, xe fic legas , ſad fic, de quopermulta Ma. 
enus Buxtorſius parer Commenrarij Maforcthici pag.zi. bs Si. 
cutienim inde conſtat, ſolere Talmudiſtas ac Medeaſchiras in cx- 
onendis yerbis ſacris per{zpe ludere iſtis paronomaſliis, ca-que 
In alia, literis quidem. & ſono-vicina,, ſed ſigniftcatu diverſiſſima, 
defleCtere ; ita credibile eſt Interpreres quoque nonnulfos, de 
quibus aliunde conftat eos haud niminm religioſos fuille, pari- 
lemin transferendo etiam laſciviam interdum uſurpaſle,, przſers 
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tim Gilli fucrint de numero iudaizantium in quos omnino cadere 
banc ſuſpicionem , monet ibidem D. Armachanus: qui inliteris 
ſais, 30, Iunij 1652. ad me datis, explicans quid per /udaizantes 
Inmterpretes ibi velit, aitſcin iſto numero, przter Sept. & Para- 
phraſtas Chaldzos , cenſere etiam Aquilam , Symmachum , & 
T heodotionem, 

lam ex iis, quz hatenusdiQta fuerunt hoc Capite, manifeſts 
apparet., quam ablurde & falsd Morinus & Capellus omnem Ve- 
terum Traſlationum a Codicibus noſtris Hebraicis variationem, 
in vocum affinium permutartione fitam, ſoli inter legendum hal- 
lucivationivelſcribarum vel lnterpretum foleant impurare; itaur 
oporteat illos , qui.in Interpretes ipſos, non in corum codices, 
omnemiſtius diverſitatis culpam conferunt, perpetudiſthuccon- 
fugere in omnibus iſtisdiſcrepantiis, ut cauſentur Interpretes in 
ivfa lIeQione, inque dignolcenda vocum ſcriptura & diſcernendis 
earum charaQeribus erraviſle, ac falſosdeluſoſquefuiſſe: quum 
trotalij modi dentur, quibus hoc idem evenite potvit, ut Inter- 
pretes omnia cadem {ctipra habuerint in Nl ſuis Hebrai- 
cis, quz pos habemus in noſtris, & tamen aliter ca legerint, at- 
que 4 genuinis Textus vocibusad alias affines & afſimiles tranſi- 
tum fecetint. Er ficutinulluseſt VeterumInterpretum, de quo 
non ſuſpicari poſſumus, abſque co ut ullam ipſi iniuriam facia- 
mus, quod alicubi quidemerravetitin legendis ipfis vocibus ac 
«lxeris, alibi verda Texru devins abierir, atque 2 veris & legiti- 
mis eius ditionibus ad alias aftines deflexerirt alterutro iſtorum 
modorum , quos in hoc Capite explicayimus primo ac ſecundo 
loco; quum vix qe fit Interpresadeo doQtus, peritus, reli- 
gioſus, fidclis, diligens, circumſpe@us, atque ad munus ſuum 
attentus,cuinonaliquando contingat dormitare aut falli, & quan- 
doqz $444 f I'S. 1lloiſtorum modoritdecipi; itain Inter, Grz- 
cum , qui ſub ncmine wy Sept. circumfertur , omnia iſta caduanr 
ou cumulatiſſime , uti & modus ille ultimo loco explicatus. 
quidem Interpres ille infinitis indiciis oſtendit , ac veluti cla- 
mart palam alta yoce ,fe ab omnibus illis virtutibus, que ad evi- 
tandos omnes id genuserrores Interpretineceſſariz ſunt, & quz 
vel in optimis Interpretibus non ſolent adeo exattz efle, ut ab 
omnibus eiuſmodi laphbus eos ſemper cuſtodiant, admodum me- 
diocriter, atque adeo miſcre, inftrutum fuiſſe, & nonnullis quo- 
que carum in torum penitus caruifſe. Linguz enim Hebraice 
Ron nifi cxiguam ac trivialem habuit peritiam, neque magnam ad- 
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- hibyit perfichindo operi fuo diligenriam, ant attentionem* &1 
' funitvdillateligione ac fide, qua pradirus effe deber onniy pro. 
bus tnrerpres, atque nnice operam dare, nt non ſenſum tanthm 
Ohorisfai- {ed & ipſacius vetba (inquantumeins fieri poreſt, & 
quatitum patirur gemus linguztn quam transferr') fidelirer expri- 
mar acreprezſencer, tam longe abfuir, ut iuſtamt viris magnis de 
fe ſafpicioneny prebuetir, permagnam iſtarum variationutn par- 
tetn Irark fi cum Verirate Hebraica intercedunr, dedits oper; 
ab eo are whe fuiſſe, tum aliarum ac | mor>——gG tum illarum 
quoque paronomaſticarum, de gow olis iam per aliquor Ca- 
pita agimus. Ira quidem de eo entit incomparabilis Armachia- 
fius, quiſuz in Capellum Epiſtolz pag. 7. affirmat, Ewm acoura- 
tiorem omnen transferendi rationem-confulto neglexifſe : be pag. 8. 
Inventa in ſud codice prolibitu in Verfione ſua preteriiſſe: ac pag. 9. 
» & 10. Multiplicemplurimorfi aſſumentorum ad ſacram Hebrai- 
>, cz Veritarisputpuram audaciflime faftameſſe ab eo additions, 
» QUE aliquando non verficulorum tantim eſt aliquor, ſed inte- 
»» grorum Capitum on” modd eum multa aliena in Textnm. 
» intrudere, fed multa ab eo demere. itemque pag. 17, Exm 
manta potwit megligentia 0p perfeciſſe , ac libros ſacros detrattioni- 
us , mutationibut , (+ additionibui ſu ita invertiſſe , ut cum Ariſtore- 
le dicere potuerit , fuiſſe eas ndibuires 2) wn tx Puires. + quocungue 
ille 1d animo ſecerit, conflare,, thm ab H thraictt codicibuc , qui 01s- 
nium manibus tum ferebantur, certo cor filio & deſtinarta opera Fa 
ſz, quibus locis addendus ille pay. 12. ubi non de aliis modo 
mutationibus, ſed & de paronomaſticis illis peculiariter loquirur, 
K. In Sepr.id preſtar off { ut ex corum tranſlatione demonſire- 
»- Ur, iter eoSincodice fno Hebrzxolegifſe, quim nosin noſtrs] 
,, not eſt expe@andum, quibus tam muſra Seripenr#, quara tr4nf- 
, ferendam ſuſceperant , a41ibit#m & addere & demere ludus ft, 
»» Etcos, quibus vocum genus, numerum, ſtarum, rempas, mo- 
dum, coniugationem, & perſonam immurare, pzne pro arbj- 
,,ttio, mos eſt; aliterularum vel permuratione, vel ttariſpoſitio- 
» he, vel additione etiam & detraQione ( quz tibi variantium le- 
,, ionum ex tranſlatione ſumprtarum Dem6ſtrationes fant) adev 
, religiose ſecontinuiſle, non facile quis crediderir, itemque iſte 
exliteris ipſius 7, Dec. 1652: ad me datis:; Sentio, null omnino va- 
rias. leftiones , ne coniefturales quidem, poſſe colligi ex ills 1 nterprete, 
ani nomen Ty ful cum inre exiſtimari poſſic , C08 data opera 
p 


immutaſſe & tranſpoſuiſſe literas ad libitum ; itidemque feciſſe, abſq; 
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wlla canſa vel canſe ſpecie, tot millia immutatlonum, additionum , & 
mutilationum in reliquo opere, ex mero arbitrio, propria libidine. 
Neque aliterdeifto Interprete ſenfit Raymundus, celeberrimus 
ille, & nuperrime in hac ucbe redivivus, Pugionis Fidei author; 
, cuius operis Parte 3. Diſt. 3. cap. 16.4. 43.itainhe: Neſcioquis 
,, ſpiritus moverit 70. Interpretes, removere de principio prz- 
” dit verſus [ Pſal. 22. 1. ] hoc pronomen mewm, & addere in 
,,medio , reſpice in me , & mutare ftinem cius ,id eſt, verba rugitus 
x met, in, verbadeliftorum meorum- quz quidem tria, id eſt , ſub- 
,,traherc , addere, & mutare, in multis valde S$. Scripturz locis 
, £0 perpetralle noveris, Itaetiam Maſius, przfat. in Gra- 
,cam editionem Ioſuz, arque annorationes ſuas , ait , Przter 
,» Moſis legem. in reliquis libris uſque adeo perverſam efle pluri- 
,,mis inlocisillaminterpretationem,quz 72. illis ſenioribus aſcri- 
,, bitur , ut veriſimile vider nequeat , 72. viros primarios 
,,tam incptos fuiſſe ,tamque imperitos, & ab interpretandi mu- 
,,nere imparatos, atque omnino abſurdos, ut fic Gtocioati 
,,tur. Non cnim in verbis ſolum maximos errores, tanquam ex 
)» PATagrammate Natos, apparere , dum alia ſzpe pro aliis inter- 
 pretantur, verum etiam nonrard in bene longis verborum cir- 
,»cumſcriptionibus. Neque le, quos dicit errores, deilla (cri- 
»» ptura, qQuz NuUNC 1 Hebraicis eſt codicibus, iudicare ——— 
,»Ipſas illas, quz traQtantur, res, {xpe verborum arque oratio- 
num ,quibus illi[or. uft dicuntur, abſucdam diſcrepantiam ſatis 
,» planam facere. Interpretationemillam ſibi multis in lo- 
,, Cis incptiſſimam, & rantis virisplane indigniflimam videri — 
, idque non ſolumin cxteris libris, {cd & in Moſis Pentateucho, 
Erlicet tandem eoredeat Makius, atque ita loquatur, acli crede- 
ret, multiplices illos maximoſque , C ſepe abſurdiſitmos errores , qui 
paſirm in iſta interpretatione apparent, ac de quibus dubitare nou pati- 
tur clariſuma veritatu lux, C7 qui pugnaut contra omnem opinionem, 
01 modo de 72. primarim vir, ſed de quovis uno bono Interprete; 
pro maxima parte deberi imperitorum hominum temerarie andacie, 
qui tranſlations iſti pro arbitrig vel addiderint, vel ſubtraxerint , quod 
ets viſum fuit ; partim vero etiam librariorum culpe atque inertia: 
hoc tamen locum habere non poreſt, tumin plurimis aliis iſtius 
tranſlationis a textu Hebraico diſcrepantiis, atque mpiwmur, tum 
inillis paranomaſticis, de quibus mii nunc cum Cap. & Mor. lis 
eſt, & quasiple Maſ1us appellat errores ranguam ex paragrammate 
Aatos , quibus Interpretes1lli ſzpe aliud pro ali interpretati ſunt; 
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dequibns etiam dicit , appareve dilucide veſtigia , one ſermiilli, in 
errores ſunt delati. Neque hifce reclamare cum ullo colore 
poreſt Capellus, quum ea non rantim Armachani , Maſjj, Ray- 
mondi, aliorumque multorum do@tifſimorum virorutn authorira- 
ce nitantur, & per ſe ſint teſtariſſima; ſed ipſe quoque omnis iſtis 
vitiis, cunCtiſqueiſtis defeibus, de quibus hic locuti ſumyus, la. 
borare iſtos [mterpretes , ant iſtum Interpretem, expreſſe fatearur, 
idqtie compluribuslocis, uti ſuperiori quoque Capite monui, & 
petmulrisipfius teſtimoniis in Epiſtola anricritica oftendi ; & in. 
Ggnisilla D. Armachani fwns, ex Epiſt. pag. 18. paulo ante allega- 
ta, exipſis Capelli verbis potiore ſui parte contextaeſt, 
aodfi auremm verum eſt, uti certe eſt veriſſimum, ne unam 
quiden iſtatum diſctepantiarum paronomaſticarum , quas vide- 
mus inter Vereres Interpretes & codices Hebraicos, poſſe cum 
ullacertitudine pro Varia LeQtione iphus Textus Hebraici yendi- 
rari, etiamſi omnes illz ab hallucinatione in legendis diQtionibus 
ac lireris Hebraicis provenirent , ac conſtaret Scribas Iudaicos 
quam an mmm , Vereres autem Interpreres non niſi petra- 
rd, ſicfuiſle hallucinatos : quanto mags 1d obtinere nunc deber, 
quum) tulrz ac graves rationes nobis ſyadeant, ur iplam illam 
male legendi Hebraica aberrationemin —__—_ porius quam 
ſcribas conferatyus; & preeterea tam multie alie viz le nobis con- 
ſpiciendas prebeant, per quis in devia acti fucrint Interpretes, 
& per quis yerba codicum ſuorym Hebraicorum, cum codicibus 
neſtrisconſenrientium, aliter & legere potuerint, & revera lege. 
rint quam ſxpiſſime , quam ea ſcripta efſent? Acproinde magis 
ac fnagis dilucet ineptia & abſurdiras iſtius ratiocinationis, qua 
Mor. & Cap. ex eo, qudd Interpreres fic vel fic aliquid legerunt, 
ſtatim concludunt, veluti rem certifſimam , & de qua dubitare 
nefas fit, codem modo etiam in codicibus originariis, quos illi 
rranſtulerunt, ſcriptum fuiſſe. Er quum omnes illz Variz Le- 
&iones paronomaſticz, de quarum certitudine tam confidenter 
ſc iaftare conſueyerunt Mor. & Cap. & quas ſolasin Apol. pro- 
bandas ſuſcepit Capellus (reliquis omnibus dereliQs, atque ul- 
tro etiam condemnatis) hoc unico fundamento nitantur : negari 
iamſon poreft, quin illz, zque ac omnes aliz, quas tamimmen=- 
ſo numero ex Veteribus Tranflationibus ſuo marte | 19957" 
atque in Textum Hebraicum invehere aggreſli ſunt duo illi ho- 
mines audaciſſimi , repudiande penitus fint, atque procul extra 
eumeliminandz; quumnihilatculerint, quare cerecipiende finr, 
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reter nudas aſleyerationes fuas , prafidentes quidem illas, & 

NE thraſonicas ac | rye ng » aCciterum iterumque, inſtar 

cantilenz cuculine, adcavim uſque ingeminatas, ſed omni robo- 
re callas, & nulla penitus probatione communitas. 
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Duo argumenta , Morino peculiaria , ad exſculpendas 
ex Veteribus Tranſlationibus V arias Hebraici Tex- 
tus Leltiones , excutiuntur ; unum , petitum a con- 
ſenſu earum inter ſe , wel cum codice ſamaritico , 
contra codices noſtros : alterum , a citationibus in N. 
Teſtamento fatty ex Sept. ubi illi a Textu noſtro 
Febraico diſcordant : ) neutrum iſtorum habere 


eam vim , quam ſivi ſomniat Morings , clare oſten- 


ditur. 


D: fifticiis Textns Hebraici Variis Letionibus , quas ex Ve- 
rerum Tranſlationum ab co diſcrepantiis remere ac gratis 
procudit cum wraon —— , hikul amplius cum Capello dif- 
putandum reſtat. quip onge maximam carumpartem.non mo- 
dd apertc deſcrir, {cd nltroiplemet proſ{puriis & fiftitiis condeme- 
nat in Apologia, ficuri pluries.iam monuimus. pro illis autcm, 
quzinlevi vocum afhnium arque valdeinvicem Gmilium permu- 
ratione conliſtunt, ac quas ſolas ( totiusagminis, in Pleudo-cri- 
tica in ſcenam produdti, non nifi.cxiguam portiunculam conſti. 
ruentes )ibi propugnandas {umſi , unica duntaxar pugnatratiun- 
culi (nim. Interpretesfic legerunt ; ergo, fic in corum codicibug 
ſcriptum fuit ) probi acvalidiargumenti non modd vim nullam, 
{ed vix {peciem habente, adco ut cafly divinationis & mere ha- 
riolationis, quam legitimz probation , nomen potius mereatur; 
ficuti cebruode eft monſtrarum. $Scd Morinus , qui iti- 
dem iſti colleQiunculz plurimum tribuir, neque ullum aliud pro 
paronomaſticis illis Vererura Llaterpretum a V _—_— Hebcaica 
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diſcrepantiis argumentim generale rm affert ; habet adhnc 
alind , quod ficuti illas non univerſim (ed nonnullastantum ipſa- 
rum ſpeQat, ita ad alias quaſvis cuiuſcunque generis variationes 
ex x£quo pertinet , petitum nimirum a Veterum [nterpretum inter 
ſe, =n; cum Codice famaritano, conlenſione; quodquale fit, nunc 
diſpiciendum teſtar, Vulrt igitur Is, ubicunque contingit (quod 
certe contingit quam ſzpillme) aliquos Veterum Interpretum 
plures paucioreſ-ve unanimiter atque codem modo a. Codicibus 
noſtris Hebraicis diſcrepare, vel in iſto dillenſu textum ſamariti- 
cum {bi ſuffragantem haberc , id indicinm eſſe evidentifiimum,non 
 modd libros Hebraicos iſtis in locis Vatia LeAione laborare , ac 
plurinm V, erfionum , VArit feculrs fattarum , Conſenſum, varits ar- 
chetypis equiparari poſſe 3 {ed & leEtionem noſttam, five hodier- 
nam , ibi indubitanter mendoſam efle, arqueapriſtinz & genuinz 
leionis f(inceritate deſciviſle. Agirt de ifta re, atque iſtum con. 
ſenſum contra codices noſtros Hebraicos oftentat, pluribus in lo. 
cis, puta Exercir, ſamar. 4.cap.z. & 5.ac1o. Excicit, Antiblibl, 
Pag:+ 137. & 190. ac 291, & Diarr. Pag. 46.161. 361. 362. Quod f 
quzras, in quo iſtiusargumenti vis conliſtat, audi ipſum id edil. 
ſcrentem Exerc. ſamar, 4. cap. 5.ubi locutus de conſenſu Sama- 
riticicodicis, & Verfionis Grzcz , Syriacz, ac Vulgatz Latin; 
ita exclamat, ©w# fieri poteſt, ut tot PALIONES locts , lingus . moribug, 
4 ſe invicem tam diſiite, nullo conditto in eaſdem menaas conſpirent, 
eandemque pugnam omnes adverſus | udeos inſey depugnent? Ad eun» 
dem modum Exercitationis ciuſdem capite decimo, quum dixif- 
ſet, Innumerts inlocis ſamaritanum codicem adverſus Iudeos conſen- 
tire 70. Interpretihus , quos certum ſit ex Iudeorum H ebrey codicibus 
textumſuum tranſtaliſſe : infert, Cui credibile fiet , gentes , que null 
nnguam vel leviſiimo commercio coniuntte fuernn t , ſed propter per- 
etunum difidium de nomine tantum ib; Ccognite , in corruptelam que 
neutris vel obeſt vel prodeſt conſpiraſſe? quzdeclamationes, ut hoc 
obiter moneam , nihil niſi faralem & perpetuamac penitus inſfitam 
Morini ſtulcitiam produnt. quis enim , nifi Morinus, aut aliquis 
Morini per omnia ſimilis , quum de pauculis hominibus loquen- 
dum eflet, integras huc nationes advocafler, carumque non mo- 
do in lects & linguts, ſed & in moribus dilcrimen memoraſſet? pre- 
rerea quam infigniter falſum eſt , genres illas , de quibus folis 
{ecundo iſtorum locorum loquitur, nim. ludaicam & Samarita- 
nam , »ullo unquam vel leviſiimo commercio coniunttas , ſed propter 
diftidium de nomine tantum ſibi cognitas fuiſſe ? ad cuius diQai cxi- 
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miam falfiratem revincendam, ficuti mulra alia adferrepoſſem, (i 
operzpretium efler, ita fi fhcir teſtimonium loſephi , pofitum in 
ipſo fine libri g. Antiqu. ac repetitumrurſusin finelibri undecimi, 
quo docemur , ſolcre Samaritanos , 7my d* megfoms [dom mas 
Isrjns , (Eeigrns emmd dv as Toy Ty Kolrwvie, x; ou flutis ew Tu amwna- 
Mir , ws Of Inoves Qurris , 5 Ti apy40 (IN + ary; aur 6 207706 
ejxaloryres, Sed ut rem _ agamus; hoc ,opinor, ſibi vulr per 
pueriles illas ac fatuas rhctoricationes : non potuille illum inter 
{amaritanum codicem & tranſlationem Sepr. Interpretum conſen- 
ſum 4 communi cotilio & quadam velut conſpiratione oriri , quit 
mis 70. ignotus fuerit codex ſamariranus, & ſamaritis ignora traſ- 
latio 4 70. Prius quidem concedo, quum codex ſamaritanus, is 
quinunc eſt, & qui iam a multis ſzculis fuit, nondum in mundo 
eſlet tempore 4 Sepr. alterum verd eſt falſiſimum. Erenim 
Pſcudo-meſhas Dohtheus, qui Simoni Mago zqualis fuit, ac co- 
dicis ſamaritici, qualem nunc videmus pans, eh extitit, pweiars yo- 
Seiaus MY llELKNY Wm TW oy xaTaxif nrtvea, (un ex Photio do- 
cet D. Armachanus,cpiſtolzin Capellum pag. 18. ) adeonon 1gno0- 
tam habuitrranſlationemillam Grzcam, quz wy 50. appellatur, 
ut magnam ſuarum adulrterationum parteminde ſublegerir; quz 
non modo D. Armachani, diftz epiſtolz pag. 19. ſed & aliorum 
magnorum virorum, interque eos Grotij( Hebraicz Veritatihaud 
nimium 2qui, & decuius ſuper Pſendocritica iudicio favorabili 
rantopere exuliat Capellus)ſententia eſt. inde-que iam apparer, 
quant ille inter Sept. & Samaritas conſenſus taciendus fit , & 


-quam nihil valeat ad illud efticiendum , quod inde efficere vult 


Morinus. llloigitur valere iuſſo, videamus de Vetcribus dun- 
taxat Interpretibus quid dicat Morinus , quare cofum conſenſus 
codicibus noſtris Hebraicis adeonoxiuseſle debeat : & millisillis, 
quz de hiſce etiam que itulre, ac de Samaritis, rhetoricatur, 
primo locorum modo ex Exetc. Samar.allegatorum; examinemus 
duntaxat ea, quz de hoc negotio profatus eſt, ubi magis lobrie 
loqui ci contigit , nim. Diatr. pag.z61. & 362. ubi quum dixiſler, 
O riginarium textum eſſe corruptum,neceſſario coll: gitur ex variss ver- 

onibus , cum omnes 4 VArits authoribus ex vari codicibus ori Inari, 
& diverſo admodum tempore | quaſi veroid quidquam ad rem pet= 
tincat, quantum temporis inter cas interceſlerit ] condite ſunt : 
yim iſtius collections ita explicat, Fieri enim non poteſt, ur Sept. 
S. Hieron. & Syrus Interpres in eadem additionem ant omiſſionem con- 
ſentiant ; aut | boc contingit, oportet eſſe admodum rarum. Quam 
Z ul 
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debilis fit iſta ratiocinatio , vel hinc liquet, quddid , quod prins 
dixit , fiers now poſſe » idem ſtatim , 8 tridus rantum verbis interje- 
Qis, fateri cogitur ,aliquando lalrem contingere. Sane nen po- 
teſt ille conſenſus ullius ponderis exiſtimari , niki ut conſtarer, po- 
ſcrioribus laterpretibus minime vilas fuiſle priorum tranſlatio- 
nes; aut , i cas viderunt, noluiſſe ramen cas ſcqui ulpiam, ubi 
ab Hebraica Veritate diſcordabant. Iſtorum prius nemo dixecia, 
neiple quidem Morinus. Quanquam enim Exerc, ſam. 4. cap, 5. 
ita loquitur , pro ſolita vecordia, ach id (entirer ( quis enim aliter 
intelligeret illa verba, ubide Sepr. Syro , & Hieron. loquens, air, 
awnes eandemcentrs Indess pupnans depupnare INSCIOS) non 
poteſt ramen ignorare, autdithreri, Sept. uti & reliquos tres 1n- 
rerpretes Grzcos, Aquilam, Symm. & Theod. omnibus poſt ipſas 
Interpretibusfamiliariter notos fuiſſe, ErChaldza quoque ac Sy- 
ra tranſlatio nequeunt dici Hieronymo ignocz fuille , quanquam 
omnino probabile fir, illum neutram earum unquam per (eſe con- 
ſpexiſſe: niſi Gquis credere poreſt , cum nunquam vidiſle Syriace 
Tranſlationis Interpretationem greacam, que tunc dokorum ma- 
nibus vulgo cerebatur ; aut nullumex rot Rabbinis, quibus prez - 
ceptoribusille uſus eſt, ipſtullam unquamde chaldaica araphra- 
fi menrtionem feciſle. & quin grecis queque Inrerpeenbus Iudai- 
zantibus optime nota fucrit cadem paraphralis, nullus omnino 
ſapereſt dubirandi locus: ficuti Syrum quoque [nterpretem cam 
cognoville, ex proclivi planum facere poſlum, permulros enim 
oblervavi locos in hebraico textu ob(curiores , in quorum con- 
yerfioneduo iſti, Syrusinquam Interpres & Chaldzus, a reliquis 
laterpretibusdiſſcaticntes, mirifice inter {ſe conſentiunt, & haud 
caro omnia cadem vyerba uſurpant , idque ( ne quis Morini _ 
ullas hiclocus dat ) ubiapparet cos omniacadem in codicibus (uis 
hebraicis legiſſe, que nos legimus in noſtris , & que czteri quo- 
ue Interpretes Vereres iþi legerunt : quzconlenſio ficutiinter- 
Tow caluevenire potuit, ita vix quilquamcredeteam toties con- 
tigiſle fortuito,& abſque <o ur alter iſtorum Interprecum alte- 
rius interpretationem inſpexerit , & ulurpayeric, Non rm 
aurem quin obiter moneam, priuſquam a Syriaca Tranllatione 
diſcedo, Capellum,, quum non alia modo & abſtuſiora, ac viris 
qunges longeipſo doctoribus ignota, ſed hoc quoq; ipſum, quod 
econverſione iplius in Grzcum dixi, ignoraret (quod ſane tan- 
tuSin omnibus ad Hebraicam Veritatem {peRantibus criticus & 
antiguarius, quantus ipſc videri yellet , & qui cantopere pre lc 
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contemnit omnes ab ipſo in iis diſſentientes , non niſi turpirer 
ignorare potuit ,quum tot celebres ſcriprores, Diodorus T arſer- 
fs, Theodorus Mopſueſtz Epiſcopus, Polychronius, Procopins 
Gazzus, al), toties iſtius Verſhonis meminerint) auſum fuiſſe 
laudatiſſime iſtius Syriacz ex Hebraico Interpreratioms antiqui- 
ratem in dubium yocare, ac dicere, forraſſi: cam non nifi quarts 
ant quinto poſt Chriſtum ſeculo exortam faiſſe, & Syres eo wſque con- 
rentos fmiſſe N. Teftamenti tranflatione ; vel fi aliquam etiam babue* 
runt V. Teſtamenti tranſlationem, eam fuiſſe ex graco 170. fatlam: 
os pag. 56. ] idque haud alio argumento, quam duarum mi- 
errimarum ratiuncularum, Owod Latine omnes, excepts Hiere- 
mymiand , per id rempru furrunt ex Grece, non ex Hebreo falls : &, 
Onod per rotam $yriam ecotempore GCrYeca lingua notior fuerit , quam 
Hebraica, itant ex illa quam ex ifta promptins fuerit Biblia in Syria- 
cum convertere. Profed eriamſinulla prorſus argumenta no» 
bis ſuppererent, quibus, confirmaremus illam Syriacz Interpre- 
rations antiquitatem , quam ipſ1 Syri ei tribuunt; intolerebili 
tamen eſſet audaciz, ira futiliter contra cam argurari , ac fidem 
eisin ſuoiplotum negotio — : haud minus quam fiquis Sy- 
rus aut Perſa, qui nunquam in hispartibus fuiſſer, & rerumlite. 
rarumque Larinarumin rotumrudis, ut Capellus Syriacarum, viz 
ullum nnquam librum Latinum vidifſer, multo minus legiſſer, 
vellet in dubium yocare, an N. Teſtamenti Tranſlatio Vulgata 
Latina , (quamipſc ſoli fama, ea-que valde obſcuri, notam ha- 
beret) cips efler Veruſtatis, quam homines Latini conſtanti rra- 
ditionei tribuunt, ac diſpurare, eam aliquot ſzculis recentio- 
rem eſſe, quam illi exiſtimant. Quanto autcm deteſtabilior eft 
iſta Capelli temeritas , quum etiam validifſimaargumenta nobis 
ad manum fint, quibus antiquiras laudatiſſime iſtius Verſionis 
Syriacz inrefragabiliter demonſtrerur, ac longe ſupra illud zvum, 
in quod Cap. cam libens contruderet, evehatur. namque ex eo, 
quod modode Gizca cius verfione diximus , poſſumusſaltemin 
rerti} {xculi cum quarro confinium eam conferre quum unus ex 
iis, qui Grzcam iftam Syriacz ex Hebrzo faQtz Interpretatiotifs 
Tranſlationem laudare folent, putz Diodorus Tatrſenfis , circa 
medium quarti ſzculi floruerit. & quis non crediderit, Grzcam 
illam Verhonem tum Diodoro aliquantulum ſaltem veruſtiorem, 
tum Syriaca Tranflatione, ex quafats fuit, nonmthil recentiorem 
eſſe 2 tr ne quis dubitandilocus ſuperfit, habent Syricomplures 
deſnaipforum nartione Patres, alios quidem citerioris zvi, alios 
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autem multo quam Diodorus ille antiquiores, qui & vernacule 
ſcripſerunt, &in(criptis ſuis plurima de Veteri Teftamentoteſti- 
monia citant; quz reſtimonia ex Vulgate Syriacz de Hebrao 
Tranſlationis textu deſumpra eſle, ceruſlimdconſtar, quippe quz 
«vmatt« cum co concordant : cuins rei permulta ac per-1[luſtria 
{pecimina deprehendi in magno libro in folio Catenz \yriacz in 
quatuor Evangelia; cuus libri, ut multorumaliorum l{yriacorum, 
copiam mihiin Hibernia fecir inſtrutifſima Reverendiflimi Ar- 
machani Bibliotheca. Sed ita proterve le dare, folemne ct 
Capello, itidem ac Morino ; quorum audaciz nihil inacceſſum eſt, 
aut intentatum : quum nulla firres, uturincerta, imd improba- 
bilis, adeo-que-liquido falſa, quam non fidentiflime affirment; 
& nulla adeo conſtans & certa, quam non in dubium vocare, aut 
rea etiam ae, ſuſtineant, quotics id ipſis collibuerit, & 

uoties pervertusSac cxcuspravz mentisimperus cos ad id facien- 
FE timulaverit; 1d _uoy us uſu venit quam creberrime. Sed 
ut ad rem redeamus; hoc quod de Syri & Chaldzilnterpretis in 
mulcis conſenſu dixi, viam mihi iam munit ad alterum quoque 
illud , quod contra Morini argumentationem in codices noſtros 
Hebraicos, a Veterum Interpretum contra eos conlenſu petitam, 
dicendum habebam. Nam ſiille excipiat, poſteriores laterpre- 
res vidiſſe quidempriorum Tranſlationes, nuſpiam tamen earum 
opera os Faille. zur iis ſe conformaſle : contrarium iam apparet 
de duobus ſaltem illis, Chaldzo & Syro, & Chaldzum quoque 
haud raro, in locis difficilioribus , ubi verborum Hebraicorum 
mentem non ſatis caperet, ad Sept. recurrere, corumqltſh inter- 
pretamenta.in rem \uam vertere {olitum, conſfimilibus exemplis 
extra omnem dubitationem collocare potisſum. De Theodotio- 
ne quoque ctantundem conſtare poteſt, tum aliunde, tum ex teſti- 
monio Hieronymt, qui plus ſemel nos monuit, cum ita ex He- 
braico vertiſle , ut verſion:m ſuam mis Sept. accommodare ſtudio- 
ſe affeQtaret. Etquis de Chald. Syro, Theodotione dubitavertt, 
quininterdum , preſertimin locisaliquid dithcultatis habentibus, 
grzcum potius wy$Sept, quam Hebraicum textum (ecuti lint, quit 
ipſemer Hicronymus , Hebraicz Veritatis adeo tenax , & tantus 
omnium in Travſlatione ny Sept. inde diſfidentium contemprtor, 
ſatis frequenter in Verſione ſua mis Sept. contra Textum Hebrai- 
cum adheſcrit> hoc cum feciſſe, diſcere licet ex Commentariis 
cius ,atque ex Quzſtionibusin Geneſin, ubiquum multa Editio- 
gis yulgatz damnet tanquam ſuperflua, aliterye ibi quimin He- 
; MY fo braico 
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braico habentia; compluria iſtorum cernere eftad ennd-m modum 
ſe habenrtia in ipf1us Tranſlarione, ac ſe habent , non tn H-br4ico, 
ſed in Verſione Grzca,ab ipſoreprehenſa. Exrſtimant jmlem 

lerique , Hier ony mum Verhonem fuam accurate ad rextum He- 
8h. exeg ile ownibusillis in locis, abt Sepr. abeo diſcordant: 
quz autem nunc ibt videmns loca, Tranſlatiom Grzcz ab He- 
braico deviz conformia, ea fuiſſe poſtmodum 3 remerarirs inter - 

olatoi1bns corruptaz qui illa de Vulgata Editione Latina, ex 
Grzco facta, delumpſerint, arque in Hieronymianorum locum 
intruſerint. & quin hoc com; Juribuslocis fatum tucrir, nolim 
fane diffiteri, [ed quominus credam iſtud perpetuumeſle, impe- 
, dit meipſius Hieronymn de le reſtinontum. Frenmm prefatione 
in Fcc efiaſtem ſcribe, Se Iibrum i[1um de Hebraico rransfe- 
,,rentem maxime Sepruaginta conſuetudint fe coapralle, in has 
»» duntaxar , quz non mvltum ab Hebraico diſcrepabant, ur nec 
,,nDovirate nimia leoris ſtudium deoterrerer], nec rurfus contra 
,, Conſcientiam ſuam fonte Veriratis emiſlo  opinionum 11vulos 
, conſeCtaretur quod enim hic palam rcftarur fe fecitle in 
transfcrendo Ecc'ehaſte, 1d eumin alus quoquelibris fattiralle, 
ut vis Sept. le lubivde aliquantum coapraret, admodum verih - 
mile videtur. Erficut manifeftum eſt , cum ſolhrum interdum 
Editioni wy Sept. ſe accommodare ita vix dubitarelicert, quin 
de aliorum quoque Vererum [nrerprecum Tranflationibus hic il- 
lic tantundem factitaverit; idque non mihi tantum, fed & TY 
Capello viderur, qui libri y cap 11. paragr 6: athrmat, Fam non 
infrequenter ab hedierno textw H ebreo diſceſſiſſe , & indiſceſſione ills 
ſecutum eſſe mods 70. f nterpretes, mods vers Aquilam , aut Sym - 
machum . aut Theodotionem , aut Ouran vel Sextam Faditionem: 
, & eruſdem |ibri Cap.7 $ 12 heciie codem ſciibit : Ab tiebrzo 
,, non rar6 rum ultro, rum invitus-difcellic, & 1nvitus quidem, 
,»quum cx Hebrzo ſatis commodum & convenientem f(enſum 
,, exſculpi non poſle exiſtimayir. tum enim 1d quod optimum & 
,)loco maxime congruum videbatur ex 70. yel aliorum laterpre- 
,,tum tranſlationibus , interdum (ubſtiruebar, uitd autem ali- 
,, quando ab Hebrzo diſceſhr, aurornate vel Sept, vel aliorum 
,» [naterpretum commorus , quum ea, quz apudillos legebar, vi- 
,debantur 111i convenientiorem ſenſum fundere, quam quz in 
,,Hebrzo habebantur. potuit enim; runc ſuſpicari vel vitioſum 
,, & corruptumeſle illic Hebrxum codicem, aut (e non ſatis tex- 
, tus Hebraici mentem & {calum capere, quz Capellidicta, 
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quantum ad ſummam ret attiner, ſunt rationi & veritati omning 
conſentanea: ad quam normam (1 icliqua quoque dediſſer, non 
opus habuiſſem calamum in ipſum ſtringere, nec Veiitatis He 
braicz patrocinium contra iplum ſuſcipere. Arque ex hilce 
iam dilucer, quanti Veterum Interpretum conſenſus in hocne- 
gotio faciendus fit, & quim inaniter cum urgeat Morinuscontra 
codices Hebraicos, atque ad vatias lectiones & depravationes in- 
de in ip{os introducendas. 

Haber & aliud argumentum fibi peculiare Morinus, ad coar- 
guendum rextum Hebraicum vailationum & corruptelarum , pe- 
tituma Citationibus in N. Teſtamento factisex Veteri; quod non 
omnes Veteres Trarſlationes {peCtart , ſed unicam duntaxat, puta 
illam wy Sept. atque clus pauculos duntaxat lecos, ut nunc qui- 
dem rem illerractar. Furr enim rempus quumilta! um citationum 
adminicu'o uteretur Morinus ad authoritatem plane canonicam 
& irrefragabilem ſupra contraque codicesnoſtros Hebraicos Tra(- 
lationiGracz in univerſum circumdandam:1dque ut cffef&tum da- 
ret, volebat credi , quicquid ex Vetert Teſtamento citaturin No- 
vo, utrobique per omnia codem modo habere fe debere, aut 
alioquicorruptionisin Vet. Teſtam.argumentum eſſe, In Diatri- 
ba quidem utrumque id przfrate negat; neque contentus nega- 
re, me ultro in crimen vocat atrociſhmis vetbis , ac mendacij & 
ca|\umniz condemnat , quiin Examine ipſ1 id obiecerim. fed nihil 
me ſuper hac re dixiſſe, quod non Veritatiapprime conſonum fir, 
facile videbir , quiſquis flagitiolam etusin Biblia Greca prefatio- 
nem & Exercitationes Antibiblicas legeiit, in quo utroque {cri- 
pro complures occurrunt loci, xquitatem & veritatem obieCtio- 
num iſtaium abunde comprobantes. Sed eſto, nithil tale un- 
quam dixerit- Morinus, ac verum fit id . quod Daatr, pay. 14.4. & 
166. non minus audacter quam falsd aflerit, Se nunguam dixi(ſe, 
Grecam Interpretationem Hebreo textmi preferendam eſſe, ex eo 
gued cam ab Hebreo defiettentem Apoftolr ſecurt ſunt , ſedillts locts 
efſe preferendam, & Hebreu Textum ib depravatum : & videamiis, 
an hoc falrem conficere poſhic, quod teſtiwmonia in N, | cltaments 
adhibita ex Trauſlatione Graca . ubi ca a codicibus noftits He- 
braicis diſcordat , eos von mudo Vaiizlefions, {cd & deprava- 
tions reos peragant. Ait :gitur, pag.izz. X 125. [{/as differen- 
1145 , que argumentation apoſtolice vim vel penitus evertunt , vel lu- 
xant ,ita ut ra inxta textum Hebraum vel plane nulla ſu, ' & debiltſ- 
ſms , neceſſario demonſtrare , mendas irrepſiſſe in texiuns H ebreum: 
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& hoc libenter iph concedo, Sed quod deinde ir fert Pag.1. Fr 
\, Multisinlocismanifeſtam cſſe, argumenta Chitſh & Avoſtolo- 
rum, h 1waxta textum Hebrzum, ur nunc legitur, examinentur; 
,, nulla plai ec vi pollere aut admodunim debith; & vero iuxta Gre: 
cum rextum , & 70 & N Teſtamen'1, maximam & inte- 
» gram conlerva e: | qualia etiam garrit pag. ©6, & aliis adhuo 
locis} hoc ve © ct pernego Er pernegant id mecum , quibus 
multo magis credendum eſt , quam Morino, univerſa Eccle- 
fra Latina ,& Syriaca: in quarum Edivtonibus plerique i!li !oci, 
quos hoc argumento corrupros c:ulatur Monnus, 1a habentur, 
non utin N. Teſtam. allegantur ex Sept fed utifc habent in textu 
Hebraicoz cum quo conco:dant vel exattiflime, & ad verbum, 
velitaſaltem, utab us. zque acabillo, abliur illz voces , in qui- 
bus unice fitam Dommicz aut Apoſtolicx argumentatioms vim 


Morinusaſſerit. Q1anquam emnp Hie. onymus, in1'lam de He- 
braict rextus (fincenate opimonem infatuatus a Rabbinis { ati 


Mor. zque ac Cap. de eo cenler) potuitita cxcuti'e, ut periculo.. * 


ſas 11t151n co corruprtelas non videret, ideo que in adornanda cx 
Hebrzo Tranſlatione ſua cas retineret, neque 1n 11s faceret , quod 
alias fecit plus ſemel;, ubi nequaquam parihis neceflitas cum ad 1d 
cogebat , ut rantifper faltem deſerto texru Hebraico, coaptareTt 
ſe interpretation? my 70. allegatione apoſtolica ram valide com- 

robatz : Ecc'cfia{altem Latina non amplexa fuitler Tranſlatio- 
ncm illam , camque Vete:1 1lli ex Graco fax (qua per al1quor 
iam {xcula fucrat uſa & 1n hde Chriſtiana inde ab exordio enutri- 
ra pretulſſer , In qua tot loci, bene ac lane 19 prio:e Travflatio- 
ne ſe habentes , tam gravirer ac periculole corruprti effent, aur (i 
omnino V crftonem Hicronymianam a caulain uſum 
ſuum admitteie, atque In alrerius locum ſubftituere, certum ei 
erat; curaſſer (alrem , ur omnes11l1 loci, ita farde corrupri , atque 
Chuſtanz Religion adeo nur, ut argumentationem Dominican 
& Apoſtolicam vel debilifimam , vel plane nullans efficiant , 1n ca 
corrigerentur , atque- ad normam interpretationts xy Sept. prout 
eain N Teſtamento citatur , reſttuerentur, Idemque dictum 
faciendum quoque eſt de Ecclefia Syriaca, que ficredidifler cita- 
tionibus 1ſt1s, de quibus nunc queritur, illam vim ineffe, quam 
iis circumdare nititur Morinus, vel ex Greco pottus quamex He- 
braico Verus Teſtimentum 11 uſum ſuum convert fteciffer; vel 
illos falrem locos , quos ib1 tam milere vituatos efle allegatio Apa- 


Kolicaplanum facicbat, ex Tcanflatione Gizca 1: ſtaurari atque 
Aa 1 


Cap.19. 388 
fGanitati reddifeciſſet. Etquz hic dicode utraque iſta Fccleſia, 
Syriaca & Latina, de-que earum ſuper hacreiudicio, adeo Xqua 
ſunt, & reQtz rationi conlona , ut newo aſſenſum ſuum us dene- 
vaturys fit , niſi cui placere potuerit ilia Morini allertio, Exccc., 
Anti-bibl. 6. Ecclefiam Textum mutilum ea mutilatione , que vali- 
dum Fideipropugnande argumentum eripit, approbare » CF authenti- 
cum declarare : quz adeo velanacſk, adcoquein Ecclefhamirreve- 
rens, atque hono1i1 es inuciazut ſumma cius farditas, demen- 
tia-que acimpudentia , 4 nemine ſatis poſſer pro merito exapitari: 
auod & D. Muiſius, (uis in Morinum ſcriptis , conqueſtus eft 
plus ({enrel. Gicuti autem nemo, cutus modo mens & ratio 
'non laborer, reperiti poterit, qui duarum tam iNuſtrium Eccleſia- 
um indicium temerariz & procaciaflertioni unius homuncionis, 
& quidem Morin | hoc eſt . omni vera & (olidaeruditione in to- 
rum vacui , ſed inani duntaxat proprizx dodrinz opinione imma- 
niter , arquead diruptionem, inſtar ranz zſ{opicz, {cle inflantis ) 
non pretuleritabſque ul/a hz{itatione : ita promprum eſt, ſepoſi- 
t2 omni authoritate . oftendere argumenris ex ipfa re petitis, fal- 
ſum elle id, quod fibi tam audacter ſumit Mor. Inullo iſtorum 
locorum , qui in N. Teſt, citantur ex Vetere ſecundum tranſlatio- 
nem 9» Sept. ullamralem differentiam intercedere, quz vim ar- 
amentationis Dominicz aut Apoſtolicz penitus enerver , aut 
raviterſaltem debilicer. In Examine Pizfationis Morini oftendi 
be lluftri exemplo, atque in ciuſmodi loco, inquo, tin ullo 
alio, verum elle debebar 1d quod vult Morinus ;nimirumincom- 
matcilloex Plalmi 40. Verſu 7. allegaro Epiſtolz ad Hebrzos ca- 
pite 10. verl. 5, ub1 quum texrus Hebraicus ſonet, aures cavaſti 
mhi, Sept. id reddiderunt : Corpus apraſt: 91/1: in qua adeo ma- 
gna in yerbisiplis diſcrepannia, ſenſusramen utrobique idem ma- 
net , quantum quidem ad principalem ibi Apoſtol: {copum atti- 
net, un dicto loco planum feci. Reclamat quidem M. in Diatr. 
pag. 202, & ſeqq. us quzip Examine {uper iſto loco, & ſuperin- 
rerpretamenti Greci ab Apoſtolo citati cum rextu Hebraico con- 
ciliatione ediſſerut, idque taciradmodum pervicaciter & perulan- 
ter. {cd quis notrum mchoria, & veritati acre iph mags conlen- 
tanca dixerit, id ego culuſvis zqui ac cordan letoris 1udicto li- 
benter permittam 3 qui me manuductore opus nun habet, ad ab- 
ſurditatem & futilitatemiſtiusreſponhonis coarguendam. Quod 
auteminiſto ſpecimine preſtit1 , rantundem de omnibus quoque 
locis , quos urget Morinus, praſtare cx facili poſlcm, ſed bguila- 
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tim velle excutere, quz in unumquemque eorum garrit Morinus, 
praterquam quod prolixum nimis hic efler , & rzdijplenii (quum 
& -1umerus corum {it permagnus , & 1mmanis Ineptiarum ac ter 
giverſationum iſtius blareronis garrulicas zque ac ſoliditas) ita 
penitus ſuperfluum forert 11s » Qui expendere voluerint ea » QUE 
univerſim de iſto argumento in Examine ſcriph : ideoque iſtim 
diſcuſſionem omirttemus imprzlens, atque differemus in Vindi- 
cias locorum Singularium Sacri Textus Authentici, quas ſuo tem- 
pore, cum bono Deo , daturi ſlumns. Arque ita hoc quoqne 
Morini in Hebraicam Veritatem telum, ex citationibus N. T -fta- 
mentideſumptum , debile ac nihil: , omni- que penitus acie & lx- 
dendi videſticurum deprehenditur; zqueacalterumi'lud . quod 
ex Veterum Interpretum conſenſu procuſum, incam intorſir, 
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Secundaria Morini C5 Capelli moluio in Veritatems 
Hebraicam , qua ets integritatem CF fincerttatems 
univerſim oppugnant , excutitur; C7 tria illa argu- 
menta , quibus pracipue in id utuntur ( puta Ne- 
gatam ſcribis Judaicis ara:ipmoiay : Exemplum a va- 
ris leftionibus N. Teſtament: petitum : &7 , Va- 
riationes codicum Hebraicorum ab ipſis Judgis ad- 
notatas ) minime ullam wim habere , quam ipſi vo- 
lunt , clare oſtenditur. 


Thil clarius eſt, aur probaru facilios, quam codices Veteris 

Teſtamenti Hebraicos ſumma hde & diligentia per omnia 
retrd ſecula , indeab Eſdra ad noſtra uſque tempora, fuiſſe 5 ly- 
dxisdeſcriptos,ita utnon quidemnullz, ſed paucifhmz & mini» 
mi momenti mendzinullos corum de meliore nota unquim irre- 
pſerint. Hoc tamen non modo in dubium vocare aults eſt Mo- 
rinus,ſ{ed & palim negare. ac contrarium hdentfhime athi mare, 
id-que cum acri eoruminſeQatione , qui id quod res «ſt de codi- 
cibus Hebraicis , de-que corum fancerttate & integritate , aflſe- 
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rant aut credunt: & varia commentus eſt, unde recepram de co- 
dicibus illis opinionem elevaret ac luz ili noyz fidem aliquam 
facerer. Atque 1n hoc, ut inaliis pleriſque, ſtr:nue eum imira« 
tus eſt Capellus, nihilque eorum eſt, quz ad cavillandam He. 
braici Texrus finceritarem excogitavit Morinus, quod non ipſe 
quoque uſurpet, 2c fimil! m»do inque eandem finem urgeat : in 
ao ſanCinexcuſabilior multo ct quam Morinus, quippe qui eo- 
= renore id ſemper facit, neque un juam a ſe variat 1n jig, quz 
hac in parte contra Hebraicam Veritatem toler deblarerare. aft 
Capelli hic, ur in-aliis rebus quamy»larimis, ſumme nortabilis ac 
fexda eſt inconſtantia;quum nemo magis magnihica ſcribarum lu- 
daicorum fidei & diligentiz, codicumqueab ns deſcriptoram (in- 
ceritari, teſtimonia perhibere poſhr quam ab ipfo aliud agente 
perſzpe perhibentur : ficuti plus{emel cumin Epiſtola Anticritica, 
troumin hoc iplo Opere, 2 me monit:atum fuir. Inevitabhilis autem 
neceſſicasadegit Morinum & Capellum ad cuendum hoc parado- 
xon. de (cribarum Ludaicorum indiligentia, deque innumeris & 
graviilimis erroribus corum incuria in libros !accos inveRis: qui 
contraria ac vera ſententiaabunde per (ec {ola , abſyue ullo alio ar- 
gumento, ſufficiat ad illam ipſorum afſertionem_ de habendis Ve- 
tcribus Traiflationibus pro tatidem Hebraict textus exemplari- 
bus, uni cum ommbus ipfius conlectariis & appendicibus, de- 
Arnendain in totum, ac funditus convellendam. Sicutt autem 
id, quod de Veteribus S..Scriptur# tranſlationibus fic dicunt M. 
& { ,dici neminimo quidem cum colore poteſt, fi maneat rece- 
ptade {cribis ac Codicibus Hebraicis opimo : ita etitamhi1d, quod 
in contrariumiplimoliuntur , teciſſent planiſhimum ; mul amplius 
indelucrcarentur, quam uti'ti ſuz allertion!, de habendis Verteu- 
bus Trairſl.ciombus pro rotidem velſut exemplaribus Textus He- 
braici. aliquam probabilitatem conciltarent ; fic ram-n ut affer tio- 
nem illam nihilominus demonſtrand!, ac peculiariter prob indi, 
labor illisinteger maneret. Non enim ex eo, quod prob.ſſcar 
univerſim, (crtbas ludaicos ia deſcribendis libris {acris plurimum 
ſemper peccare conlueviſle, ſequeretur ſtatim, codices Hebrai- 
cos Vetcrum Interpretum cum tot Vauationibns, aciplivolunt, 
deſcriptos fuiſſe, cotque ia 1mmaniter invicem , arque 4 codici- 
busnoſtiis, diſcrepaſlle , ut tranfſlationes inde factz pre ſe terunt. 
Iſti enim nequaquam 1nter ſc cohzcent, uti ſupra quoque , initio+ 
Capitis undecimi monut : id quod per ec ſatis manifcſtum, plurt- 
mus-in{uper exemplis confunate pollem. fed unum pro ommbus, 
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ſufficier, In Plinij textum Latinum innumerabiles t.mporum 
ſucceſſu 2 librariis Variz LeQiones fuerunt invetz ex-que per- 
ſxpe maximimomenti, & ſenſum infigniter immurantes. Inde 
tamennon ſequitur, quod Gallicuscius Interpres Pinerus , de quo 
Cap. 12. [ocuti ſumus, peculiare ſbi habueric P'1ny exemplar ab 
omnibus a'iis immaniter diſcrepans; quale omnino cum habuiſle 
oporteret, ut tranſlatio cus codici Latino, ex quotaCta cſt , con- 
formis efſer : quum contra certifhmo conſter, em infimtis in lo- 
cis quim longiſhme a Plinij verbis abire, ubi exemplaria omnia 
(tam illa, quibus ille uſus eſt, quam alia quzcunque ) mintficein- 
ter ſe concordant, aut (altem ita diſcordant, ut nullum corum 
verſfioni Pinetianz aſtipulerur. Hoc autem ipſum, quod Pine- 
to contigit , ut toties ac tam graviter peccaret in textum Plinij, 
etiam ubi nullz vel non talesin co variz letiones occurrunt, quit 
alioqui longe maximo carum numero undique obſitus fit : hog 
iplum , inquam , Vereribus quoque $. Scriprurz lnterprenbus 
contingere potuiller, ettamſiitanegligentes tuifſentin delcriben- 
da Hceb1 aica Veritate Iudaici ſcribz , ac eos credi volunt Mor. & 
Cap innumerzque omnts generis Variz lectionesincam intro- 
ductz. Prererquam autem quod iltud paradoxum, ettamfi 
id planifſimum facerent, parum us conduceret ad ſumman rei, 
atque ad evincendum, quod [nterpretum antiquorum codices 
Hebraici comodo invicem & a codicibus noſtris dilcrepaverint, 
quomodo Mor, & Cap. volunt, & quod ij nobisdederinre Tranſ- 
lationes codicibus luis conformes ; arguments etiam ad id pro- 
bai:dum ſumme infirmis & furihb:is uruntur. neque aliis ſane ad 
probandam rem ita liquide fallam, uti potuerunt., Er utmhil di- 
cam de Declamationibus [hs ſtultita plenifiimis, & ne renwfi= 
mam quidem atguwenutpeciem habenubus, quibus in hacreita 
libenter paſſim M. indulget, & quz penitus indignz (ſunt, qua- 
ru vulla vel minima ratio habeatuc: reliquaquoque , quz iplc & 
Capellus pro iſto paradoxo afterre (olent, nullo DEeguilo & pat» 
ciſlimis vetbis i1edargut poſſi.nr. Paſhm ccepant , & milthesin-+ 
gem:inant ; (c11bas ludaic os non fuiſſe «/AMaTa T5 , NEC Mor: Wous; 
quaſi ve19 quiſpiam ſa'.z ments de eo _—_ dubitaſſer , & 
quaſi yon eflet lovge fallithmum quo! haud ratodenobis, He- 
biaicz Veritaris pro} ugnatonbus -Iaciuint Mor, & Cap quaſh 1t2 
ſe: vremus : licurt longe furhthmum et. qu04 urgere nosfolent, 
Omn:v pobis ita fermendum aut tcnicnonam nuſtram defercn- 
dam cllc. A gnolclmus Elm, Oo Ecraic potuile {cubas Ludaicos,& 
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erralle interdum. ut autem proprerea agnoſcamus, quod toties 
& tam graviiererraverint, uti erraſle eos volune Cap. & Mor. id: 
nequaquam conlequens eſt, & quod ſepiflime inclamat C. rumin. 
Pſendo-critica. tom 1n Apol quoque (pag 92.96.97. 110, &c, ) 
Fier: nom porn: fane grand! 'Vy ſkupendo mirainlo , qnin mint la- 
pſuts "oy mende > [acros librns 1h aico', Kt in alin annſi ny JHe, Ire 
rep! reut, qualia eriam Pp rmaitis locis. rum alibi ys Cim precipue 
in Exerc. Antibibl garrit M. hoc ce: tiflime falſum cſt. nu/lo enim 
in1d miraculoopuscſt, neum grandi & ſtupendo, ut fc 1ha fide- 
lis, re giofus, diligens, & attentus, quales cenſtat fuiſſe plerol. 
que Hebraos facgrorum codicum deſcript-res, hibrum aliquem 
cum nullsautcum pauciſhmis merdis deſceitbit: midi omnes ili 
libri jþe ate fider ſumme fide, fidel:ſſim! ſire mend's Quorum to- 
ties Grammarict meminerunt { G-ll. lib.g c 7. lib. . cap. .. lib. 

9.cap.14.hb. 1..cap. ». &c )per ſlupendum nuraculum. & 4 li- 
brariis impeccabilibus exarari tuerunt. Qnod h (pe tactum eſt, 
ur exrernos quoque criptores cum nullis .ur p uciffimis mendis 
deſcriberent librarh ; quidni ranrundem credt pollit de (c 1his la- 
daicis, ills omnium f{crbarum dilgentiflims 8& religiohſlimis, 
abſque co ut cos impeccabiles faciamus ,aut mirary's, & quidem 
ſtupendo ,1n1d opus habeamus? Et ft unus aut alt r de melio- 
ribus ludzorum librarus potuit libros facros accuratiflime deſcri- 
bere proprio marte, abſque ullo miraculo, & ab{que co ut pecu- 
liaris quidam Spiritus >ancti inſtintus mentem atque man _m 
cius gubcrnaiet ; potuerunt id facere plures, adeo- que omnes de 
iſta gente | brarij probiac fideles, ut vel nanquam, vel non niſi 
ratiſflime ac leviſhme in rtranſ{cribendo textu Hebraico aberrarenrt. 
& omnino ſcribis, qui inſhignior1 bus codicibus Hebraicis deſcri- 
bendis adhibirt fucrunt, hoc uſu venile, ut neque lzpe, neque 

graviterlaberentur, teſtatur mirificus1lle, arque in omnibus aliis 
Scriptotibus omnino inauditus, tot excmplarium per tot (zxcula 
it? a quod in tort millibuslocorumab Otigene & Hiero- 
nymo notatorum , omnia hodieque adamuſflim ira ſe habent in 
codicibus noſtiis, quomodo iſte 1n commentariis, ille verd per 

obclos & aſteiiſcos nobis notum fecit, ca in Hebraica Veritate 

ſao tempore ledta twile, 

Deinde creberrimein ore habenr N. Teſtamentum,ciuſque Va- 
rias LeQiones, Equibusutaliquid in rem ſuam, arque contra co- 
dicum Hebraicorum finceritatem , exſculpant, magno cum ſtre- 
pity. cas 1n medium adducunt., & iterum irerumque intonant 
{ Diatr. 
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[ Diatt. pag. 53. $6. 57. 72. Exerc. Anti-blibl. pag. 61, 66. 127, 
, Pſcudocrit pag 407. 574. &c. ] Non minorem eſſe N. Tefta- 
,, mentiauthoritatem quam Vereris, neque minusillud neceſſa- 
,,tiumadſa\utem, quam iftud: Deo non minuscurz eſle origina- 
,»lcs Novi T. libros, quam Veteres: Si Eccleliz Chriſtianz inte- 
,, reſt, utalteriuslibri ab omni menda immunes ſerventur, longe 
,» przſtare ur libris Novi quam Veteris Faxderis hoc privilegium 
, aſſeratur. ſed iſta omnia, & quz aliain candem (ententiam ad- 
modum ſane graviter & ſevere cdicere folent, parum eos iuvant, 
neque quicquam amplius inde educi poteſt, quam Yittu abſur. 
dum eſſe Chri/tiano, in N+ Teſtamentum mendas irrepere poſſe , tn 
Vets non poſſe id quod libenter 11s concedimus, xque ac premil- 
failla, ſed ut inde etiam ſequatur, quod inde porro prolictunt, $5 
mende irrepſerunt in Grecum Novi T. textum, ergo etiam in He- 
breum Veteris, & quidem multo magss, id haudquaquamiis largi- 
mur. & adeonon eft valida hc conſequentia, quod ipfi aftirmant, 
ut prorſus nulla fit, & ad interrogationem illam, $: in N. Teft. 
plurime mende irrepſerunt , quid prohibet quominus in Vetus eque 
multe irrepſerint', qua iſtam concluhonem ſuffulciunt; expedita 
eſt reſponſho: Quia maiorem curam & dilgentiam adhibuerunt 
Scribz ' udaici in deſcribendo rtextu Hebraico Vereris T. quam 
Scribz Chriſtiani in deſcribendo textu Graco Novi. & quam lon- 
ge ſcribas Chriſtianos a tergorelinquant ſcribz ludzi in ſumma 
iſta circa ſacrorum librocum deſcriptionem accuratione & dili- 
gentia, teſtantur innumerabiles illz ac fa&diflimecorruprelz, in 
Verteris Tcſtamenti Tranſlationem Gi acam ab iis inve&z; & in- 
fiinitus mendarum numerus, quibus latinas quoque urriuſque Te- 
ſtamentt Verhones iam inde ab antiquiſhimis temporibus comma- 
culaverunt. Ideo-que inane prorlus ac ridiculum eſt hog 18; (40 = 
auxa9y, quod nobisintentant, Eos quipreteritis N. Teſtament co- 
dicibus , illibatam integritatem ſolis Indaicis tam animoſe vindicant, 
1 udaiſmum promovere, won Chriſtianiſmun. candem enim integri- 
tarem , quam vindicamus Veteris T. codicibus Hebraicis (quos 
illi contumeliofe & parum Chriſtiane }xdaicos app: llare amant ) 
vindicaremus ctiam Grzcis Novi, fi-id zque vere facere polle- 
mus. neque minus Chriſtiani ſumus, quando dicimus id quod res 
eſt, In illos quidem pauciſhmas & minimi momenti varias le- 
Giones omni 2vo introduCtas fuiffe ; in hoſce autem multo tum 
plures tum graviores, 
Przcipuc aurem fid1 placent in Variis Le@ionibus , quz. ab 
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ipſis ludzis antnotatz & colleQz fuerunt, in Keri & Cheech, dif. 
diis Orientalium & Occidentalium, & fique alia ſunt eiuſdera 
eneris;additis iis, quz ex ipſorum Codicum Hebraicorum inter 
ſ- comparatione ulterius adhuccolligi, vel exvariis Rabbinorum 
ſcriptis ſublegi queant. Has illi Varias leQtiones pompatice ad. 
nota oſtentant , & de ingenti earum numero magnopere & 
perſzpe gloriantur, fed quiſcunque illas 9 rug ow ac examina- 
re volucrit, quod ſane factu facillimum eſt in longe maxima ea- 
rum parte, nim. Keri & Cherth, ( quum vix ullz lintpaulo accu. 
ratiores Bibliorum editiones , non rantum im folis, led X in quarts, 
& in oftavo, quz non ca margini aſcripta habeant) veriflimum 
elle deprabenidet , quod ſupra Capite 17. monui, Varias haſce 
[e&iones revera eſſe quim pauciſhmas, quis iis excluſis, que 
iplam diQtionum ſubſtantian haudquaquam immuranres, leyi- 
culas tantim carum affeftiones & minurias grammaticales ſpe- 
ant, eas duntaxat in hunc cenſum Tecipiat, quz circa integra 
vocabula yerſantur. atque iſtarum paucitas intra longe minorem 
adhuc ambitum reſtringerur, ſiquis cas folummodo conſlideret, 
quz ipſum locorum ſenſum afficiunt , ullamque notabilem ineo 
variationem pariunt. lamex pauculis illis Variisleionibus, ye- 
re hoc nomine dignis, iſque iplis perexigui utplurimummomen- 
ti, quz ſole per tot ſxculain codices Hebraicos fueruntillapſz; 
yelle argumentari pro invumeris illis, & maximis ac graviſlimis, 
uas in eos importare adnituntur Mor, & Cap. quis non videtr, 
quam hoc fit inſubidum,& ab omnireRaratione alenum ? Quum 
autem idipſum longe adhuc infirmius colligatur ex duobus 11Jis 
aliis capitibus, de exemplo Variationum N. Teſtamenti, & de 
negata ſcribis Iudaicis dyapuapmnig z neque preterea quidquam 
aliud , quod quidem memoratu dignum fit, uſpiam a Mor. & Cap, 
hic afferatur : manifeſtum fir, eos temere admodum & futiliter 
ſollicicare recepram de integritate ac linceritate textus Hebraici 
opinionem , adeo per ſe teſtatam , & tot clariſlimis indiciis ac ar- 
gumentis communitam, que ipſis quoque adverſariis apertam & 
cumulatiſſimam de ipſa confeſhonem perlzpe cxtorquent vel in. 
vitis. & ficuti infcliciſlime iis cefhit primarius eorum conatus, de 
ſubvehendis Veteribus Tranſlationibus in dignitatem totidem 
excmplarium Veritatis Hebraicz: ita que improſpere is cadit 
altera hec molitio, quam in prioris ſubſidium advocant, & qua 
univerſim-codicum Hebraicorum finceritatem oppugnant. & ta- 
men , etiam(i omnia iis pro voto hic ſuccederent, ac totum allud, 
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quod intendunt , facerent planifimum; parum omaino inde lu- 
crarentur , ficuti initio huigs Capitis evidenter fuit demon- 
rarum. 
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Si codex Hebreus 7 70. fuiſſet tals , qualem eum ſi. 
bi imaginatur ('apellus , £7 Tranſlationi inde _ 
per omni reſpondens ; indignus eſſet , cuius ulla ra- 
tio haberetur ; quia fic eſſer vitioſiSimus oY: qualibus 
codicibus non ſunt colligendeV aries leftiones , ſed ex 
probatis tantum &) melioris note , preſertim ubi 
horum magna copia ſuppetit. Mirum non eſſe, 
quod non wvideat Capellus equitatem iſtins poſtulati, 
de non colligendis V ariis Lechonibus , miſt ex ledtio- 
ribus codicibus , oftenditur multis ©7* magnis exem- 
plis , in quibus conſumilis euas ſtupor ac cacitas 
eminent. 


Vam irrito conatu id egerint Morinus & Capellns, at Ve- 
i enck Sacre Scripture Tranſlationum 4 Textu neſtro Hebrai- 
co arjcrepantie , vel alie ommnes, vel ills ſaltens in vocum affininn , & 
valde fimilinems levi permutations ſite, prototiudem ipſins variationbus 
habende fint , ach planiſſime in codicibus illis Hebraicis, unde ez 
factz ſunt, omnia (ic fuiſſent ſcripra, quomodoiplz pre ſe ferunt, 
& quz ipſis exacte reſponderent:-id ignorare aut inficiari haud 
porerit, quiſquis ea, quz ha&enus in contrariurs.a me fuerunt 
diſputara; ſepoſitisaffeQtibns legere & perpendere voluerir. Sed 
etiamſi rotum illud feciſſent planiſſimum , ut propterea conce- 
dendum illis efſer id quod tam vehementer contendunt , & 
quod toties inculcat Cap, non in Pleudocriticatantum , led &in 
Apologia.( vide pag. 62. 99. &c.) Yereres 54" pro tots» 

y, 
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demi weluti codicibus Hebraicts debere cenſeri ; 1d quod iſto caſa 
apertiſlimeſequeretur, & nemoits negarert: non dum tamen inde 
colligere liceretid quod inde colligit Capellus, & quod paſlim in 
orc habet , in Apologia havd minus, quamin ipla't en dnctiice 
quz in hoc potiflimum ab ipſo fabricata fuit , Imterpretibus S. Serie 
pture in omnibus illis diſcrepantits nih:lo mags ad Codices noſtros He- 
braices, quam ad Tranſlationes illas fic ab 15 diſcordantes attenden- 
dum eſſe, & ex ſolo ſenſu diindicandum , utru potins adhevendum fit: 
in quam1em plurima Capelli diQta ſupra Cap. 3. & Fpilſt. v. 5. fuc- 
runtallata. Iſta, inquam , colle&ionon ira tamen expedite pro. 
cederet, ficuti Cap. fibi imaginacur, faltem non pro Interpreta. 
tione Grzca vulgata , quam Ty SCPt, dicunt, N-mque id , quod 
colle&ioni ilti (ubſtetnir , & pro covfeſſo ſumir, ac iterum ite- 
rumque inclamat, Cedices Hebreos , quibua nf ſunt tum aly Veteres 
Interpretes, tum Sept. eſſe eque fontes Hebreos ſen ſacra Hebre: fon- 
tis Capita, Cf eque andiendos,ac eque magne authoritatss quam co- 
dicem maſorethicum , froe hodiernum noſtrum (vide Epiſt, paragr, 
13.)id egoci pernego de codice wy Sept. qui codex {1 ſuppona- 
rur ta'is, qualem eum ſupponit C apelius, hoc clt, immaniter 4 
codicibus noſtris differens, & Tranſlation inde faftz per omnia 
conformis , { cuiuſmodicodexreveraeſt plane chimericus, neque 
inmundo unquam fuit extra cerebrum Capelli & Morini, quiſi- 
bimer ipſum-confinxerunt , atque in ſomnns duntaxat, 1iſque per 
portam eburnearn immiſſis, cum con{pexerunt ) nulla prorſus eims 
ratio eſt habenda , neque diſcrepantie e114 4 cod1cibus noſtris , pro va- 
rits Hebraici textus leftionibus , ſed pro mers mend: ac apertiſſimts 
corruptel:s ducende , uti Epiſtolz quoque patagr. 16. monul: idque 
ob rattonem paragrapho ciuſdem Epiſtolz 14 allatam, ©Ona ni- 
mirum in ſeriptoribus , quorum permulta exemplaria extant non ſo- 
lent aut debent varie leftiones annotari ex quibuſuts codicibus , ſed 
ex probatus , ac meltoris note : & Oniainimmenſa illa ac enormi dif 
crepantia codicts Hebrei wr 70. qualem eum Cap. ſb fingit , ac noſtri, 
quum evidens ſit ac neceſſarium ut alteryter habeatur pro vitto/\ſſimo, 
de ills poting quam iſto 1d credenanm eſſe , mules & firmiſſimis argu- 
mentis probari poteſt, ipſe-que id exerte fatetur - quam (#- 
piſſime, uti plurimis cx Pleudocrit. teſtimoniis oſftendi $4.5. De- 
mentia enim mera foret, inquocunque Scriptoic , cutus innume- 
ra extarent exemplaria emendatiſiima, optimx-que netz ( quo- 
modo res ſcle habet in Hebraica Veritate ) Varias leciones in 
cum yelle invehere , contra unanimem plutimorum illorum arque 
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probatifimorum codicum conſenſum, cxaliquoexemplaricorru- 
tiſimo , five id deinduftria fuiſſer adulreratum , ut Pentaten- 
chus $-mariticus, fivealiteretiam , & quocunque caſu id fardil- 
ſime eſſer depravatum, & immenſo innumerabilium ac graviſſi- 
marum corruptelarum agmine undequaqueoblitum & oppletum 
qualem fuiſſe imaginanum lum wy Sept. codicem i Ln 
largitur ultro Capel'us. Reclamatquidem ille, Apol. pag. 36. 
& 37.11squz1n Epiſt. dixi, de non colligends; Variss Leftionibus ex 
quibuſut codicibus, ſed probatis tantum ac meliory nota. (ed zquita- 
tem iſtius mci poſtulati, quamipſe videre non potuit, aut noluit 
(uti neque ullorum nar SER hgmentis Pſeudocriticz ad- 
verſantium ) facile videbunt omnes cordati leQtores, quorum id 
iudicio permitto. Et quam nihil ſani a Capello expetandum 
fuerit in hac diſputatione, utiinaliis omnibus , cuivis expeditum 
eſt inde colligere, quodiniplo ſtatim c1us veſtibulo rurpiſlime im- 
pingit , dumiſtis meis vetbis, Fs codex Hebrew 4 70. fuit ralic, 
qualem ſibi fingit Capellua , nauc faciendus eft , itidemique codex $a 
mariticas ; lic reſpondet: Alia hic eſt craſſa Booty hallucinatio. de 
codice nempe Hebrao affirmat, quod dicendum fuit de tranſlatione 
ipſa : quz verba proteQo extrema dementia laborant. neque quil- 
uam mortalium, nif1 ipſe Capellus , aut collega einus Morinus, 
ita faxde delirare potuiſſer , ut diceret me in co ſermone, quem 
cx profello inſtitui de ipfts codicibus Hebrzis, ex quibus Vete- 
res Tranſlationes fucruut fatz, debuiſle de iſtis, ac non de illis 
loqui, & craſſe me hal[lucinatum , qui non id fecerim. Er poſt 
preclaramiſtam in dium il|ud meum ammadyerſfionem , multis 
inidexſpatiatur, ( cadem pag. 34.) ut nos doceat, [tn locts , vbi 
Sept. aly VE Interpretes rdem nobiſcum legermnt , ſed 4 vecum ſignifica- 
I aberravermnt, reiicre dam eſſe tranſlationem. aſt bi varictas frun- 
data eſt 17 VAria ab hodierno codice lethione, non eſſe ideo nAMCI fa- 
ciendams . quod eorum leitio ab hodierna differt : quorum omnium 
mentio hic ab(urd-{Iima cſt, & penitus ftulta , ſiquis conlideret 
mentem & ({copum 1ſt1us met ſermonis, ad quem ibi ( ap. reſpon- 
det. Acport.ntoſa ſta vertigine, ut me de codicibus lnterpce- 
tum Hebiaicis loquentem ,de T ranſlationibus intelhgat, inde- 
que occalione atiepta, multa ciu{modi are&;ohowar de hifce gar- 
rlat, circumagitui ctiam tota pagina zF. uti & pag. 37. Sed nimi- 
rum exempla iftius inhgns Ruports, ac deplotatzcecitatis, utres 
diverfifimas inter le coutundat, & onnia furſum deorſum mut- 
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ecat, & nihil omninoin conſequentiis ſuorum aut alieneram dk. 
Rorumn videar, nuſquam non occurrunt in veſana iſta Apologia, 
£queacin Pſeudo-critica; Nemeſiilla violatz ram impi® Hebrai- 
cit Veritatis adeo Capellum exagitante, ( uti etiam ſupra alicubi 
fignificayimus) ut non mens et, nonratio conſtet , & neque ea, 
quz ab aliis dicuntur , Cap1at aut intelligat; neque quidipſe dicar, 
avt dicendum habear, omnino noyerit, Hinc eſt, quod colle- 
Rionem Variarum LeQionum, earumque dinudicationem, per= 
miſcere ſoter , & canonem illamſuum, decommodiore ſenſu , cu- 
ius nullasin hoc negotio uſuseſle poreſt, nifiad tatuendum quz- 
natn variarnmletionum, que revera tales ſuntac dequibus con- 
Fac, alceripreferendatit, zque adhibear ad ipſas varias letiones 
fabricandas id quod facirt rum alibi paſſim, rum in Reſponſione 
fla, pauloante memorata, ad Epiſtolz mez 5, 14. de qua puden- 
dacius hatlucinatione fupra cap. z. multa fuerunt dicta. Huins 
etiam farinz ſunt omnia ſequentia. Paragr. 17. ad oftenden. 
dum , quantopere Samaritani ab exaQtiſfimailla Iudzorumin deſ- 
cribendis librisſacris ſedulirare ac vigilantia abfint, aio Pentareu- 
chum Samaritanunm, Bibliothecz Cortonianz 4 D. Armachang 
donatum , plarimis (criptionis erratis ſcatere. & ramen codicem 
Hluth non cfſe plebeium,, fed unum de melioribus, charta perga- 
meni xmula, optimo atramento,, Iiterisaccuratiſſimis exa- 
raturh ,idque non a triviali aliquo ſcriba, fed a —_— entis ſa- 
cerdore, qui cum Damaſci anno 764. regni Iſraclirici Fſeriple. 
rit. adiſtaproomnireſponlo reponit Cap. pag 39. S! codex ile 
deſcriptuu fuit anno Hegire 75 4. id eſt Chriſti 1,70. non eſſe ewm adma- 
dum magne antiquiratis. I ra enim ſ riptems furſſe ante annos dunth- 
xatCirciter 180 queer oft uſquen leo magna in codice Ms. vetwſtas. 
Pſeudocrir. lib. 4.c. 15. omni ope id agens Capellus, ut omnis 
Grecz Verſionis 4 textu noſtro yariatio (cribis [udzis potius, qua 
iplis 70, Interpretibus , feratur accepra; multisac magmas elogiis 
eos ornat, atens, Fxiſſe homines non vnlgares, ſed eximios & ſele= 
ftos ,ntpete ad tantum tamqueinfigne opma delettos , f ad longe maxi- 
mum Regem folemnilegatione miſſos # ſummo Indeorums Pontifice : ad 
uemlocum ego-noto,y. 26. audulenter ibi , ut alias paſſim , ita 
Sept. logai Capellum , acfs totam Scripturam tranſtuliſſent. reſpon» 
der, Pag. 47. Mirum ſtuparem menm hic ſe rnrſus prodeve , qui non 
videam ; ipſum nomine Sept. Interpretum non tam ipſos viros , quans 
Tranſlationem intelligere , que ifto titulo iam 4 multss ſeculis crroum- 
fertur | quaſinon ipſe viris, ſed tranſktioni corum congruant om- 
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niailla elogia, dito Jocoin cos collata ] Fr mou debere me 196 ins- 
ponere hanc legem, ut quoties locum aliquem ex Tranſlatione illa ad- 
ducit , toties dicat, non, Sept. Interpretes ( quod fecit compendy cauſa) 
ſed , Tranſlatio que wulgo ſub nomine 70. Int. venit ; multa adhuc 
aliain eandem ſcntentiam addens| quaſi egoillis yerbis, quzibi 
impugnat, agerem de locis, vbi limpliciter allegatur Verfio wy 
Sept. quam egople ſubiſto nomine paſlim allegarcſoleo, ac non 
deeoloco, v & cx profello iſtorum Interpretum dignitatem am- 
plificat quantum poreſt, & ex eorum laude iph Tranſlationi di- 
gnitatem quzri ] 087-6: cadem cacitate non potuit videre £qUi- 
ratemiſtiusreprehenſionis, qua cum culpo, quod omnem Grece 
tranſlations 4 codicrbus Hebrarcss diſcrepantiam ad duas tantum cau- 

ſas revecare ſatagat , hallmcinationew vel ipſorum Interpretumns , vel 
librariorum , qui codicems corum Hebraum exaraverunt, quan pere 
magna pars deſcriptoribus ipſins Verſions imputanda ſit: cuirepre- 
henſfioni zxquiſſimz itareclamat, pag. 48, aclidifcrepantias 4 li- 
brariis Grzcis invetas nonih 1mporiune (F imperite COMMemorate 
potuiſler ; quum nullustoto libcolocus menuonem illarum magis 
efflagitet, quamille, ubicam a Cap. omiſlamqueror. Paragr. 
44. Vo , $1 eb camo rem , quod notarum Maſorethicarum Ts K eri &r 
Chetib. nuſpram meminis Hieron. concludendum eſt , eas tum nondun 
feiſſe in mundo ; idewm qunoque concludendum efſe de Syriaca & de 
ChaldaicaS. Scripture T ranſlatione, quarum & iÞſarum nullam ulls 
» loco mentionem facit. Reſpondet, pag. 50. Frivolum hoc eſt, 
» nec eſtpar ratio, VbiB. probaverit, & tamcerto demonſtrave- 
,z[it, Hicronimi & Origenis tempore extitifle n Keri , quam cer- 
,, toconſtat T ranflationem Chaldaicam extitifle ante eorum tem» 
2» POra , tum , non veio prius, agnoſcam, Hieronymi filentium 
,,non eſſe ccrtumargumentum, n Kerinondum extitifſe ſuorem- 
, pore. & quum1d, quod Origen quoquelilentium codem 
trabit, ſicdiluam ibidem, ur dicam, 1» S_ Origen oper ibus, 
que ad manu neſtras pervenerunt , nulium extare locum , 1n quo tex- 
ts Hebraici exameninſtituatsr , utproinde fatuum fit, mentionem 
77 Keri in iis quzrere: relpondet, Origenem quod attinet , quid 
Ty 70. Perfionem pro anthentica babebat , ſatis ill fuit S. Biblia ex 
4 commniter explicare. non putavit ſubs magnopere neceſſarits, ex texts 
Hebraico ſui tempor , locorum examen inſtituere : quod reſponſum 
adco non retundit vim obiettionis mez, utcam validiflime con- 
firmer , & quidem eo magis, ob adiunftam illam rationem, quis 
9% 70. Verfionem pre anthentica habebat , qua non mod0 omitti 
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potuit, ſed & debuit, quum fit longe faliTima:. & utineptix ac 
abſucdirari iſtius reſpon(1 cunulum adiiciat , ſubiungiriſtad Hie- 
ronymi teſtinontam : Or:gexes in bomilits ſuis, quas ad vnul gus lo- 
qnitur , commune [*quitureditionem. in tomis vero , id eſt, in d:ſhu- 
tatione maiore, Hebraica Veritate ſtipatus, & ſnorum circumadatus 
aominibus , interdum etiam peregrine Ingue querit preſidia : quz 
yerba, przterquam quod aperte revincunt illad Capelli ditum, 
quod Or. Verfhonem 11 70; habuevit pro authenrica, ad rom omning 
nil» [pertinent. 1quidem non eſt quzſtio deillis O-igems tomis, 
ai diueſt qudd perierunt, ſed de (criptis ho4ieque exrantibas. 
7 ur an {uperar ſtultitiam, quod deinde ad :ſta mea verba, 
Reliqui Patres | przeter Hier. & Orig. de quibus proxime actum 
fucrat ] greci latinique onenes , quorum quidem opera (up:rſunt, He- 
braice lingue penitus furrunt rudes ,ut iultum ſit tale quid in corun 
libry querere ; non contentus mihi obiicere Epiphanitum » (cuus 
omnis Hebraicz linguz periciain eo fira fuit , quod Hebraicum 
rextum grecis literisin Hexaplis aut O-taplis exaratumlegere ſci- 
vit, id quod quivis puergrzcus lex aut oto annorum xque facere 
ſciviſſer ) ipſum quoque Hicronymum contra me adducit , aiens: 
Patres Grecos 7 Latinos quo t ſþ:ttat , non omnes fuerunt plane rudes 
& imperiti lingue Hebraice ; Hieronymus certe &f Fpiphanins ears 
calluerwnt: quali verode Hieron. quiſquam unquam dubicaſſer, 
Conſimili ſtultitia & czcitate laborant pleraq; corum quz dil- 
urat contra paragr. 45. ubioſtendi, Keri & Chetibnon polle ha- 
Ke proconieQuris, id quod contendit Cap. quinauthorescarum 
fuerint fungs bardi, blennt, omni doftrina, peritia , ſolertia penitus 
deſtituti, omnique rationss uſu , & ſenſu quoque communi carentes: 
necpro Variis LeQionibus , ut reveraſunt , quin fundituscorruat 
Capello-morinianum figmentum , de codicibus Hebraicis tum 
aliorum Vererum.Interpretum, rum przcipue wy 70, tantopere 
diverſis aco:licibus noltris; quandoquidem Maſorethe illi, qui 
tam ſcrupuloh arque adeo morohi fuerunt in omnibus minutiſh- 
mis variarum leqionum minutiis colligendis, non fuiſſent pra” 
termiffuri 1i1las tor rantalque , cx 1llis Interpretum codicibus col- 
ligendas omnia illa IN argue huc tranſcribere , piget tz- 
derque , quum permalta (1nt , & diſpuratio illa (admodum proli- 
xa, & aliquoc paginas implens) ineptiis & abſurditatibus un- 
dique differra fit. 1raque ſufficir digirum ad ea intendiſſe ; & re- 
liqua wdicio Leforis , utriuſque dita inter ſe comparaturi , 
permittere : qui per fe facile peryid;bic , Capellum maxime 
x incptire 
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ineptire fota iſta reſponſione, ci-que condignam coronidem im- 
. poſuiſle , quando ait pag 76. Videt iam B. 6 c2cus non eft, va- 
,» riavillas leftiones, eth admirtantur , nihil ſententiz mez office- 
rc Sint conieturzillz 75 Keriplerzque non bonz,(cd 
, inept & reietanez: quid hoc ad me? Anego eas probo ? imo 
,umprobo & reiicio ut ſuperfluas , ineptas, & non rard ridiculas. 
Parilis quog vecordia & ſtupor eminet iniis, quz garrit contra 
$647 $48.1 1 oſtend1 duoilla, T otus recepte punttationi; appa- 
ratns eſt 4 Maſorethis poſt - talmmudicu, &%, Nulla prorſus ante Ma- 
ſorethas iſtss furrunt punits , quibas vocum ambigvarum in ſacre tex- 
tu vocales deſignarentur & definirentur ) quz indifſolubili nexu co- 
hzrere purat Capellus) facillime dirimi poſſe; idque planiffimum 
feci exemplo pertito a Syris, qui omni punCtationis apparatu cum 
diu caruerint , habuerunt ramen ſemper modum legitimas vocum 
ambiguarum vocales deſignandi, ea{que in textu Biblico cuſto- 
, diendi. quippequzſtiones illas, quas mihi opponitr, Si ullapun- 
,, ta, vel vocalium nortz quzcunque, ante Maſorethas fuerunt, 
,, cur novasvocalium figuras excogitarunt? Cur non contenti fue- 
zTunt veteribus 1llis Vbi carum veſtigium vel umbram 
., Invenit Bootius prezterquam in ſuo & Indzorum ſui fimilium 
,, ſomniante & febricirante cerebro ? Cur veterem legend: ratio- 
,,nem immurarunt, fi ſufficiens & idonea fuit? omnes, inquam 
i]las quzſtiones, quibus me valide admodum premi purat, elle 
ſumme furiles & fatuas, oftenditillud Syrorum exemplum, 4 me 
prolatum, in quo pleniſſimam ecarum ſolutionem invenire eſt; 
quum res utrobique fit fimillima, & plane gemina : quanquam 
ita vecorseſt Capcllus, utid negare audear, atque dicere , (pag. 
78.) exemplum illud parum ad rem meam facere. ficuti xque 
fatuumeſtillud, quod veluti relum Herculeum ter quaterve re- 
petit ( pag. 77-78. 79.) Neceſſe eſſe, ex mea hypotheſi, Maſorethas 
snfinitisin locis puntta de ſus, (7 ex proprio indicio, addidifſe, nempe 
wbi antiqua vocales deſignands ratio deficiebat ; in quibus proinde nobis 
ab eorum iudicio & authoritate in Scripture intelligentia pendendun 
erit : quaſi verdcuiquam, linguzHebraicz vel mediocriter gna- 
ro, ab ullius iudicio vel authoritate pendendum eflet circa pun- 
Qa vocum minime ambiguarum, & ex ſola grammarica ac linguz 
conſuctudine nemini ignota ; qualia duntazat punRa , & haud 
alia, Maforethas cx ſuo iudicio addidifle textuiaffirmo. neque 
minus abſurdus eſt , quando ſe purgat, (pag. 78. & 79. ) quod 
non negaverit , fuiſle aliquam ante Maſorethas _—_ legendi 
c 
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& intelligendi Hebraicanon punQata, & ad Arcanum ſunum me 
amandat, ut magnum id ſecretum inde addiſcam : quali quiſquam 
ignoraret, Hebrzamlinguam, uti Syriacam quoque & Arabicam, 
expediriſſime ab earum peritis & legi ſine punCtis, & incelligi,ab(- 
que ulla hzſitatione , preterquam 1n vocibus punctationis ſeu 
pronunciationisambiguz; de quibus ſolis mihi cum ipſo lis eſt, 
omnino negante, certam fuiffe ca legendi rationem ante Maſo- 
rethica punQta. & quum inde evidentiflime [equarur, arbitrariam 
ivitur fuiſſe corurlegendi rationem , & eſſe hodicque, fiquidem 
Maſorethicis pictisnon tenemur audet mihi in hoc contradicere, 
, dicendo { pag. 79. f. ) Sic concidir, quod ille garrit, mihi-que 
»imputatde arbitraria prnttatione, quatiliberum & ſolurum cut- 
,, Visamenti& inſano per meeller, pro libitu, & exmero arbirrio, 
,» quam voletpunQationem ubique infercire , ſine ſenſu & ratio- 
ne. cuiuscontradiQtionis non petulantia tantum , ſed & extrema 
tmpudentia, eo eſt conſpeQior, quod arbitrariam illam puatta- 
tionem, quam fibi 2 me impingi querirur, ita explico ( pag. 57. 
& 59. } quod ipli prnttatio codicum noſtrorum authoritatis fit mere 
hamane , que proinde neminem ulterins obſtringat , quam quatengs 
ſenſus commoditate ſeipſam tweri poteſt, & quam relinquere liceat, ubi- 
cunque ſenſus commoditas id ſuaſerit : quam elle planiſſime e1us 
mentem , manifeſtum eſt non modo ex mille aliis locis , ſed ex co 
ipſo loco, ubi mihi adeo petulanter ac impudenrer ſuper iſtare 
contradicit, quippe ait, pag. 80. Se hoc duntaxatvelle & dicere, 
Vi dari poteſt alia punttatio, que ſenſum gignit commodiorem , nos 
iſtic non teneri neceſſario hodierna. & quaſi parum ſtrenue hatenus 
inſaniviſſer, pergit adhuc in eadem lite mihi movenda ,dicens, 
Minime arbitrariam dicendam eſſe illam punttationem , que ſenſum 
gignit commod:ſimum. neque contentus catam iſtam rationem (c- 
mel poſuiſle, mox eamrepetit: 0x eft ergo, 10quicus, arb:;traria 
ea leftio, que ex ſenſu diindicatur , eo que regulatur (quod venuſtum 
& plane ciceronianum verbum appuume congruit cum elegantia 
ſententiz, cui declarandz adhibetur; ficuti cum reliqua apolo- 
gia, quam plurimi per cam (parſi barbaiiſmi & ſoloecilmi valde 
ta:di) imo certa eſt, + efſe debet, atque immota: quorum ycrbo- 
rum fatuitas tantaeſt, ut nihil ad cam adiici poſht. quomodo cnim 
non eſt arbitraria illa punQatio , & "ie certacſtac immora, 
quam ſola metitur ſenſus commoduas; de qua cerie non folent 
omnes cadem ſentire, ſed alivsaliter iudicarc : unde fit, ut unuſ(- 
qui{que prout iphi yidetur , five, quod 1demelt , pro atbittio1uo, 
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knnc illumve ſenſum aut ampleatur, aut repudier, tanquam 
mag1s minuſve commodum. Ad Paragr. 49, ubi taxo Into- 
lcrandam Capelli audaciam in hingendis vocibus phralibuſque 
Hebraicis ac Grzcis , penitus barbaris ac monſtroſis; evrevgic le 
reſpondere putat , quando ait pag. 81. [ra agit B. quaſi aaa 
agnoſcenda fu pro Hebraica, miſt que occurrit in hodierno textu Fe 
breo S. librorum: addens, Hoc idem eſſe, achqinms nollet ullam 10- 
cem aut phraſin pro latina agnoſcere , niſi que apud Ciceronem invenia- 
tur. Sanc vullius linguarum eruditarum omnes voces phraſeſve 
ſuntin libiis. hoc tamen nonimpedir , quominus illacum lingua- 
rum perit! queant mera vocabulorum-locutionumve monſtra , ab 
hominibus maleferiatis vel guomodocunque, vel etiam analogi- 
ce confifta, deprehendere, &iuredamnare. Er nemo, Hebrai- 
czlinguz urcunque ſalrem goarus, inficiabitur, quinrevera mon- 
ſiroſz fint ac barbarz voces 1llz ac phraſes abivlo conh(z ,quas 
ego pro talibus reprehendo; uti alz quamplutime, quas patili 
licentia ſodaliscius Morinus corpmentus eſt. Neque codem il- 
lo effugio vel hic vel ille efficiet unquam apud zquos iudices, 
quin prave ac barbare, ac prorlus contra naturam & puritatem 
latinz linguz locutus fir uterque ipſorum quamplurimis in locis; 
quos hic appoſuiflem , 1 1d operzpretium exiſtimaſlem. Neque 
enim ideo omitto , quod me terreat illa Capelli inſeatio, p $2. 
_Ouid aliud prodit B. im his omnibus, n1f meran (+ miran atque 1n- 
ſanam carpends , arroder di ( vellicand: pruriginem , quam omnibus 
cordatis expuendan & damnandaminhomineiſto relinguo? quis enim 
non carperet talia monſtra in tam protervo Hebraicz Veritatis 
hoſte? nec verendumeſt, ne ulli cordato diſpliceat tam iuſta re- 
prehenho. | | 
ProduQtis hactenus ſtuporis Capellian exemplis unum adhuc 
addam , idque per-inſ1gne , & omnino tale, utclariſſime 1nde ap- 
pareat, faralem cieſle ac penitus infitam hanc mentis hebetudi- 
nem, ut caliget atque intotumczcutiat adquorumcunque argu- 
mentorum ip adverſantium lucem , uturt evidentem, & claritli- 
mam. Vroſtenderem, quam inlulſe ex Interpretum diſcrepan- 
tris varias Hebraicl es procndat cum Morino Capel- 
lus, produxi$. 52.magnam farraginem locorum prave ab utroque 
converſorum, de quibusnulla eſle poreſt dubiratio. quin omnis 
illa verſionis corum a textu originario dilcrepantia, non ab cius 
varietatibus , ſed ab ipſorum hallucinatiombus proficiſcatur. 
Quid ad hac Capellus? Primo ſcrungit a le 9 CR ac lic de 
c 1 
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co infit pag. £4. Si Morinus in conietturis & explicationibus lapſus 
& hallncinatns eſt, quid id ad me? Anteneorillins hominis eqd>uers 
preſtare, & an illins causa porter me vapulare? Preftet ie ſuosr errg- 
res, fiqui ſunt wididad me ? Vbi cire velim, quo pertineat 
affectara illa balbuties, loquendi de coniettvris of explicationibes, 
quum de locis Authorum ex una lingua in aliam convertendis & 
rransferendis duntaxat agartur. Derinde, quod air » (e non teners 
preſtare Morini erroves : eſto , quando fic vult, & deferat itainhy- 
maniter hominem ſibi conianctifſimum in iſta cauſa, procudendi 
varias letiones Sacii Textus Hebraici ex Interpretum ab codiC- 
crepantiis. ſed quod purarillos errores nihil ad (c pertinere, ines 
vehementiſſime fallitur. Quandiu enim adhzrebir iſti ſuo com- 
mento, indicandi de rextu originario ex travſlationibus, perti- 
nebunt ad ipſum omnes in transferendo errores, 4 quocunque 
Interprete commiſſi, - Cun&z enim quorumcunque Tranſlato- 
rum m9 wwe parileminid vim habent, ac totidem tela ſunt ad 
id confodiendum & iugulandum. Cur autem, cum innumera 
ciuſmodi mptpprucy ſeu prauorum interpreramentorum copiam 
aliunde producerepoſſem , ipſum porifiimum Capellum & Mori. 
num delegerim, quorſi in hoc genere errores in medium afferrem; 
camihi cauſa fuit, quod non poteram iuftius ullis altis ad debel- 
landumfigmentumillud Morino-capellianum exemplis uti,quim 
quz ipſimet mihi ſuppeditabant.  Ablegato fic Morino, per- 
, git Capellus: Me quod ſpeRat, in me carpendo B. inuriliter 
» & infeeliciter laboravit. & inutiliter quidem, quia ctli efſenc 
,, male ame converſi loci illi pauci , quos B. notat, an propterea 
-» ſequitur ,in aliis infinitis locis, in quibus varias leGtiones ex In- 
,» terpretum diſcrepantiis colligo ——mmc 4 vero aberraſſe ? 
Omaino ſequitur, ex locis perperam a te converſis, prayam eſſe 
illam tuam rationem , colligend: varias leQiones ex Interpretum 
diſcrepantiis. Deinde ofſtendere nititur, me infeeliciter ver- 
farumin carpendiscius mpepjpunrems : In qua re iple adeo infalici- 
ter & turpiter verſatur , utſimilis pervicaciz & 1nverecundiz cxe- 
pla extraipſum & Mor. haud facile quis invenerit, Vtienim ſupra, 
circa monſtroſasillas& barbaras yoces & phraſes, in Hebraiſmum 
ab ipſo inveRas, ita hicquoq; defendir illa, que defendinullocum 
colore poſſunt, & in quibus planiſlime #7 «vneops tenetur, ficuti 
facile per ſe agnoſcent quivis iſtarum rerum peritt : qui quum me 
ad id monſtratore opus non habeant, nolo iis figillatim diſcutien- 
disimmorari. & ſiquis omnino iſtarum rerum unum altcrumgue 


205 .2f. 
ſpecimen defiderat:quum dixifſem Chaſdaicum KD , quod 
ef ddidie venditey , debuifſe reddi defponſate, ſiqui ——+ - gary 
ſignificatio, quam iſta vox habet in Hebraico, ab ea eſt alienifh. 
main lingua Chaldza: reſpondet, 14 me non latwit : ſedideo reddi- 
di, venditur , quiaheceſt prima propria ſugnificatio vecis Hebraice 
491» 4 qua illa deſponſandi dedutta ft apnd Chaldeos. & quum 

» , apud Syros nunquam fignificet conſumere, ut apud He- 
Cans, nec quicquam ſmile, ſed probibereduntaxat; pravum ſuum 
interpretamentum Yocis 15911» conſumentur, Plal.18. 46, non 
modd excuſat , ſed & defendit velur omnino reQum, atque ades 
melius , quam fi vertiſſet prohibebuntar ; idque ob egregiam hanc 
, rationem , Quta non quadrat rſta ſignificatiocum voce Hebraica 
» #ibbolu, cuiilla Syriacareſpondet : a4dens, Vnde liquer M99 
,, ducendumeſlc a my , conſumi, non vero 4 NK99 clandere, pro- 
, hibere : quz verba nonniſ1 2 deplorata vel ſtultitia vel perverfita- 
te proficiſci potuerunt; uti & illa, quz garrir de P1271) » quod 
non modd contra genuinam verbi figntficationem , ſed invitis 
omnibus Grammaticz regulis reddidit ſequamini, quum reddere 
debucrit, leteris. Er poſtquam itaturpiter ſededit in fingulis, 
zque turpem univerſo ſermoni imponit colophonem , hilce ver- 
» bis : Sic magnoconatu magnas nugas egerit Bootius, ur prober 
» farraginem locorum Scripturz malc 2 me converlorum; quod 
,, ctiamſi probaſſer , nihil ramen id faceret ad rem , & quezſtionem 
, noſtramde variis lcionibus, Non ego nugas cgero, Ca- 
pelle, ſed tunugator ſtupidiſhimus, quinon videas id quam maxi- 
me adrem facere, non quidemtuam , ſedmeam ; qui inde valide 
concludam , nugaciſſime te varias originarij rextus leQiones ex 
interpretationibus procudere. & ſuerus dementiz fpiricus tibi 
didtavit ea quz ſubiungis, Males mea verſie non impedit ,quomi- 
» planum ſit , Intorpretes locks 4 B. notati; altter lege » quem hedie 
legitur. quippe mala verlio tua arguit, nullo modo H—_ elle 
polle ex verlione, quomodo Interpres legerit;ideſt, quo ſenſy 
tuillam phraſin uſurpare ſoles, quomodo in Interpretis codice 
ſcriptura fucrit. neque mags inſulſifins fucrint 1 merpretes , ole 
gentes quomodo bodie legitur, reddidernnt quomods corum fert tranſ- 
latio ; quaminſulſiiſhmus tu, & ſodalis ruus Morinus , quiin lo- 
cisiſtarum Twp1,nmusy, hoc paragrapho notatarum , ita tranſtuli» 
ſtis, ut fatuma vobis; quum tamen longe aliter iniis (criprum 
ellet , quam veſtra pre {6 fert trandlatio, - Pag. 107» 
Sy 
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aſſertionimez #quiſſimz,ex5. 61. Licentiamillam, ſolticitandi ex 
conietturis racepram lefhronemyneinexternis quidem author ibus ( mul- 
to minus in Sacris ) admitti debere , niſi inre evidentiſiima , reſpon- 
det, Omnino , þ certo nobis conſtet authorem fic ſeripſiſſt : ac mox 
rurſusiſtis meis verbis, Admiſfie 1/4 immutand: receptam lefionem 
licentia \ infinitis in optimo quoque anthore manus admovenda evit, 
ſanis quidem quam maxime.. fed gue ſenſum duriorem pignere widean- 
tur , frailia iterum reponit, aliens, $1 noncerto conſtet de Pemuing 
anthoris lefhrone , quidpericuli metuitur ex conieftura &c ubi per 
faralem fibi ſtuporem in controverſiam vocat ipſum 3 xuwysy, 
namque eo ipſo, quod dicimus recepram lettionem dicimus con- 
ſtare ae enmind autheris lettone, & anthorem hc ſerrpſiſſe, aut enim 
leQio, in quacodices, & quidem mcliorisnotz , conſentiunt ( ca 
eſt leo recepta) & quam nullo evident) argumento vitiy coargue- 
re eſt ( quam ego hic conditionem adhibui } facir ut nobis conſter 
authorem ſic ſcriphiſſe , iſtamque elle genuinam authoris leions; 
aut nullo unquam ingenio humano 1d conſtace poterit in ullo au- 
thore, aut in ullo cumſcunque anthoris loco; licebitque, quic= 
quid tandem ex quocunque authore allegabitur, ad id excipere, 
Non conſtare, qudd ſic in autographo (crivram fuerit: quod (anc 
tale eſt, ut neminem mortalium, recte de rebus ſentientium , in- 
yeniri poſſe credam, qui non id ex animo deſpuat & deteſtetur. 
Hoc enim ſemel admiſlo, przter alia multa ac maxima mala inde 
in res hamanas redeundatura, univerl(z Sacrz Scriprurz exitium 
importabitur inevitabile : neque iam authentia texrus originarij 
in tranſlationes, ſed tam illius quam iſtarum omnis omnino in 
omnibusrebus aurhorivmscorruer, ac funditus collabetur: neque 
de ullo rotius Sacre Scripturz locopoterimus affirmare, quod fic 
primitusinipſis Propherarum autographis is _— facrit. Et 
quamyvis de iſto Capelli loco, de-que perniciofiſſima atque exc- 
crabili czus conſequentia, iam ſupra nonnihil dixiſſcm, in fine 
Capitisnoni ; rei gravitas ramen omnino merebatur, ut eum alia 
occaſione hicrurſusin medium afterrem, ac condignacenſura no- 
rans , reliquis fatalisillius & deplorati ſtuporis Capelliani cxcm- 
plis ipfum accenſerem. quanquam dubirare iure licet, tumin hoc, 
tum in aliis hoc capite allegatis, perverſum id Capelliratiocina- 
tionis genus non tam acxcitate & ſtupore, quam a pravo propo- 
firo maniſſe; neque tories & tam graviter in Veritatem & reatam 
rationemeum peccafſe hacin parte, quia non yideret id quod yc- 
rum & recumerat, (cd quia videre noHet, 
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Racematio in Apologiam Capelli, aliquammulros ex ea 
locos exhibens male ſanos , de quibus nondum lo- 
uendi data furrar occaſio ; cum breyibus in ſingu- 

þ, animadverſiombus Wa caſtigationibus. Deinde 
ratio redditur , quare conſumilis in Mormi Diatri- 


bam racematio omiſſa fuerit , &x* Capello quogque 
multa de iſto genere condonata. 


Rxterilla,quz haQenusde Capelli Apologia examinavi, tum 

ad (ummam rei (peRantia, tum alia quzdam minus principa= 
lia, quz varns occalionibus ſub virgulam noſtram cenſotiam ve- 
nerunt : plurimaadhucalia , caſtigationis indiga, ibi reftant 3quz 
ſi omnia vellem colligere, & non dico pro meritoin eaanimad- 
vertere, ac fuſtus ca excutere, ſed obiter tantum & velut in tranC. 
curlu atringere, ſicuti in pleriſque iſtorum minus principalium 
iam fect, multo plus chartz & temporis iis impendendum efler, 
quamiisimpendere mihi liber, Itaque ex magnoi1lloacervo pau- 
cula tantum quzdam , ac magis przcipua, —_— 3 ca-que ipſa 
quam compendiofiſhme pe:curram , & quoties ficripoterit, pau- 
culis ravtum verbis corumvel abſurditatem, vel falſitatem, vel 
alia vitia perftcinga : nihil prorſus de iſto genereex Plcudo-criti. 
ca, ubi ca in omnem partem (ele offerunt ov xone, attingens ; quia 
nondubito, quin magnusBuxtorhus1n ſua adyerſus camreſpon. 
fione , quam indices expeftamus , omniailla quantum ſatis fir, pro 
ſolita fibi accu'atione, excullerit. Nullum autcm alium in his 
ordinem ſervabo, niſi ipfius libri , & pro-utin eo percurrendo 
ynumquedque ſc mihi primum offerer. 

Pag. 12. veluti rem magnain a me quzrit, utratn leionem ſe- 
— purem in varus illis IeQtionibus 77 Ker ac Cetib, in. 
que iis, ubiludzi Ouicar. ab Occad. diflident; iftamque queſtio. 
ucm ridicala onaueyia valde verboſam reddit: quaſi cegounquam 
dubiraſſem , quin in Vatus leQiombus, que revera talcs ſunt, id 
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ſequendum efſer, quod commodiſſimum videretur, & ea leis 
ampleltenda » que convenientiorem ſinſum gignir. Quod autemin. 
deinfert pag. 13. Oujd autem tots Critica aliud ſarago, quim ut 
cum lis eſt de varia lettione, utra fit mtlior , recurratay ad illum ca- 
nonem : reſpondeo, Non tam hoc agis, ut diindices inter varias 
lectiones, quam: ut cas ate conficas in textum ſacrum invehas 
innumeris.in locis, ubtreveranullz ſunt, Deinde queritr, ver- 
bis proxime (equentibus, S* pontificins , vel quilibet alins adverſz- 
rius, litem moveat non de illis tantums V. Lett. quas ego non diſfiteor, 
ſed etiamde altis, quas ipſe in Critica notavit, eaſguelethoni hodiern; 
codicis preferant. quidillisreſponſurus ſim. Eadem omniareſponde- 
boillis, quz reſpondi ipfi Capello, ac fodali cius Morino. 

Pag. z1. quum dixiſler, Etian iis in locis , ubi Sept. non ſecusle- 
gerunt , quam nes hodie , videre eſſe frequentes corum PV ERILES & 
ſepe PY DENDOS lapſus atque aberrationes 4 genuina vocum & 
phraſcon ſignificatione , & S. Scriptorum mente atque ſcopo : 1d ita 
emollic poſtea . pag. 23. ut dicat, .Onod nolim dictum in contume- 
liam & contemtum tantorum virorum : quod apponendum hic duxi, 
non reprehenſionis animo, ſed quia valde feſtivum mihi vidertur: 
tum ut hinc commoneretur Capellus, potuiſſe me, ipſius exem- 
plo, detegere ac confutare pudendos eims lapſms , ablque co ut id 
facerem in eins contumeliam & contemtum., aut exodio & livore, 
ficuti mihi toties impurar , ſed falſifimo, Ego enim non ipſum 
odi ( nenuncquidem , poſtquam na male de me eſt meritus pro- 
terva iſtz Apologia) fed eius (cripra, ea-que duntaxat in quan- 
rum maicſtatem & puritatem Divinorum Oraculorum & Sacrz 
Hebraicz V critatis vielant, ac polluunr. 

Pag. 29, Vtſe purgetde co, quod dixeram de molitione eius 
in Hebeaicam! Veritatem : multis hoc agit, ut leQori perſuadear, 
ſe non hauſiſſea Mor. ea, quz-ſcriplit de keri &c. & de locispa- 
callelis. Sed hic, ut alibi paſhim, extra chorum ſaltat Capellus. 

o cnim illam cam Morino communionem , quum iph obieci, 
diſcrte adid aftrinx ($. 12. ) Quodis, zque ac Cap. Yetermn: 7 n- 
rerpretum &codicibus noſtris H ebraicis diſerepantias pro ipſins texts 
bebraici V ariis leftronibus habers velit. 

Pag. 41. dementiſhmum illud ſunm in Pſeudocrit; ditum, 
Tam nob:s conſtare , imo CERTIVS MV LTO, Veteres Int. in co- 
Aice ſuoſic vel ſic legiſſe, quam ſi preſentem haberemns codicers ipſuns 

o uf ſunt , ame allegatum, & obiter raxatum , EpiſtolzF. 19. 

fendere audet, idque ſub hoc pretextn, quem iple appellar 
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- rationem manifeſtam, Quod varia leQio oritur ſzpiſſme ex lis 
,, tcrarum Hebraicarum figurz affinirate, in quibus cerrusmulrg 
,, dignoſcimus ex rranſlatione, quomodo Interpreres legerinr, 
» quam fi codicem ipſum inſpiceremus, quia infpiciendo codicem 
,» poſſemus deciptinrer legendum, literam unam pro altera acci- 
piendo: cutus defenſioms ſumma furtilitas facilhme monſtrari 
oreſt, Quomodocunque emm falfifſimum eſt, nos CERTIVS 
My LTO ex tranſlatione, quam ex ipſius codicis in{peCtione, 
ofle dignoſcere, quomodo lnterpres legerit. Namque etiamtf 
lla, [nterpres f& legrt, ira accipias ut ſonant; xque tamen certo 
exin{peQione codicis, quamextranſlatione, conſtabit, quomodo 
Ine. legerir, nifi 1 codicis hterz vel adeo prave ſcripts (int, vel 
adco exoletz & obliterarz, ut nullo patto dignolci queant; que 
ſuppoſitio graruna eſt , neque nifi per (ummam fatuitatem ita 
univerſim adhiberipoteſt, Quod ſiverd illa, Interpres ita legit, 
accipias in ſenſu Capelliano & Moriniano, pro, train Interpre- 
tis codice ſcriptum fait , tune nitul vel falftus vel ſtultiusdici poreſt; 
iſta aſſertione. quippe ex in{peQone codicis, fiis-ad manumed. 
ſer, neque vitiolus copatto,ac modddicebamus, certiſlimo ſcire 
polſemus, quomodo ibi ſcriptum efler in illis locis., de quibus 
quzreretur ; quum ex [arerpretatione poſlimus quidem certd ſci- 
re in vonhullis caſibus, quomedo aliquid legerit Interpres; an 
verdidita.in cius codice f{criprum fucrit, nequaquam. ſxpiſlime: 
enim cvenit, ut tnterpretes aliquid aliter legant, quam-revera in 
corum codicibus fcriptum eſt; idque variis modis ficutt ſapra 
prolixe & _—_—_ capitibus diſputatum ac demonſtratum fuir, 
Przterea ratio hc, qualisquahkis eſt, ad pauciſſimas tantum va- 
rias leftiones pertinet, eas numrum, que oriuntur ex literis fignra: 
affinihus , ac pene ſimilibus, urimanitcftumeſt ; neque ulcerius cam 
extendit dicto Apologiz loco Capellus. lam igiturutin iisomni- 
busaſſcrtioilla, CERTIVS MVLTO ex tranſlatione poſ- 
ſe cognoſci , quomodo aliquid in codice Interpretis originario: 
ſcriptum fuerir, quam ex ipliascadicis infpectione, immorez fo- 
rer veritatis (quod quam longiflime abeſlſe oſtendi ) eſſer ramen 
id faliſimum 1n reliquis omnibus vaniis le&tionibus. & ramen 
Defenl. 6 17, ubiaudaciſhimumallud ac ſummeinverecundum di- 
&um protulit, indeftnicede quibuſliber loquirur Varus le ioni- 
bus , & non peculiarirer de 4llis, quz ex literis figura affinibus. 
oriuntur, Quare habenms hicilluttre ceius rei fpecimen; de _o_ 


toties conquerendi occationem habui, nimirum Nihil efle adeo- 
Dd 
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ah omni veri pecieatentm, imd nihil deco evidenter & horride 
falſum, quod-non aff mare acidefendere ſultineat C apellus, ur 
collega eivs Morinus. quoties prava animi zgroti & chimericis 
ſuis figmenrisdementat! libido id ci ſuaſcrir. 

Pag 4s. furiofifhime in me debacchatur, ac me bardum, frapi- 
dum , amentem , fungum , ſtiprtem , caecum, vertigineſum , odio & li- 
vore ardentems dicit,quiaF. 24 .dixcram J Eum abſurdeditere, Sepr. 
varie legiſſe puntta ,que \ ex ipfus ſemtentia , nulla erant in eorum ce- 
dice : aicns, vel infaxti oby1nm efſe , quid velit , quando dicit 70, va- 
rie ab hodserno codice legiſſe puntta , nin. quod "oces tn codice ſuoom- 
nibus wocalibus deſtitutas \ per alias vocales legerunt, quem que he- 
diernis punttis fignate ſunt. Sed (1 de vera ac propric diQa {eftione 
noluicintellig] Tos veiba, quomodo igitur cx eo, quod 70. varie 
legerunt punila (f Accentss , #que ac Cx co quod ware legerunt lite- 
ras, voces » f periodos integras , colligit , utfacirquim apertiflime 
loco illo quert ibi reprehendo, longe diſceſſiſſe codicew my 70. 4 
codice woſtro? Aurtigitur ſultifime hoc inde collegir, fi de leio- 
nc locuruseft impropria:aurt fi de propria locutus eſt, ſtultiflime 
diciteos id varic legiſſe, quod legi non poterat ullo modo, quip- 
pe quod omninoſcriptum nonefler. Et ad interrogationem how. 
An putem enm adeo ceacnm & amentem eſſe, ut exiſtimet, 70. 5n codi- 
ce ſuo non punitato wvidiſſe alia puntta ab hodiernis: reſpondeo, Eum 
omninoira loqui , ach ita putafſer (alioquin enim extreme eſt de- 
mentig , argumentum inde petere diſceſſionis codicis wy Sepr, 
2 noftro ) quod cum fir ſumme ftulticiz, ius ac fas mihi fuir id 
pro ſtulroque abſurdo-que notare & raxare. 

Paragr. 25. obſervavi ſtupendar vertiginem in verbis Capelli 
lib. 4. Þ ſeudocr. cap. 15. decernentis, Errorem & hallncinationem, 
unde tanta orta oft diſtrepantia inter bodrer "wm codicem bebrenn , & 
illum quo uſs ſunt Sept. retici debere in codicum deſcriprores poting quan 
in ipſos Sept. quem errorem- quum vel diſlimularedebuiſſer, yel 
deprecari , urpote nulla alia medicina ſanabilem aut excuſabilem, 
AR Jars ramen aggreditur pag. 46. idque cum improba met in- 
ſe atione,me infimulans vel deplorande male; vel ftnpende hebe- 
tendinis, fi verba cius nonintellexi. Sed quezſtionon eſt , Capelle, 
an ego tc intcllexcrim,ſcd num tu perperam locutus is, acprz- 
poſtere anmi tut ſenſa enunciavens , or fecift: quam certiſli- 
me : ades quidem , ur vellesnolles ca, dum defendere videri vis, 
tacite retraQtare cogereris. quippe quum ea repeteres ,puduitte 

ea lic retinere , quomodo ca prolocucus fucras in loco quemre- 
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prehendo: &qunm ibidixifſeseaverba, quz panlo ante poſui;in 
repetitione- non amplius dixiſti, quim, Errorem, ande tanta or: 4 
eſt diſcrepantia , reiiciendum potins tm codicum deſtriptores, quam in 
;pſos Sept, omittendo verba illa cenſuram meam merita, inter bo- 
diernums codicem Hebraum & illum quouſt ſunt Sept. Noneſtautem 
malitie, multo minus malitie deplorande, ciulmodifadoseirores 
notare in co homine, qui intemeratam divini Verbi caſtiratem 
tam imple temerare nihil veritus fuit, norando in co innumeros 
& gravifſhmos crrores, non veros & conſpicuos , qualesego inte 
noto, ſed imaginarios & chimzricos, atque 4 rciplo confictos. 

Pag. 5l. dicit, Nos poſſe interdum plurimum devere V/ erſiom ine- 
pre & indotte ; quomodo ex craſſa & inficeta Ariſtotelis Verſione lati- 
va ſcholaſtici philoſophiams exco[uerunt &c. Nemo negar, quin ali- 

uis frudtus capt potht ex Verſionibus etiam inepris: &- quin ipſa 
illa Verfio in cuius gratiam hezc a Cap. dicuntuc, nim. Grzca 
wy Sept. illa omnium miſerrime habira & ab Interpretibus ipſis, 
& adeſcriproribus, plurimumurilicatis attulerit & Inde1s Helle- 
niſtis,, & Chriſtianis, qui ca uſt funt; quod & D. Armachanus 
monet Epiſt, pag 17. Sed inde nequaquam ſequitnr, quod inde 
Cap. infert ( pag. cad.) Poſſe ex eademonſtrari anthores eius, aliter 
legiſſe [ 1. e. ex Capelli menre, ſcripture habuifſe ] in codice ſuo H e- 
breo, quam hedie legimus in noftro 1d enim ex optimisquoque tra(- 
latiombus contra conſenſum codicum hodiernoram demonſtrari 
nuſquam cum ulla certitudine poteſt, uti{upra prolixe & eviden- 
tiſhime oſtendimus, nedumex illa omnium infceliciflima. 

Dicumillud Capelli, Toram Eccleſiam Chriſtianam ſola Verſio- 
ne wy Sept. per aliquot ſecula uſam fuiſſe , neque alia uti potuiſſe 
(ad quod uſurpandum preivit eiin multis locis Morinus us , ut 
Diatr, pag-172. & 141. Exerc. Antibibl. pag. 4. &c. ) manifeſtz 
falſitatis revici ($. 36.) ex coquod Eccleſia Syriaca, tam nobilts ac 
tam late patens Ecclefie univerſal pars , & tam vaſta terrarum ſpatia 
occupant , ſuam ab initio habuit tranſlationem, ex Hebreo fattam , ut 
& aliemnulte ad Anſtrum & Orientem nationes: quz vera eſſe, dif 
ficerinon potuit Capellus,unde & mutavit ſtilum pag. 9. dicens, 
ned Eccleſia Chriſtiana longe maxima pars per multa [ecula c4 ſola 
_—_— »ſa eft. & nihilominus adnititur pag. 56. defendere 
» falſum iſtud ditum, aiens, Quod ficut Imperium Romanum 
,» paſſim whe coxuuiyer nomine appellatum fuit, cuamſ1 id vixſextam 
\z hs 9 1Ku@tyns Partem Occupavir; itaipſe non fuit carpendus, (i to- 
,}tam Eccl. Chriſt. vocat cam, quz per totum [mp. Rom, ſ{parſa 
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» fur. Sane hic fatendi habeo heberudinem meam,quippe cui ab{. 

ue Capello monitore nurquam in mentem veniſler, roram Eccle 
fiam Chriſtianam {ignifi-are tantumeam Ecclefie Chriſtiane artem 
que per Imp. Romanum ſparſa fiat. Sed ut hocei darerur, be quo 
que falſum erit 1d diftum, quippeintra Imp. Rom. erat Syria uni- 
verſa , nequaquamcontemnenda cius portio , utpote gquodam ter- 
rarum maxima, utPlin. lib x cap. 12. deealoquitur. Erut longe 
miaor fuiſſer quam reveracrat,adeo-que exigua,ac cam Cap.credi 
yellet, quando ait, © warta illa Eccleſie pars fmit , i comparetur cums 
reliquts [mpery Rom. provincius & regionmibus ; tamen adhucfalſum 
manebit, quod de rora Eccleſia Chriſtiana dixit , nifi prime iſti co- 
ar&.,tioni, intra limites lmpert; Romant exam compe lenti, alteca 
etiamnum ſuperaddatur coarctatio, ut nomine Eccleſie per Imp. 
Rom. ſparſe intelligenda dunraxat fit maior pars Eccleſie per Roms. 
Imperium ſparſe : quz coarCtatio co wagis neceſlaria, co-que ma- 
ior crit, inquantum non Syritantum, ſed & Arabes, & Agyptij 
excipiendi erunt, ipli quoque intra Rom. Imp comprehen( , & 
nationes'haud quanquam ſpernendz aut puſillz; quanquam m- 
aulroer noſtro Capello , ut (Gali cus Morino , quando roram Ec- 
clefiam Chriſtianamprimts quinque ſacult ſola Verſione T1 Sept .uſam 
affirmant , nec per ſomnium cxin mentem venerunt, ne poſt al- 
monitionem quidem illam meam, de mwltis ad Auſtrum & Orien- 
tom nationibus, quz'fuas ex Hebrezotranſlationes habuerunt, xqueg 
ac Syri. Quod autem Cn, ad colorandam adhuc mclius 
iſtius didti falfitatem, eouſque impudentiz vela laxat, ut audeat 
in dubium yocate, an omnino talcmantiquitus Tranſlationem * y- 
ri habuerint, de co nihil hic dicam, quum id cap. 19. ampliter 
cxcuſſeiim. 

Pag. 57. animadverfioni mez tn id quod dixerat de aytoritate 
Verſionts may 70. dyaaTigpyre apud ipſos [udeos Hebraiſantes , ita 
rcluQtatur, ut nihil ramen et opponat, piZter frigidas quaſdam 
ratiunculas, & aperiiſhmas principiy petitiones, Q"-0d au- 
tem cadem pagina paragr. mco 35. quo cum raxo, quod allevera- 
velit, Abſque Tranſlatione T«y 70. nullam fore 1am, aut perexi- 
guam , lingue Hebraice cognitionem , rec amat hilce vcibis, Nec 
videt miſer ille cacus , lippirndrne animi laborans , hes a me dict non 
reſpetins 1 ndeorum, ſed Chriſtianoram : 1nco von tantumfſummanm 
ammi impotentiam ;ſed & extremam ac plane Rr um- 

udcntiam prodit: niſi fi Chiſtiani ac non ludet, fucrunt On,e- 
"ay lonatham, & Aquila , quos #que ac Syini, Theodor, & 
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Hieron. ait 6. 2. Capiris illius, quod ego illic examino, & quod 
eft decimum libriſexti, Lingue Hebraice quam habuerunt cog» 1tio- 
nem , potiſſimumbanſiſſe , aut certe confirmaſſe , ex Grere illm Trasſe 
lationis cum H ebreo texty. collatione. & fiiſtanon ſatis conſpicuam 
reddunt rabioſz iſtius defenfionis impudentiam, nemin-m de ca 
» dubirare finenr ſta ex F. z. verba: Quodhi Veteres Interpretes 
, ullam quam habucrunt Hebraicz linguz cognitionem , debent 
- maxima cx parte Vereri ll: Tranſlation! Grzcz wy 50. multo 
,, magis cam il]: debebunt czreti qui ad noſtra uſqu.e rempora ſe- 
,, cunt ſunt I'VDZ 1, aut certe in ea cogritione confirmari ſunt 
» Cx Codicis ſui Hebraici cum Gizca illa my 70, vel Latina S. 
, Hieronymi Verfione. | 
Pag. 60. & tribus {equentibus in omnia ſe verrir, urſeſe extri- 
cet exceno portentoſz iſtius allertionis, a me caſtigatz $5. 40.qua 
Hieronymo attribuit , quod duos agnoverit textus H ebraicgr , quorum 
sle , quem Sept« ſecuti ſunt , ab altero ills innumeri in lock diſſentiens, 
fuerit conſentaneus autographu Prophetarum ; proinde-que ie , qu 
ipſirs tempore extabat , ſpurins atque corruptiſſimus. (ed omnia, que 
pro ſe affert in miſcrabiliilla Detenſhone, ne minimam quidem 
vim habent, quominus fadiſhmum & ſumme pudendum ac de- 
reſtabile fit hoc mendacium : quumcertiſhmur fit, ac norifmum, 
Hiero::ymum nthilo magis, quam Armachanum , Buxtorſium, 
aut me, quippiam tale ſenſifle. Er quum parili impudentia 
illud iroteſtartiumditum, omnia ad bebrewm textum examinari 
& emendari 1ubcntum ; iremque illud Hieronymi, Auguſtin, at- 
que aliorum Vcrerum Patium, Recurrendum eſſe ad fontes, atque 
ex its repurgandos interpretationum riuulos, in lenium detoriifſcr 
menrti coium ex diametro contiarium, uti F. 41, indicavi: audet 
pag 64. peiſtare mm mmani ac pudenda illa derorſione , eamque 
11s ultroimput-re, ach magram ca gratiamab iis inviſler ; & hanc 
cius reddeic rationem, infolennflime ariogantiz & petulantiz in 
, (ummos illos viros plerifhimam : ve1llos unerprerari accommo- 
,, date ad (cntentiam ſuam . non ad meam, quia nolit tantos viros 
,mecum PVERILITER DESIPERE, &tamabſurdam 
,ſententiam ſequi: & f eyooltendam, corum verba ſecundum 
,,ſcnſum mcum efle wrelhge:ca , fic fore ut oftendam cos una 
mecum INS A NIRE: quibus verbis apertiflime, & abſque ul- 
lis ambagibus, edicit omines tum Patres tum Proteſtantes, qui 
voluecunt T ranſl..1oncs ad fontes Hebizos ,quales 11h in noſt;1s 
codicabus CUntiucurur , Examinarn & emendart, non modd abſar- 
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Jam [equi ſententiam, ſed & pueriliter deſpere  atque adeo inſaxiver 
am (ediflimam ac fumma-execratione dignam Capelli proter. 
viam-in Appendice quoque Epiſtola mez, pag. 99. obiter no« 
tayeram, 

Eadem pag. 64 audet defendere duo aut ria alia ſua de Hie« 
ronymo mendacia, Quod nullam in ſu tempor codicibms Hebraices 
diverſtatem agnovert : Quod non contulerit inter ſe plares codices 
Haebreos: & DOuod unicum tantim bthbueritcodicem Hebreum ;qua- 
quam omnia iſta$, 42. manifeſtz falſtta'is 2 me fuerunt convitta, 
Erquum egregiam. iſtam defenſhonem, pracedentibus per omnia 
fimilem, itaorſuseflet : Ong vero mnltum interſu Reip. literarie, 
vel cauſe noſtre de variis leftronibus officiat , ſi Heron. unum dunta- 
xat-, vel dues antires babuerit codices Hebreos (cul cavillatiunculz 
reſpondeo, Non queri, an interſit, ſed an verum fir id, quod 
ipſe ita audacter ſuper ifta rc afhicmavit) audet me culparequod 
unicumintcllexerim preciſe de uno duntaxat ſingulari codice , quum 
debuerimintelligere #uwm ant duos, hoc eſt, nonmultos : quod lane 
eltnoyum arithmeticz genus, omni antehac evo inauditum, & 

ane Capello dignum; qui confimiliter nos docuit paulo ante, 
totam E cclefiam Chriſtianam , ſignificare illam duntaxar Eccleſia: 
Chriſtiane parte, quz;per Imperium Romanum {parſa erat, ea 
que iplara-non omnem,ſed ciustantumportionem quandam. Kr 
achi parum {zpe aut parum ſtrenue hactenus mentitus eſlert, haud 
veretur dicere, quod Luandoobſervat Hieron. Sept. aliter legiſſe, 
guam.in codice Inudeorum legehatur ipſius tempore , hoc eſt obſervars 
variam letionems inter cedices Hebreos.; id quod eftlonge falliſſt- 
mum., & reyera, & cx. mente Hieronymt. (ed nimirum in hoc 
quoqueut inaliis pleriſque igmentorum6& mendaciorum mon- 
ſtris, exacte fibi canvenire voluircum Morino ſuo, qui impuden- 
tiſime-idem hoc, quod hic Capellus , Hicronymo athngere ſu- 
Rinuir plus ſemel, uci ſupra declaravimus. Hieronymum nullam 
in cedicibus Hebraicis ſui temports agnoviſſe diverſitatem, tals0 di- 
xilſe cenſenduserit Capellus,.ſrvel unicum tantum in contrarium 
produci poſſct exemplum3 iplo ne quicquam le tuente ( pag. 65. ) 
proverbioillo, quod-Yxa hirunds nox facit ver. {icuti enimid ve- 
rum ck, ita omninomentitusfuerit, qui dixerit,nullam adveniſ- 
ſe hixrundinem., quando: vel! una tantum advenir, & loco illi ex 
commentatiisin Habacuc, addonuncalterum ex Epiſt. ad Suniam 
& Fretellam; ubi ad Plal. 34. 35-10. ſic ait : Sciendum , quod multa 
ſunt exemplaria apud Hebreos, que ne ſtmel quidem Domune habent. 
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Quare autem ita pancas Hebraici textus yatiationes annotaveric 
Hicronymus, ca cauſa eſt, quod omnino pauce extabant. Qoz 
autem ſubiangit porro Capellos, ut tucatut ſuam illam aſſerrio- 
nem, Oned non contulerit plures codices Hieronymus ex pertinacil- 
fima pervicacia, abſurdis tergiverſationibus , inepti+ argutationi- 
bus, & apertisprincipij petitionibus rora contexta ſunt : quz vel- 
le Ggillatim demonſtrare,efſer de leorisingenio deſperare,quum 

ea perſe manifeſta fint cuivis animum advertere volenti. Er ta- 

libus feeditatibus differtz itidem ſunt undique illz de Sebirim & 

de Ker; diſputationes , quz deinde —_ ,a pag. 66, ad pag. 

76. de quibus diſputationibus nonnulla delibavimus in cophth 

przcedentibus (De Seb1rimquidem in 18. & de Ker in 20.) unde 

de univerſis indicium quodammodo ferri poſvir, 

Pag.8:, ut ſc purger de co , quod ſchegal vertit concubinens, 
cum id «xorem legitrmam hgnificer, eamque non quamvis fed Re- 
gis duntaxat (quod 8 docuit in Di. Buxrorftus patet , Gyyy. 
COninx , Hxor —— dicitur axtem tantum de Auguſta five Yegrng, 
, ant regia coniuge ) fic infit; Quod carpit , quod "A reddiderim 
,» concubinam : (atis (cioin Scriptura uſurpari in honeſta fignifica- 
,, tione pro exore legitima. ſed cum verbum Hayy ſignificer attuns 
1» ipſum venereum quidni potuit os we exiſtimare , nomen 
»» ſchegal primd quidem concabinam ligniticare, que libidims gra- 
, tia Fravieve, & legitimz uxori CEEEIENS $1quis Inter= 
pres ira exiſtimayit, isin hoc fecir ſtultiſs:me ; quum ſumme ſtul- 
rum ſit , notas & recepras vocabulorum ſignificationes ex erymo- 
logia follicitare, ac immutare; mulroque magis fi vocabulum & 
genuino ſignificatu non in alienum duntaxat,fed in contrarium, 
ut hic, pervertatur. Sed Interpres ille, in quem hzc cadunt, 
eſt ipſe Capellus, quiabſurditari iſtius defenfioms ſaetam fibifal- 
firatem mmiſcens, pro ſe ſubltituir Interprerem , in cuiuscapur 3 
ſuo fad iſtius perverfionisculpamderivaret. Nullius enim In- 
tetpretis fit mentioin eo loco Pleudocriticz, ubi de hoc agitur 
{qui eft lib. z. cap. 6.5. 2 ) ſed ex propria perſona diſerte & affir- 
, manter, non velut conreRans aut addubirans , pronunciart ibi 
,» Capellus, quod Schega/ fignificat propric concubrmam, que non 
,» prolis ſuſcipiende, ſed libidinis potius exptendz gratialegitime 
, UXort adiungirar. 

Pag. 86, ad conceſsionem mean $53. Fieri poſſe, mt in alignibss 
ilorum locorum , ubi Vet. Interpr ab 1 ebraicts codicibus diverſy abie- 
ram , aliter ſcriptum faerit 17 cormm exemplaribss , quam noſtrisy 
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lztabundusexclamat, velutiinvento aliquo tpualie, Foc vers eff, 
guod egoprecipue tots mea critics contends ; quaſi verdde eo dubi- 
tare poſſer quilquam, __ ſacrumillum librum vidiſſer. Sed in- 
rempeſtivz illileritiz uffragines ſuccidunt verba mea proxime 
ſequentia: Atid, quod heri potuit, pro fatto habere, ac pro 
;, certo.& indubitato oſtentace, haud alio argumenco, quam quia 
,» heri poruit (ficuti omnis Capelli demonſtrario neceſlaid tan- 
\,demed recidit ) hoc vero hominis eſt nimium fibi ac ſuis com- 
, Mentis tribuentis, Adid enim , quod Cap. opponit : Verum 
20, mode fiert id potuiſſe , ſed etram revera fa'tum id fuiſſe infintis 

ane inlocis, oftendo Variis illisle Honibns, quas in Critica noto, pa- 
rata cſt reſponſio » Non oftend:s » ſed te oſtendere [ommias ; planiſsi- 
me ſimilis Athenienſi. illi, qui omnes naves Pirzi portum ſub- 
euntes, omneſque in iis merces, ſuas eſſe, ac proinde ſe ditifh . 
mum , ſuaviter delirabat : aut ctiam ilh Argivo ni ſe credebat 
miros audire trag@dos , In vacuo latus ſeſſor plauſorque theatro: in 
hoc tantum iſti diſſimilis, quod huic tandem Ellebori unus alter- 
ve hauſtus morbum expulit, id quod rota Anticyrain tuo non 
preſtiteritz quippe 2 altiores in cerebro tuoradices egit , quam 
ut unquam inde rurſus evellatur. Eccum umbra tua pugnas pag. 
$7. quando petis » Vt i non poſſum aliam tants diverſuatss canſam 
reddere , agnoſcam twam , variam ſcilicet leftionem. ego enim indi- 
verfitatibus paronomaſticis, de quibus ibi agis, minime nego, aut 
unquam negav1, variam lettionem , {ed non qualem tu fingis, va- 
riam leftienem Interpretum cum variante ſcriptura codicum con- 
fundens. Idegque, ctiamfi variar /ettionem.in huiulmod: locis 
agnoſco, longiſlime.tamen ab co abſum, ur faciam quod ibidem 

olcis, cedam ſententts mea , Ac tus accedam. quippe certiſſimo mi- 
Monarch eurpiter admodum falli, quando cadem pag. 87. ia- 
Qitas, Ex Critica ſat [1quere poſſe , infiuitas demonſtrari in texts 
Hebraico ex Vet. Interpretibus Varias leftliones. adeo enim ibi non 
demonſtraſti in-texry Hebr2o infinitaseiuſmodi VariasleQiones, 
ex Vetetibus tranſlationibus procuſas, ut.ne unicam quidem ( & 
quidem #nicam meo ac omnium ſcaſu., non tuo; cui wnicw lignih - 
cat aligyammultss , uti ſupra notavimus) demonftraveris; nifi fi 
demonſtrationis locum tenere poteſt mera ac furiliflima hariola- 
tlo, uticerte tenet apudrte, atqueapud Morinum tuum ; {cd haud- 
quaquamapud ceterosmortales, quotquot:non iuxta vobiſcide- 
» iptuncacinſaniunt. Eradca "ER gnEporep ſubiungis pag. 88. 


»» Sed Booriym , ſideinceps pergat adverſus tantam, in hoc argu- 
,» Mcnto, 
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,, mento, Criticzlucem oculos claudere, ne perſpiciat Ve 1tatem 
,,in ca lucentem , quis dicar ſhonte enum cacutire, neſcio an de 
,c0, tanquam de imuſto probro , conquert poſſe : relpondeo, 
Me non tam (QUEr deeo tanquain de imulto probro, quam ma- 
1s 3C mag!s niſce verbis cont! MA! 1401 Ca OpLiionc, nc edam, PC- 
nitus 11 ſanabilem efle hurc animi rui morbii, qguodeliriis tus, & 
chuve'15 atc conhiats, rantum tribuis, & tantopere UeleCtaris, ut 
inſtar alterius Ixionits lunonem te putes tcnete, quuim nihil mid 
nubcm actumosrenecas; & cadein Imaginationis depravatio:'cin- 
fignem quandam ac clarifſime (plendeatem lace in Critica tua 
conſpicias , quum tbl Omnia notleſ. ant renebris (6 ipins Atre ( ut 
Poctz Furty verbis utar ) neque plus [plendori, aut lucis bi com- 
areat , (quantumad hoc negotium atunet, de varus textus He- 
beaici letionibus , procufis ex Veteribus Tranſlationibus ) quam 
in loco 11lo , quemnobis deſcribic lobus duobus ultimis « apitis 
rertij yerſiculis;autquem pingunt vetſicali illi in primo Tuſcu- 
lanarum, Acherontra templa alta Orci , palida , Leti obnubila, obſs. 
ta tenebris loca: Vo rigida conſtat craſſa caltge inferum, Er 
poſt confollam tor rantiſque argumentis ac wgulatam penitus 
Pleudo-criticam, uti ame in Epiſtulafattum , adhucde cius luce 
loniart, hominis eft in totum armaymens in delitis ſuis hymen- 
tis, & quiveriflime id apud fe decreveiit, quod non nifi ludens 
de fe dicebat Horatius: Prerulerim ſeriptor delirus inerſque videri, 
Dum mea aclettent mala me , vel denique fallant, Laam ſapere & 
rings. 

Pag. 96. quum dixifſet, [nevitabileeſ? , ut inter tranſcribendum 
ou irrepant im eninſurs generys libros infine lapſus & mende, lubiun- 
git, Multo minus ab ea calamitare mm7Mnes efſe potwernnt libri facr; 
Hebraict, quem alli aly : que verba priuſquam proterret, crede- 
rem cum fjrenuc frontem pertricuiſle , nif iampridem callum ca 
contraxiſſer, & quidem durirtci plane faxez, adeo ut nulla am. 
plius perfricatione opus habcat, Quis eaim, qui non efler unus 
de impudentifiimis omnium mortalium, auderet ſublidio frigidz 
& ineptz alicaius ratiunculz (qualis eſt illa pro ſtupendo iſto 
mendacio ibiallata 2 Capello, quod libri ſacri hebraici longe ſint 
quam plerigne aly difficiliores tmtellefts, & ob literarum multarum 
"IP; mrs ſoni tum figure | in dubium vocare , atque adeo, ur 
ecit hic Capellus, ia contrarium vertere rem illam, de cuius ve- 
ritate palam conſtaret toti Mundo, ac pro qua ipſe centies teſti- 
monium dixiflet?.In nullum eaim librum cam pauca per tort ſxcu- 
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la irrepſerunt oadhuamt, acin codices Hebrzos , uti ipſum Capel. 
lom prolixe ac ſepius fatentem audivimus Fpiſt. parag. 15. & ta. 
men hic auſus eſt dicere, nullos unquam codices4 mendis inter 
deſcribendum minus immunes fuille aur cfle porwile : quod plane 
idem eſt, acli diceret, nullos unquam libros vitiofius ac cum pla. 
ribus mendisfuiſle deſcripros, 

Pag. 105. edicit, Codices exmmes hodiernos indaices promnico dun. 
taxat exemplari texts Flebraici Labendos  cenſendos efſe : Quz al- 
ſertio,etiamin Pſcudo critica (zxpius prolata, & in (ſe ſtultiflima 
eft ( quid enim mag1s fFatuum dic1 a quoquam poller, quam innu- 
mera libri alicuius exemplaria , per univerſurm mundum ſparſa, & 
diverſiſlimis tum locis tum temporibus exarata, habendapro uni. 
co tantum exemplar ) & ration zqueſtultz inxdificatur a Capel- 
lo. Namque ut verum efler, quod ille gratis poſtulat , Omnes 
hodiernos codices deſcriptos aut correttos ex nno exemplari in quo Bey 
Aſcher per plures annos laboraverit ; quis non yidet, unicum illud 
exemplar plurimorum exemplarium vim habere, quum in cius 
deſcriptione & recenſione magnus numerus optimorum codicum 
adhibitus, & fiquz inter eos differentiz occurrebant, illz ſtu- 
dioſe ac fideliter in co adnotatz fuerint. 

Pag.109.ait, Meintattam reliquiſſe Critice —nt.97 nn \ quam 
Buxtorſio oppoſuit : quod quale fit , omnibus tudicandumrelinque, 
quibus Epiftola mea Anti-critica ad manum fucrit; in qua Pote= 
runt videre permultas & {xpe bene longas prous, ex Defenlione 
illa paſſim allegatas, & confutaras: uthincquoqueidem, at tor 
rantiſque aliis ſpeciminibus, manifcſtum evadart, ( apellum nthil 
penſi habere, quid deblateret; ac in more ci politumeſſe, ur qQuic- 
quid in buccam venerit , 1d temere cftutiar z ac chai ris illtrat, nul- 
13 omnino cut raQtus, quam falſum id fit, & quam procliviter 
falfiratis coargui quear, 

Arque ita finem habeart iſta in Capelli Apologiam racematio 
{ non uvarum, ſed gy1Red > aut {1 uvarum, certe talium, qua- 
les nobis deſcribir Motes Deur. z2. 32. & & quibus haud aliud yi- 
num exprimas , quam quod ibidem verf. zz memoratur, puta me- 
rum pus & venenum ) cuiexpeCtari poſler ut aliamconlimilemex 
Mo 10 adiungerem, finon 1n omnia e1us {cripta, quod fane 1m- 
menſum foret, faltem in Diatribam. ſed me iam rxdet ingratilli- 
milaboris, in verſando ac comportando tantum caeniac ſoidium: 
quz ipſa mihi cauſa fuit, quare in Capello quoque longe plura 
omiſerim quam attulctim , neque quicquam iſtius genes ex 
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Plendo-critica hic attingendo, & in ipfa quoque Apolooa einſ- 
modi quamplurima pretereundo. Er fijuis miretur, quomola 
in animum inducere potuerim , ut ralia ram multa Capeilo , & 
omnia Morino condonarem , atqueita ampliſſinam eos exxgiran- 
di materiam . quam mihi ultro ſubminiſtrarunt, ex mamibus vo - 
Jens amitterem : 15{ciat me afteAibus humanis, qui me ed trahunr, 
nolleindulgere, quia mihi nullum cum ipforum perfonis bellum 
eſt (nenunc quidem, poſtquam me ita tarde contra omne ius & 
fas tractaycrunt) ſed duntaxatcumillis opinionum portentis,qu 
ſibi remere ac gratis confingere, ac quorum ope tam umnpic & la- 
crilege Verbi Divint originari mateſtatem, authoritateraque ac 
authentam, & integritatem ac finceritatem, violare ſuſtinuerunt. 
& ficut corum 1mpoſturas, [ycophantias , mendacia, tergiverſa- 
riones, contradictiones , cavillationes , abſurdirates , ineprias, 
alialque conſimiles turpes ac probroſas artes, ipſis ſupra omnem 
modum familiares, & quibus corum ſcripta undique 9959 ag 
differta ſunt, acciter ſevere-que corripui , ac pro merito caſtigay1, 
quories corum in me petuſantia ac protervia cum ipla cauſa,quam 
contra cos tucor , comunctaeſt, ita ut illam defendere nih me de- 
fendendo non pollem: itailla, quz me peculiariter ſpetant, & 
neque iplam rei ſummam, neque principales cius circumſtantias 
rangunt , utproinde ad Veritatis Hebraicz patrocinium haud ma- 
gnopere pertincant,libenterits remirto. (paucula quzdam de iſto 
genereleviſhme & in tranſituartigifſe contentus; ) ac ſanioremiis 
In poſterii mentem comprecans,corit diſcutiendi gratia ipfis facio: 
ſicuti vindicias omnium Hebraicz Veritatis locorum , quos ligt]- 
latim follicicant, ac corruptionis ſuſpeos reddere laborant uſ- 
iam Mor. & Capellus, inalind rempus reſervo, atquein aliud 
{criptura , quod iſti (oli rei proprium dicabirur. Er quantum ad 
feedailla crafla-que de trivio convitia, quibus propudiofam ſuam 
Diatribam ſparſit in omnem partem Morinus, ac in quibus vir mo- 
deſtiſſimus , ut cum egreg1) (cilicet tam turpis ({criptt approbatores 
indigerant, profligariſſimos ſcurras & balathrones imirart ac ſu- 
pergredi pulchrum fibi dixit; non magis me iſta afhciunt, quim 
faceret calcitratus aſini , aut canis latrarus z quibus ficuti haud 
mulrum moveier , ita mulro minus cum 1is paria facete, lif- ve re- 
calcitrare aut relatrare vellem, Verum lane et, quod cum prior 
laceſhiverim , & quodin Examine canem ac monſtrum cum indigi- 
rayerim; neque corum , quzibi in eumdixi, me piget aut peent- 
tet. Haudcnim mollius appcllari dignus erat, qui rabicadeo cf- 
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fera. prorſuſque canina ac monſtruoſa , originariis Divinoruns 
Oraculorum tabulis oblatrarer , caique omnt niſu difcerpere ac 
dilacerare, arque omnium pedibus proculcandas fubiicere cona- 
retur, uti abeofactum 11 fagiiola tila at jue impia Przfatione, 
necron in Exercitatiombus, tum Ann biblicis, tum Samariticis: 
quem execrandum in Heb aicam Ve'itatem animum iniplaquo- 
que Dratriba pleniſhmc retinuit . & plurimis ac clarifſhmis indiciis 
prodidit; quamvis thi, ad ſubrecfugiendam criminis tam atrocis 
invidiam . id in ſpecicm negare videatur, & aliquatenus incruſta- 
re adnilus fir. 
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Epilogus, decens , Sacrum Textum Febraicum , quens 
codices noſtri nobis exhibent , babendum pro unice au- 
thentico Dei werbo , ipſa Prophetarum autographs 
ad amuſiim repraſenante , ad quod proinde omnes 
omnino Tranſlationes , Veteres eque ac Recentiores, 
examinari debeant er emendart : neque ullas ex priſ- 
cis Interpretationiþus V arias eius lectiones poſſe de- 
ſumi , niſi mere comedtarales , eaſque ipſas neque ex 
omnibus Interpreubus, neque ubique eX 1s, qui 4 
hoc admittuntur , ſed n paucs tantum lecis. 


Vamnihil egerint Mor, & Cap. in oppugnada Hebraica Ve- 

ritate , & quam in irritum cadant, atque in fumos abeanr, 
omucs ecorum conatus, five dum Veteres Trarflationes pro toti- 
dem cius exemplaribus haber: poſtulant, five dum integritatem 
ceius univerſim {olli.utant; nemin dubium efle poterit, qui cale- 
gere volucrir, & ier1o perpendere, quz hoc Opere contra cos fue- 
runt diſputata. Ac proinde {tat immotra (cntentia noſtra de Sa- 
cro Textu Hebraico, qua ſtatuenres eum non quidem ab omni- 
bus penitus librartorum laphbus immunem ad manus noſtias per- 
veniſle, {ed pauciſhimas omn1 #yo ac leviflimi momenti Varias 
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LeQionesin ipſum illapſas fuiſſe | habemus erm pre fumme pur 
fincero-que , &. unice authentico Det Verbo; & conſequenter 
cum Origine, Hieronymo. Auguitino, prims Reformatoribus, 
& univerſo Proteſtantu.m agmine , ſupremam ei ac plane irrefra- 
gabilem attribuimus authoritatem in omnes omnino Tranrſl.tio- 
nes, Veteres zque ac Recentiores, quz abſolureiph faſces ſub- 
mittere debeant, & ad ipſum examinan, atquead eius normam, 
ubicunqueab co diſſonant, corrigi & emendari;idque cum haud 
alia exceptione ,quam illorum duntaxat locorum, ubt vel invidtis 
argumentis probari poreſt, aliquod Hebraico Textui vitium ſub- 
<f , vel ubi Varia Leone 1s laborat certa & evidente, atque ex 
iph's eius exemplaribus colleQa. atqiic in iplo 1Ilo poſteriore caſu 
Interprerationes , live priſcz five novitiz , mhilominus etus exa- 
men | bire debent , atque erroris notari, nifialteruta falrem dif- 
crepantium leionum lubnixex fint. Quod autem mihi obiicit 
Capellus, Dumita (entio, & ne vel latum quidem pilum ab header - 
”i codices Hebraica ( vel, ut iple pro ſuo Morinique more indige» 
tat, 1mdaics ) leftione quenquam a:ſcedere patior , omneſque illas va* 
rias lettiones, quas ex Veterum T1 arſlationum cum hodrerno texts 
collatione 1pſe cum Morino ac poſt Morinum collegit, tanquam ſpu- 
rias (+ nothas reiicis : mubi dicendum eſſe , hodiernum codicem Fe 
breum referre nobus ipſum Moſis & "A aun yep ( Apol. 
pag. 10. & 12. & 16.) aber fatentem a verſarium: & omninodi- 
co, atque aſſevero, Codices noftres ipla Propherarum idiogra- 
pha cxcemplaria referre quam exaQtiſhme, & ad amuſlim, ab{que 
ulla vel minima variatione, preterquam in duobus cafibus modd 
memoratis, ub1 vel de vitio, vel de variale@tione apertifſime con- 


ſar. Ita autem ſententia vel aflertio mea, eademque Ori- 


gens 6 Hicronym1, & omnium ha@enus Proteſtantium , de ho- 
dierno codice Hebreo 1pſa Prophetarum autographa nobis adamuſſim 
repreſentante, curn ills duntaxat excevtionibus, quas modd me- 
moravi; nequaquam eſt audax, abſaurda, falſa , iniuſta ,quibus no- 
minibus eam traducit Cap. Apol. pag. 97. 99. & 106. uti & in 
Plendo-ciitica pertrequenter, {ed zquiſsima, & Vetitatiac Re- 
@a Rationi unice conſentanea. Efſet ſane talis, qualem cam fa- 
cit Capellus, fiex ca {cquererur, quod ex ea ſequi dicit, ( Apol. 
pag. 13. & 96. & 100. aluſque locis ſexcentis ) Omnes ſerrbas ſacro- 
rum librorum ad noſtra nſque tempora ſine ullo vel minimo errove alios 
ex alits deſcripſiſſe , proindeque «y4papnTes + $.21veus fmrſſe [ed 
quam nihul cale inde {equatur , & quam ablurda & ineptafithec 
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cavillatio, abunde liquer exiis, quz Cap. 20. de iſta Seribarum 
crewemng fucrunt diſputata. Neque minus ineptum eſt, quod 
dicitiftam ſententiam noſtram , de codicibus Hebraicis autogra- 
pha exactc referentibus, »#/to alro niti fundamento pr eterquam me- 
ro [udeorum ( gents paſſim menadaciſiime , & philantias morbo mirun 
in modum laborantr ) teſtimanio 5 qu: codici, quo utuntur, neſcio quam 
veluti divimtatem , ſeu auth:ntiam tinſmodi aſcriberevolunt . ut neu 
exiſtiment vel hilum ab eo diſcedere : Apol. pag. 97. quale etiameſt, 
quod pag. 96. ait, Hieronymum bac in parte diſ-ipnlum eſſe Indeo- 
rum : & quod de codem aitpag. 94. Hier 4 magiſtris & precepto- 
ribus ſus ludets (uti Booting &f Buxt. ab hodiernr ) perrſnaſin , prta- 
wvitnefa eſſe vel hilum 4 codic: Indaico qui tunc fuit , diſcedere. Non 
enim propterea cum ludzis hic ſentimus, quia ipf1 fic ſentiune, 
ſed quia validas & evidenrtiſsimas videmas rationes, quare ita 
{enriendum fit ; & quia perquam manife'te nobis apparet, ſum- 
me fatilia & inaniaeſle , quzcunque in contrarium adferuntur, ut 
authentia & ſinceritas rextui Hebraico detrahatur. Dicic qui- 
dem ( pag- 14. X 100, & 107.) Me affirmare & preſupponere tan- 
thm , ſed nequaquam probare , quod hodiernus codex Hebreus Indai- 
cus re ferat adamuſtimipſa Prophetarum dvnye39%, ſine ulla vel minima 
diſcrepantia , frue quod lefiio hodierni codicis ſit ippiſirma autographs 
ſcriptura ; quum id omnino probare deberem , ac demonſtrare , & qui- 
dem infallibiliter. alt ego 1d probo, & demonſtro, eo probationis 
genere, quod in hoc genere ut validiſsimum eſt, ita unicum, pu- 
ta per unanimem meliorisnorz codicum conſenſum; contra quem 
quicunque nonin Sacris Scriptoribus tantum, ſed in quibuſvis 
aliis, locos ullos (ollicicare voluerit, ipfi incumbir probatio ; & 
omnino rationes adferre debet, caſque ſumme evidenres, & in- 
fallibiles, quarc ipficredi debeat, locos illos vitioſos eſſe, atque 
3 primzya ſcriptura degeneraſle. quod hi przſtare id non poteſt, 
omnino permittere deber, ut in receptaleione, unanimi me- 
liorum codicum conſenſu ſubnixa, acquieſcatur , utque ca pro 
vera & genuina ipſius aurographi ſcriptura habeatur, abſque ulla 
alia probatione. Hzc enim via niftinſiſtatur, in ignem abiicien- 
di erunt omnes cuiuſcunque generis in roto mundo libri, tum 
facri, tumexterni: quandoquidem ne unus quidem in quopiam 
iſtorum reſtabir locus , quem rueri poſſimus adverſus proterva 
ciuſmodiingenta; 11 iplis 1berum erit cauſari recepram lectionem, 
in qua optimi quique codices conſentiunt, vel corruptam eſle, 
vel [altem incertam , & quoſyis locos acculare, quod yel inmen- 
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do cubent , vel varia letione laborent ; quamvis nihil tale poſſine 
planum facere , neque uvllam probam atque evidentem aſſertionis 
ſuz rationem afferre : quade re etiamin fine Capitis 21. aliquam. 
mulca diximus. Namque ex Tranſlationibus F. textu Origina. 
rio iudicare , quam lubricum fit, & quam incertum, abunde ex 
iis liquet, quz ſupra de tora iſta re prolixe fuerunt diſputata. Er 
quiſquis ea mature a 26 omnino cogetur fateri, niſi in- 
geniofitadmodum prztfracto, non poſle ex travſlationum illis[o- 
cis, Qui 4 recepta codicum originatiorum le&ione diſcordant, 
concludi cum ulla certitudine , quod ibi Interpretum codices ori- 
ginar1) aliud (criprum habuerint, quam —— Authoris 
exemplaria in medio verſantia unanimiter exhibent; neque ex 
iſtis diſcrepantiis poſſe formari varias codicum originariorumle- 
Qiones, mii me1e coniefturales, quod (icuti in omnibus aliis li- 
bris verum eſt, ita multo magis in ſacris Vereris Teſtament, id- 
que ob eximiam & ſpeatifhimam I!brariorum Iudaicorum fidem 
& diligentiamz quz facirt ut eiuſmod1 variationes, exinterpreta- 
tionum di{crepantits deſumendz, multo minus admitti hic de- 
beant, ac minus credibiles fint . quamin ullis aliis ſcriptis, Er 
quif{quis noluerit contra claramiſtius rationis lucem ſponte ocu- 
los claudere , omnino agnoſcer, ne dubitandi quidemlocum eſſe 
in omnibus maioribus Veterum Tranſlationum 4 Textu noſtro 
Hebraico dilcrepantiis ( five ullz in additionibus, aut omiſſioni- 
bus, five in pe1mutationibus conſiſtant } quinillz potius vel In- 
terpretibus ipfis, vel eorum deſcriproribus aut interpolatoribus, 

uam codicum Hebr#orum, quibus illi uſt ſunt, variationi a co- 
I-cibos noſtris ſint atttibuendz. Sed in c#teris quoque ac le- 
vioribus diſhdi:s, quibus vel vocabulum aliquod in aliud affine 
demuratur, vel vocula una altcra-ve przter anentem receptz le- 
&ionis additur, aut omittiturz longe probabiliuseſt, ob candem 
rationem , omns iſtius variationis originem non a {cribis ludaicis 
arceſſe;,dam, {cd ab Interpretibus; qui alibi quideman legendo 
eiravetint ; alibiin vocibus ipfis, unam proalteia capiendo, hal- 
lucinati fint ; alibi vero etiam deinduſtria aliqquid addiderint, 
omiſerint, aut immutaverint, vel quiates 1phis 1d requirere vide- 
batur, vel ctiam ex ſola laſcivia, ac piaya animilibidine; quod 
poſterins de _— Interpretibus haudquaquam credible, au- 
thori Grzcz Ve f1onis vulgatz , quam « 70. vocant, [zpius fta- 
Qitactum fuille, non in-mcnto fuſpicart poſſumus, ſicuti ſupra ex 
D. Armachano oftcudumus, Lt valde notandum hic eſt, quum 
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Capel us exiſtimer, & mille ac mille locis pertinaciſſime conren. 
Ut, quories rrarflatio commodiorem fundir ſenſum , quam tex- 
ths Hebraicus, & quidem ira, at kuius diftiones ditionibus [n- 
rerpretation! reſpondenrtibus valde fimiles finr, cernifiimum efle, 
quod 1b1 Interpreris codex 3 noſtro yariaverit,le@ionemque ha- 
bacrit verbis Tranſlationis reſpondentem; rem iſtam prorſus con- 
frario modo fe habere. Quo enith durior , obfcarior, & intrica- 
tior clt fenſus rextn. Hebraict , quim Tranflitionis abeo diſcre- 
antis ; 'co'maiorem ac iuſtiorem habemus marteriam credendi, 
qudd ibi exemp!/ar Interpretis eandem cum exemplaribus noſtris 
habuerit ſc ipruram : quamcum hand ſatis perciperer, ſponte ab 
ea diſceſſerit , atquead vicina ſen aftt-11a deflexerit. & nemo non 
mecum hic ſentier. qui vim Raibbinicorum Sebirim refte intelle- 
Xerit, & qui rite perpenderit nulta illa arque inſignia exempla, 
quz Capire (8* ex Recentiortbus Interpretibus adduxi , volunta- 
riz huiaſmodiacleviorisa textu Hebraico diſceſhoms; ob 1d ab 
ipfis —_ rz, ut ſenſum, quiſub verale@ioneipfis parum con- 
gruus videbatur, aptiorem ac convententiorem ethcerent. Sed 
tmaius habeo quiod dicam. & magis inexpetturum. Sicouſtarer 
de aliquibuslocis, ca certiflimg 1n mendo cubare , & validis con- 
ietaris, aur potius argumentis, vera ac primzva iplins Authoris 
facrile@io' ſive ſcriptura polfer erui & demonſtrari ( ficut utrum- 
queiſtudin (criproribus externis, Grecis Latiniſque , quam cre- 
berrime obſervarelicet , & innumeris exemplis a me decharari pol. 
ſer) & aliquiVererum Interprertum ibi tranftulifſent non confor- 
mirer vitioſz acreceptz ſcripture , ſedalretiac ſanz: dico, quod 
neibi quidem cum alta certitudirie poſſemus affirmare, in codici- 
biislnterprerumaliter , quim' in codicibiis noſtris , (criprum fuil- 
Te, atque ad eum modum, ati Tranſlatio'prz ſe ferr, Quis enim 
nobispreſtabir, Interpretem , quum eadem omnia ac nos ſcripra 
haberer, non agnoviſle vitiatam ibi originarij textus ledtionem, 
eamque proprio tudicio reformaſle, atque ita uti par erat reſti. 
elf. 2 Aſt dicer aliqu's quid igitur fiet his locis? Omnino tetine- 
bGitur ſanale@io, utin aieKotRotibus , Ita'in Sacris quoque, ubz 
,perinvia argumenta & vitium & remedium demonſtrari poreſt 
(hoc enim caſu , & hocdunraxat, locum' eſſe coniefturis in Tex- 
rum Sacrum dixiſzpius, titin hocſcripro, tumin Epiſt. & Appen- 
dice) & Int. authoricasin hoc'valebit, non urex ipfius Vethone 
'cerrd concluditur, aliter & melius in codice ipfius, quimin codi- 
cibus noftris, ſcriprum fuiſſe (id quod certd inde concludi haud- 
quaquam 
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quaquam poreſt , ut dixi) ſed ut conieCtura de iftias loc 11 rr: 
tione, per (ec ctiam valitura, amplius confirmerur ipſius (utfra- 
g105 qui 1 10n 1ta [criprum invenit, ira tamen legendum nobi(- 
cum 1udicavit. Nullz ergo ex prilu1s Sacre Scriptu:@ I's: 
rerpretibus pollunt deprom Vane Lectiones, nif conicttur al :$ 
dutaxat, hoc eſt, de quibas ad ſummum dici non amplius potelt, 
niſi probabile eſlc, quod Ita in codice Interpretis originario [cit- 
prum fucrit , diftercnter a codictbus noſtris, & conformiter Ver- 
font ipſius. & hoc ipſum, de co:uecturalibus rantum Varis Le- 
Qionibus , ac ut probahiliter & cum aliquo colore dicamus cas 

robabileseſle, nec ubique locum habert, necin ommibus lnter- 

retibus, Matores enim diſcrepantiz cunctz in totum hinc ex- 
cludendz ſunt; uti & de minortbus om:es illz, ubi rextus He- 
braicusdurior cſt, vel ob{curior; & ubi quomodocunque com- 
modior eſt , vel probabilior & plauſibilior, leftio Tranſlationum, 
quam iphus. In reliquis locis poſlunt conieCturz capi de Varia 
leone , ſed cx ilis duncaxar Tranſlationibus , quarum autho- 
res conſtat non modo diligenter, ſed & fideliter ac religioſe in 
negotio {uo verlaros ellc, arque hoc operam dedifle , ut preſſe 
admodum & quam exactiflime Sacram Scripturam, non quoad 
ſenſum rantum, ſed quoad ipſa verba, quantum eius fieri poſler, 
transferrent, Quum autem certiſſimum fit, illum Interpretem, 
ſeu illos lnterpreres, quos Sept. vocant, non ita le gefiſle,, ſed 
apertifhime omnia corratia feciſſe,laltem extra libros Motis:iuſtiſ- 
fmam causi habuit D. Armachanus, cos in totum excludendi,ac 
non patiendi, ut vel conieCturales ullz Variz LeCtiones cx iis de- 
ſumancur :in quamrem a me quoque multa fucrant dia Epiſto - 
lz paragrapho 60 cxtremo. Eadem quoqueratione excludi de- 
bent Hicronymus in Pentateucho & reliquis libris hiſtoricis, 
Chaldzus in omnibus-Prophetis, ac reliquis libris prophericis, 
ſeu Dida&icis; Syrus in hibro Proverbiorum, ac in libris Parali- 

omenon. Inomnibusenim huſce t1bus maiorem, quam par erat, 
\Fa6ovra paſlim uſurpaverunt iſti Interpretes , neque 1ta are 
ſe ad verba Saciorum Scriprotum , uti in reliquis libiis, aſtrinxe- 
runt. In locis igitur plants apertiſque , & nhul prortus difhcul- 
catis habentibus, poſſunt variz le&tiones conieCturales, circa om- 
nesminoresdiſcrepantias, delumi, cx Syro quidem, Chaldzo, & 
Hieronymo ,in libris omnibus extra mudo nominatos; in Aquila 
verd & Symmacho ubique , utt& ex T1codorione, extra illoslo- 


cos, ubiconſcatic cum dept. quibus conſtat cum (ele hic 1llic con- 
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tra Hebraicam Veritatem accommodare conſueviſſe Quare autem 
fic quoque, & in memoratis libris atque locis, Vaiiz leQtiones 
non aliz quam conicRurales ex diftis Interpretibus deſumi queit, 
hec eſt cauſa; quia etiamſi hic nequaquam locum habct ſuſpicis 
de immutatiombus voluntariis { quz __ lariſlime patent, & 
uz in omnibuslocis paulo obſcurionbus frequentifiima fuir cau- 
> diſceſſionis Interpretum a Veritate Hebraica , codicibus no- 
ſtris comprehenla) Cee ramen illa de duplici genere hallucina. 
tionum, vel circa literas, vel circa voces iplas, quorum alterutrs 
decipi potuerunt Interpretes, atque contra veram letionem (eu 
ſcripruram, in ipſorum codicibus zque ac in noftris extantem, 
peccare, indiſcrepantiis paroromaſticis, ficurt in reliquis, atque 
111s alterius generts, potuit tranſlatio corum a librariis viriari, at- 
que inde effict , ut eaa textu Hebraico fic diſcreparet . quomodo 
diſcrepare videmus,quii antea ei prorſusconformis efſet, Quan- 
quam autemillz diſcrepantiz paronomaſticz, ubiapparer & quid 
legerit Interpres, & non intellexiſſe cum quod legit , omntum 
maxime probabiles ſunr , & ad certitudinisnaturam quam proxi- 
me accedunt (quz ctiam cauſa fuir magno Salmaſio, ut in loce 
illo, a Cap. allegato Apol. pag. 113, affirmate diceret, deiſtiuſmo. 
di fees Saps, cones. Se ex 115 cognoviſſe , Interpretes rethorens 
lettionem in libris eo tempore w—_— quam gue bodie in noſtris ex- 
eat ) tamennede illisquidem abſolute aftirmart poteſt, quod in 
codice Interpretis ita, uticius Verſioprz le fert, {criprum fuerit, 
& quod alterutroiſtorum.duorum modorum non fuctit hallucina- 
rus; netunc quidem, quando conſtat Ictionem Interpretis ve- 
riorem efle leftione vulgara. hoc enim ad rem nequaquam pertt- 
net, uti h1quere poreſt ex 1is, quz ſupra hoc iplo capite de diſcre- 
pantia Tranſlationis a leQtione codicis en1ginar!) manifeſte vitioſa 
ediſlerui. Huic autem mez ſcntentiz, denon colligen- 
disaliis Variisle@ionibusex ulia Vererum Tranſlationum , quam 
conieQuralibus duntaxat, pleniflime aſtipulatur D. Armachanyus, 
Tameth enim aliter quis opinaiiinde poſler, quod pagina Epiſto- 
Iz ſuz quarta, poſtquam de paronomaſticis diſcrepantus, de-que 
catum origine ab hallucinatione & minus attenta inſpeftione *, an 
cutus eſt ad hunc modum, Cumſmod; me: eguare, ob charatterum 
aut ſonorum in vocabmlts precipue Hebraicts ſimilttudinem , aut le "ens 
aliquam 4 minus attento inſpettore Conceptam literarum tranſpoſuto- 
nem ,nults erram faciling poſſunt oprepere: (ubiungit, Er #tin mul- 
tis huins generts locts Hebraicurs, quo Interpres nſis ft , exemplar 
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candem y quam ille reddidit, leftionem exbibuerit : de corum tames ' 
plurims »ullo nobu conſtare poteſt mode, utrum ip Interpret, an co- 
dici quem pre ma mibus i{ls habmit Hebraico, iff a acceprave fe revda fue- 
rit differentia ; ubi videri portelt, aliquas iſtarum diſcrepaatiarum 
agnoſcere ,cum non dixerit, denullss id poſſe conſtare, (ed de plu- 
remi« 14 nullo mode conſtare poſſe : reveratamen verba iſta non ha. 
bent eam mentem,, quam obiter inſpeRa prele ferunt; nihilo 
magi9quam pag, ſcquenti, quando D;Armachanus dicit, Me li- 
benter concedere , ex reliquts ommbns Interpretibus , praterquam ex 
Sept. variantes codicum Hebraicorum letltones peri poſſe , intelligi 
deber de certis comperti{que V ariis letionibus; quales nullas 
piorſusex ullius Veterum Tranſlationum 2 textu Hebraico dif. 
crepanti1s poſle collig1ego ſentioz & me itaſentire, probe notum 
acperipettum erat ID. Armachano, quum ex innumerts Epiſtolz 
mee locis1d apertiſſimum fit. In tis 1girur daobuslocis, ( xque 
ac tertioillo, pag 22. ubidicit., Ex quibuſdam Veterum [ nterpre- 
tationibus excerpt alþguas poſſe variantes Hebraici textus leftiones ) 
nthil aliud fbi voluit D. Armachanus, quam cx ipfiusſententia, 
itidemque ex mea, poſſe alicubi, non ex Sepr. quos in rotum hinc 
excludimus, (ed ex reliquis Incerpretibus arifcia , colhgi Varias 
lectiones; non indubias ac exploratas, fed coniefturales dunta- 
xat. Erquin hzc iftis locis mens iphus fuerit.neque amplius quic- 
qnam , nemo dubitare porerir , qui ipfimet de le credere volue- 
rit.. Quippe literis ſuis, 23. Jultj 1652, ad me dans, ara (cribir: 
,» Ex animoaſſentior tuz ifti concluſion, qaad neque ex Sept. ne. 
,» que exllo alio Veterum [nterpretum quornmque , poſſirt nite Ht - 
braici Texts Varie letiones colligi . niſi contethurales ad ſummun, 
3» 0716 pror ſuc certitudine deſtitate : ſacutinon dubito, quin tu me- 
,zcumagnolcas, Ex alits Vereribus Imterpretibus conteiluyales ali- 
. variationes collegi poſſe , ex Sept. ononins nalls. tdquerepe.- 
tixt rur{as lireris 7. Dec, ad me {cripris, ubi de alteris ills liters: 
» loquens, ait: Vitimis meis lireris ribs indicavs, me exanimo ti- 
,» buin co aſſentiri, quod nullz Variantes leftiones rextus He- 
» braicicolligi poſlint ex anriquis Interpretibus, mif3 coniectura- 
, les; tunm 1D co vicifhm aſfcnſum perens, quod ſentio, nullas 
,» omnino variasleQtiones, ne conmeaurales quidem;, pole colli- 
, Li exillolnrerprere, qui nomen wy Sept. gerit. ac demde ratio- 
nem., quare iſtum Interpretem hic penitus excludendum ducar, 
addit us verbis, quz {upracap. 18. retulimus. 

Artque ex his 1am patet, quid dicendum fit - illud Capelli, 
Ft y 
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Apol. pag. 98. Si varie lefliones quedam deprehendi peſſuntin Au. 
thoribus grects ex antiquu eornm Trayſlationbus , planum eſt payi 
ratione varias leftiones deprehendi poſſe in texts hebraico ex antiques 
eius Verſionibus : nimirum , poſſe deprehendi quaſdam,, ſub certis 
cautionibus, tam hic, quamillic, ſed comeCturales duntaxar, ne- 
quaquam certas ant exploratas; 1dque & iatrequentius, & cum 

minori adhus cerritudine , in facro' Textu Hebraico , quam in 

Grecis liif've authoribus exrernis, ob cauſas(zpiusiam memo- 

,,ratas.{icutadid,quod porroaitpag.100. Non debuit B. omnes 

,, measde variis letiomibuscomeCturas uno 1mperu velurt difflare 

,, & diſpellerc {cd debuit demonſtrare, cas omneseſle in- 

,,certas, fariles, &ridiculas, {1 voluir omnes efle reiiciendas, __ 

,, ſed inon poteſt demonſtrare eas elle tales, itulrus eit & inſubi- 
» dus, qui illas ſfinenlla demonſtratione reiicit: reſpondeo, Ne- 
quaquam opus mihiefle, ut Capellianas Varias Lectiones demon- 

ſtcem elle futiles & ridiculas ( quanquam protecto multz earum 

tales ſunt ) ſed ſufficere, ut demonſtrem cas efle ixcerras , quod fe- 
ci ſane quam cumulatiſlime ; ideo-que oprimoiurc me eas reiice- 
re, ab{queeo ur periculum mihi:far, ne yiri xqui & ſapientes me 

propterex ſtnlrum & inſubidurm iudicent. led Capellus effugere 

non poterit, quin abiis pro ftwlto & inſubido condemnetur, þ ad- 

huc pergir eas nobis pro genuinis & certis obtrudere, quum ita 

evidenter oftenderim; cum cum ſodali ſuo Morino nihil tale de 

iis, & ne de una quidem .carum, poſſe demonſtrare, Ac 

proinde ſtat:iimmotum, quod dixtEpiſtolz $. 60. & quod incal- 
{um arrodit Cap. pag. 97. Nullas in S. Scriptura admittendaseſſe 
varias lefliones, certas & indubias , »iſi quas ipſi codices originary, 
j1-que melieris note, exbibent ; & omnes omnino Tranllationes, 


Veteres Zqueac recentiores, ad Codices noſtros Hebraicos exa- 
minari & emendari-debere ; atque innovationemillam Morino- 
capellianam , Veteres Tranſlationes in dignitatem totidem exem- 
plarium Hebraicorum ſubvehentem , omneſque aur vel pleraſque 
carum a'Textu Hebraico diſcrepantias, pro totidem ipſius VYariis 
lecionibus venditantem , repudiandam penitus atque exploden- 
dameſle,, urpote omni fundamento carenrem, & apertiſlimefal- 
ſam ,ac preterea in Sactoſandtum-atque Authenticum DeiVer- 
bum, maximoperc: iniuriam, . etufque maicſtatem farde- & impie, 
violantem. / | Er.quanquam Capellus audet negare-{ pag. 9. & 
110.) quod per iſtam Variarum Lettionum in Sacro texts multipli- 
cationem leadatur aut violetur divina S. Literarum maieſtas ; aut au- 
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thoritas eins imminuatur : atqueadeo plane contratium de ex affir* 
mare { pag.11. ) nemo ramen qui calegerir, quefuſiſlime hac de 
re Cap. 6.7-$. & 9. fucrupt diſputara, vel leviſſime dabirabir, 
quin profana hac iſtorum duorum hominum innovyatio Hebrai- 
cam Veritatem gravifſhme Ixdat , camque partim innumeris ac 
maximis corruptelis repleat, pattim omni authoritate & certicudi- 
ne , ubicunque aliquis Veterum Interpretum ab ea difcrepat, in 
rotum expolict, Neque ſufficit dicere, quod alicubi dicic Ca- 
pellus, fidei aut ſaluri nulium creart periculum per ſuas Varias le- 
tienes, Multo enim minus creabitur, ſiquis tantundem in exter- 
nos authores auſit, ac ipſe cum Morino aulus eſt in Hebraicam 
Veritatem. nemo tamen ferat fic temeraci non modd Platonem, 
Xenophontem, Herodotum, Ciccronem, Senecam, Livium, Pli- 
nium , alioſque ciuſmodiegregios {criptores, ſed ne illosquidem 
vilidimos, & de ima authorum face ac plebe, Catullum, Sta- 
tium, Martialem, Apuleium &c. Quodhi indignum facinus eſt, 
in talibus quoque {criptis mentem authorum infinitis inlocis yel 
corrumpere, vel incertam reddere abſ{que iuftis caulis, receptam- 
que eorum leionem abſque validis argumentisſolicitarezmul- 
to ac multo indignius id eſt in Divinis Oraculis, quibus longe 
alia , quam ullis humanis (criptis, reverentiadebetur. Er quam 
frivole ſe hic excuſet aut defendat Capellus, oſtendit etiam D. 
Armachanus, quando Epilt. pag, 21. iſtam profanam cius inno- 
vationem ,qua yulr, Ex Samariticss & Grecss Twi 70. codicibus Va- 
rias H ebraici Textmalettiones non minus veras & certas poſſe colligi, 
quam gue bodie in noſtris Hebraicis legamur Biblixe , percutit hac 
, Cenſura : Non potuinondicere, ad pervertendum Spiritus San= 
» ti in mille Scripturz locis germanum ſenſum (deregulaenim 
,» Fidei hic non loquor; ſecundum cuiusanalogiam Chriſti Eccle- 
,» ſia, quantumvisalias corruprtiſſima Bibliorumtranſlatione uſa, 
,{alutarem Dei cognitionem & conſeryavirt integram , & ig 
,» Zternum eſt conſeryatura) yiam earationeaperiri longe pericu- 
, loſiſſimam ; quam qui primus obſtruere conaretur, magnam 3 
, non ingrata poſtcritate gratiaminiturus fuiſſer, 
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CAPV IT XXIV. 
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In noviſiimum Capelli ſcriptum , quod Epiſtole D. 
Armachani Wa Appenaict mea eppoſuit , 


breves Animadverſiones. 


Vumin coefſent hx Vindiciz, nt ſumma manus 1i1s impo- 
1eretur, allatum eft ad me novum Capelli ſcriprum , Epi. 

ftolx D. Armachani & Appendici mez oppoſitum, quod multos 
in hac urbe menſes fuerar,prioſquam quidquam deeo inaudiſlem, 
Eo perleQo, deprehendt me verum fuiſſe vatem, quando dixt 
Append. pag 98. $:D. Armacharus, ſepoſita tum waicts perſona, 
tum authoritate illa , qua apu4 omnes pollet maxima ; eodem moao , ac 
ivs alins , cum Capello agere vellet , ſeripto-que contra eins Criti- 
cam libro, vanitatem ems arque falftatem ratronibyy FF aromenty, 
ex profeſſs coarguere, ut1 4 me & 1D. Buxtorfio falkum ; fore, ut nihile 
plus proficeret , quam nos profecimus , aut multo modeſtins 4 Cap. ex- 
crperetur : quia ſemel pſi ſedit, omnes ab ipſo diſſentientes de abſur- 
drſſimo rfto Variarum. Leti1onu ab eoconfittarum commento ac Veri- 
tatem Hebraicam , qualis ad tempora noſtra pervenit propngnanes, 
pewirus tontemnere , &, Adcocnim nihul defert D. Armachani 
mdicto , quod poſt viſam leftamque Pſendo- criticam, omnibuſ- 
que ferio & marurec pet enfis, tulit de chrmericis ipſtus Variis 
Le&tionibus, ut in 9.59 0 minimis maximis, de quibus quo - 
cunque modo ab-co diffenrit , pervicaciflime ci contradicar : ac 
erea ne verbis quidem inciviſtihus abſtincar, & hic illic non 
rrevcrenter tantum & immodeſte, ſed & petulanter cum com- 
peller 3 cuius rei infigne ſpecimen pag 24. videre eſt. ur iam ap- 
parcat ,quam \ubdola fuerit rum appellatio illa, qua in Apol. vi. 
deri volebar de tora re D. Aimachano cognitionem dare; tum il- 
h profcſho, qua in fineprzfationisaicbat , Se criticam emnium do- 
Horum indicio ſabmittere ; quam nihil minus cogitaret, quam ad 
mdiciumaliorum, quicunque tandemilli efſent , ſtare aur cadere, 
Me veo quod ſpear, prorſus antiquum obriner , omnibuſque 
i{dem medie;ac in Apologia, hic quoquein me graſſatur, Quip- 
pe, ut recta ſtatim ad ipſam rei arcem veniam, perliſtit adhuc in 
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fediſſima illa tergiverſatione , negandi mihiipſum qurſtioris ſta. 
tom, & graviter de me conquerendi atqueatrociter inme incur- 
Candi eo nomine, quod dicam eum omi es Verteium Trarflatio- 
num 4 Textu noſtro Hebraico diſcrepantias pro toticlem huiug 
yariatioibus habere. neque 1d contentus facere alibi paſſim in 
utraque i{fhus {cript parte, facir quoeque ipſo partis ſecundx pa- 
ragrapho 1-. ub1 prolixiſlime & diferris vet bis pro fuo ampletti- 
tur, & animoſe tuerur , quicqud ego etunquam hac de te objeci. 
Enenim1pla cius veiba pag. 44. $S: variatio eff now 4 ſenſu tantum 
& ſignific arrone verborum , ſed ab ipſit etiam hodrerti codices erbres 
mou nego twm diſcrepantiam illam offe rariatiovem 1pſins Textn: He- 
braict. Inſanns eſſem ſi id negarem , idem en1m ſimul affirmarem & 
megarem ; imo contendo tota Cruica , einuſmo?t Variationem efſe ad 1 4+ 
riam leftionem drverſorum ac diff repantium redirum referendam. & 
acſi parom adhuc dnxifſer, Gmilia reperir rurſus pag. 4. aicns, 
 Quomodo emmy nifs emore plane mentis eſſem, ditere peſſem, Me 
non habere pro arſe repanttrs rextns Hebraici ea; Variationes » que nou 
modd 4 mente » ſenſu (5 ſignificatione verborum , ſed ab ſic etram tex+ 
tus hodierni verbu recedunt ? acl ubiungens » Planum & certum eff, 
variationem Interpreti, que eſt ab ipſius textns verb , eſſe diſcrepan- 
tiam texins Hebraics, & Ar guere VAYIAM diſcrepantinm codicw's le- 
fronem , ſeu ſcripturam , quam | nterpretes ſecurt ſunt ab hodierns 
diverſam ; addenſque » AAbſurdiſſimum me eſſe , qui ipfi 1d tanquars 
«Troy obiiciam. non enim abſurdum ee, dicere rem efſe que revers 
eſt, ſed contra abſurdum & o_ eſſe 14 negare. Ettameninme- 
dio iſtarum f»owy auſus eſt dicere, Me ipfe contra mentem ipſins 
obiicere , quod omnes Interpretum ab hodierns codice diſcrepantias ba» 
bear pro totidems tpſins textus H ebraict variationibus ; me mentirs, 
quands id facio ; mirum eſſe menm ſtuporem , vel malitiam & 1Ppu- 
dentiam , qui 1pſi rem tam abſurdam & ab 'pſo retettam , tam exerte 
audeam imponere : atque paiagraphum iſtum auſpicari hisverbis, 
Boottns rem falfſſimam, quam wihi ſyeopbannice wWponit , quamgue 
a mente mea alreniſimam efſe & contendo, & aperte demonſtrayi, 
pergit adhnc 1mpudentiſume noih1 aſcribere , nempe me ſtatwere om- 
nem Vet. Interpretum 4 codicibus noſtris variationem pro varietate 
textus ipſius H ebraici habendam (ſe. Sane 1ſtius te: giverſatio- 
nis tum impudentia, tum dementia omnino extiema eſt, omni-que 
exemplo carens, penitulqie inciedibilis . adeo ut verear, ne le- 
@ores mihi iſta refererti fidem vix habe.nt : quum egomet 
propriis oculis fidem zyre habuciim, quaudo ſta primum legi, 
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Quis enim credefet qtienquam , qui non planiſſime emorz ac fu- 
riatz mentis eſlet, velle ac audere ed audaciſſime unvndentix 
provehi, tr ſtudio contradiceadi adverlario , libimer ipfj tam 
fa:de actam aperte contradicerer, idque non diverſis remporibus, 
nec diffitis locis, {cd fhmul ac ſemel, & uno codemque oris (piri- 
tu. Er quid tandem adferre aut excogitare poterit, ut aliquem 
ſaltem coloremallinat pudendz iſti ac dereſtabili tergiverſationi, 
qua eas Interpretum VAriationes, que ab ipſis verbis hodiernt textus 
hebraici recedunt, fatetur 4 ſe haberi pro diſc repantiis ipſius textus; 
& tamen me ip6 oblicientem guod omnes [nterprerum ab hodierng 
codice diſcrepantias babeat pro tetidem ipſms textus Hebraici varia- 
tionibus, culpare quod mentiar , quodipſi rem falſiſ imam & 4 mente 
ipſins altenifi imam [yeophantice imponam , (7 mpudentiſiime aſcri- 
bam &c. An contugiet ad diſcrepantias Interpretum a ſenſu & 
ſignificatione verborum? aſt antea quoque, & per Epiſto|lam meam 
Anti-criticam ſurnme inepta & abſurda erat 1]la cauſatio, uti ſu- 
pra Cap. 2. planiſſimum feci. Quodhi omnino aliquiscilocus erat 
prius ( uticertencquaquam cat) nullus prorfus eſſe poterar poſt 
Appendicem , ac poſt caquz1llic dixi pag. 102. ubi cx profeſlo, & 
verbis clariſlimis, ac nihil ambigni habentibus, docui, me illas 
Veterum Interpretum a textu Hebraico variationes , quas Ca- 
pello obiicio, & quasabeo pro iplius rextus variationibus habe- 
ridico, ad illos aſtringere locos, ubi ab iplis rextus verbis variant; 
exclufisinrotum iis, ubirecedunt a verborum ſenſu & fignifica- 
tione, utpote a propohito meo penitus alienis: cui iph pagine 
cum opponat Capellus as of mn mngen 17. ubi {bi iph que 
ac mihi 1ta rabiof{c contradicit ; farendam protecoelt, nil Pror - 
{ſus addi poſle ad ſiummam & deploratiſhimam iſftius contradictio - 
nis faditatem, dementiamque ac impudentiam. Sicuti 
autem ſumme demens {imul & impudens eſt Capellus, dum mi- 
hi negat le omnesVeterum Interpretum 4 textu Hebraico Variatio- 
es habere pro huius variationibus, fimalque fatetur , omnes ilto- 
rum ab its verbis diſcrepantias a (e habert pro cius varieratibus; 
quum egonullas alias difcrepantias unquam Capello obiecerim, 
vam ublabipſisrexrus Hcbraici verbis Interpretes recedunt: ita 
ipla itla confeſho, od eas Interpretum variationes , que ab ipfis 
verbis hodierni textus Hebraicti recedunt , habeat pro diſtrepantiis 
ipfins text#s , in lc quoque demenriſſima eſt ac ſtultiſſima, poſt - 
quam tories ac tam clarein Apologia affrrmavit, 1» emnibusillis 
Interpretum 4 texts originario diſcrepantiis, ubs non apparet facilens 
fiers 
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fleri potuiſſe ab una l;Rtione ad alien travfitum pfinftre, & {4l/d prey 
tendi variam le Tionem , neque efſe ibi certars de aria leffione conje- 
furan, ſed meram 7 puramputanm bariolationem, vel intelerandam 
& expuendam <vSeTuas ( qualia, aliaque coofimilia, «vrn4;s ipſum 
dixiffe ,diſces ſupracap. 4-pag. 27. & 28.) & wank atnyy > cl, 
non tantum in Apol. pag, 10x. ſed & in, hoc ipſo, ſcriptq, pag. 44 
AMultas Trarſlationum 4 texts ot iginario variatione: poſſe ef; hp; P 
Interprete, atque ab eins ſhomtayea + deliberato fatta mytatione , ad- 
ditione ,& detrattione ; of non omnes illas yoces, & integras periodos, 
que 12 Tranſlationibns videntur vel addije, vel omiſſe, vel mmutatts 
friſſerevera'in codice Intergretis H ebrao ; quum multa iſterym po- 
trerint efſe addira., omiſſa, vel immutate ab ipſc Interpretebus , vel 4 
librariis, qui-corum tranſlationes deſcripſerunt ; quibus conſen- 
ranca ſunt etiamilla pag. 14. infra alia occaſione in medium addu- 
cenda. Talia enim qui fatetur , & qui una vult omnes YVeterum 
Interpretuns 4textus noſtri H ebraict verbis diſcrepantias, pro tetidem 
 ipſins-textws. waxiationibus habers,, ututacit Capellys; cffugere non 
poteſt, quin in-cenſum ac numerum Variarum\Hebraici rextus le- 
&ionum recipiar permultas- ciuſmodi ab iſto ,diſcrepantias , ubi 
rextui noſtroconfarmiserar textusInterpretum, qui ln illis locisa 
ſcriptaracodicum ſuorum. ſponte dilceſſerunt ; quod etiamhi con- 
caquere porcſt, ſtomachus Capelli ( qui, in Apologia exerte aybr 
err; pt. Joci.illi, ubi Interpretumexemplaris, Hebraica ni- 
it diyerſum ab exemplaribus. noftris ſcriptum, abuerunt, {cd 
. omnis diverſitas ab ipſilmer orra eſt, qui aliter legerint , quim 
ſcriprum erat in corum libris, ſub nomine variarum le&ionum 
- yeniant ::quodexaminavi ſupra cap. 16, przcipue: que pag. 148. ) 
nemo tamen alius, qui non certifliime defipiar itidem ac ple 1d 
admittet unquam z ſed ownes, quibus-vel rantillu;n, ſane ments 
ſupereſt, id pro abſurdiſſimo & dementifliimo condemnabunr. 
Nihil enimablurdius aut demenrius fingi aut cogitari, poteſt, qui 
ut credatur in ullos. bros ullas poſſe importari varias le&iones, 
vere ita diQtas, cos duntaxat legendo, aut transferendo ; quum 
ſola ſcriptione..id fieri quear, yeldum unus liber, ex altero tran- 
ſcribitar, yel dum libro iam ſcripto aliqud mpir)eg.;trw, vel in 
margine , vel intra textum ipſum, Proxime autem poſt 
precipuam illam ac capitalem de ipſo queſtionis ſtaty rergiverla- 
tionem , eminer altera iſta, qua auſus eſt dicere , pag, 42: Afe 
fingere , quod non patiatur Veteres Interpretes. examinari ad hodier- 
nur textum Hebraum ,niſies ſolo caſu, quandoomnia cadem legerwnt 
«c ns, Of 4 ſenſu tantnm ac fignificatione yerborum aberravernnt. 
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Qui enim ſtatnit, Qmwes Interpretum Variationes * verbir bedierns 
texins”, pro totidems "ipſius textur variationibus habenday ; eo'ipſo, 
quod 'ſicſtaruir, non patitvr Tranflariones ad Textum noſtrum 
examinari , non magis quim hunc ad illas ,ſed urraſque unicom- 
'"muni canont commodiorts ſenſus ſubiicit , utillaleio vincat,quz 
mchdremfenſoum fundere videtur : 4deoque non ad Textom no- 
firum examinat Tranffatioves ,vbicunqueabeo diſcrepant quo- 
cunque modo,fed ad cenonemillum ; ex quo ſolo, & non ex com- 
paratione cum rextu noſtro, vulrdriudicari, an aliquid millis per- 
petamaddirum, omnfſum, ve! immurary ft : quam efſeipſius men- 
rem, patet ex innumeris'Plendo-criticx locis, ubi id exerte do- 
tet; uti & in. Apologia idipfuny perfepe inculcar, & in hocipfo 
ſcripto, cuiuspag. 43. aſſerit, Fx canone illo indicandum eſſe de vids 
vocum CF integrarum periedorum additionibus , omiſſionibus , immuta- 
tionibus, que in Tranſlationibus occuryunt , an vette fatte ſint , an ve- 
rd ſerus & perperan : quatlia etiarmhaber pag./16.\&17.ubi expreſlc 
aſſerir, $1 nulla alia reddi cauſa poteſt, cur cenſtaruy infultans, niſs 
gud non extat in hodierno textn Hebres', non vided illam- ſavicido- 
neam , cur illud fit rediciendun : Gmiliterque pag. 18. Zeftionem 
ab bedierna diverſam, quam Grece Tranſlations author ſeontus eff, 
non eo ſolo noming efſe reiicrendam , quod ab hodiernotexts'Hebraico 
recedit , ſed txpendendum tffe , an iure , an vero iniuria ab eo vecedar. 
& pay. 20. ' Examen infliunuendam eft corum , que dicuntur addity, 
omiſſa, vel immitata ,at videndum mum vere & rette., an vero [e- 
cu & perperam id dicatur, non vero ſtatim reiiciendwmn & exploden- 
dum , quicquid in Flodierno codice Hebrev non extat , ant ab 60 gnome 
dotungue diſtar. 'Quum aurem is, qui-mhilin Tranflztienibas 
reiici-yultob hoc tantam , quod a Textu Hebiaodilcordar, mo- 
'dd alits commodum feriſum gignat , omnem perirus authorira- 
tern textui iHffi derrahat ; magnam ramen phi a Clarif] Buxrortio 
& we iviuriam fieri quititatur (pag. 5. & 6. atque aliis locis ) 
_quando everfionew authoritatis Sacri Textnus Hebraici ipſt _— 
"m4 , auderquealſſcrere, non [equi ex ipfins ſementia, quod inde con- 
 cutiaticr xllo modo authoritzas facri texts. Artamen percum om- 
.ninoitla concttirur, ac penrtus everttrar & peſſtmdatur, omni. 
"bus illis locis, ubiquivi, VererumInterprecum G__ mo. 
0 a verbis rextus daidor; ſicuti fapra Cap. 6.7. & 9. tulfhme 
demonftravi.. [Inignis quoque' eft '& rafſifiiva illa Capelli 
"Rupidiras acctcitas ,ctiam fupra'in-hocOpere plusſemel notata, 
"qua colle&ionemi' Variarem*Lectiovum, exromque dnudiceno- 
nem, inter ſe confundit, tunralibi(pag: 4-5-6. 7.39+20, Kc. tum 


; : z ; Cap. þ 4 # 
precipve pag. 27. ubi ſub hoc prztextn , quddnon agnoſcarle- 
Rionem wy 70. & ſamaririci codicis ubique fundere ſenforycom- | 
modiorem lefione maſerethica, ſed nonnullis tamum in locis; 
audet D. Armachano negare, ex Samariticis & Grects mor 70. C0- 
dicibus varias Hebraict textns leftiones no minus veras & Certa; colligi 
poſſe ex-ipfin: ſententia quam ex hodiernis Bibliie; ac me poſtulare 
artu Veteraterie, gui I. Armachano 0 leftoribus mes inope ſurring, 
4. 01 ſubleverim , quaſs ipſe wniverſaliter de ommbus Greci fr Sama: 
riticer codiess lettiombu' promumtiavet,cas eſſe tam eras e> ce FI45,94418 
gne hodie 1n noltri« Hebraicis legantar Biblis : iridernque pag. 36. 
& 37. ubi poſtquam rerulifſer ditumhoc meum, Dnando diſcre- 
pant mer fe codices Htbraici, artifiieſe indicanduns eſſe, quanan 
variantnm letthionum alteripreferenda ſit : fubiungir, Se hocwnicuns 
velle rota Critica , atque ita me deſcendere vel invitanm incins ſenten- 
tram. quis enim, nift qui aque ſtupidus-& ccus ſitac Capellus; 
non vidert, vaſtum effe diſcrimen inter me, qui yariasleftiones, 
de quibus cert conftat, diindico ex ſenſu commodiore , & Cas : 
pellum , qui ad eas colligendas & fabricandas utitur iſto canone, 
nthil prortus4n 1d virium habente, quum adalterum illud ſumme 
utilis fir, atque adeo neceſſarius, acde eoconſtiterit inter omnes 
diu antequam. Capcllus naſfcererur. quz- autem porro addit, 
Neque enim poteft rationem ideneam reddere , cur id mages liceatin eo 
quem powit Caſu, quem in ifts qu poo , cunsin uwtrogue canſpie- 
cua & manifeſta fu codieunm Hobravorum 4: ſcrepantia, fumme fa” 
tua ſunt, ac merace Capelliana; quippe = aperti{hma princt- 
pij petitione laborant: quovitio nullum Rtultioseſt inulladilpu- 
tatione. quod enim hic pro confefio ſumit , J=meroquecaſy | 1.tams: 
ipdiſſenſa Tranflationum a textu nofttro Hebraico, quam nipfo- 
rum Codicum Hebraicorum variations ] confrecuanmn eſſe codicuns' 
Hebraicorum diſcrepantians; <g,0'iph nega , ac pernego , adeot 
hic fit ipſecardo totius iſius controverb®; quz:inrer nos vertitar, 
& ratio illa, quam adiungit, Codrces, quebus [nt. in concinnandis 
tran{lationibus ſur uſt ſunt, tamfuerunt codices Mis: Hebraici, quan 
ry rn EEE on hic ab tpſo-.adhiberur. non {Tas 
ritur nunc de authoritate: le@tionts iploram codicum Hebrai- 
corum-, quibus ufi fucrunt Interpretes, ſed de leQtone ſta ex 
Franſlationibus indaganda:. non enim, quones Tranilationes & 
textu noftro Hebraico diſcrepant, etiam-cadices Hebraici, equi- 
bus illz fuczunt fatz, codem modo ( ur prave {ibrcyum- Morino 
imaginatur Capcllus) abipſo diſcrepaveruat; quade re tota pro- 
a 6 Operc dilputatuma fuir : ficuti fatalem iſtum ac ſtapidile 
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ſimurn' Capelli: errorem , Codices Incerprertum Hebraicos coma 
Tcanſlationibus inde factis pm confund+inis; tum in iſt . 
diſputarione , tum in Epiſtola Anticririca; plus ſemel noravimus. 
A patili c#cicate & ſtupore cſt, qudd conterdir pag. 49 nulls 
modo conſiſtere poſſe mcam ſententiam , qua & concedo nonnul- 
las in Sacrumtextumillapſas Varias leftiones; & inceterisomni-= 
bus, ubi-nullez ex ipfis codic1bus. Hebraicts vaiiationes produci 
poſſunt , cum ſRtaruo autographis per omna conformem ad mini- 
mas uſque yoces, & voculas ,atque adco lircras: atque ira agir, 
ach iſta duoadverlis frontibus invicem pugnarent; quum tamen 
amiciſſhume inter ſe conſpirent, Capitalc aurem pre czreris pro- 
fundillim) ac plane invici {tuporis Capelhani exempium habemus 
pag-14- Quum enim in przcedenubus laboraller perluadere le- 
tori, Varias tas leftiones . de quibus oftend: poteft , cur Tnterpres 
ſic longe abrerit ab hotierno textu, nempe quia fic & fic y Of quidens 
aliter, legit .incodice ſue Hebrao , quam bodie legimus in noſtro , ne- 
quaquamIntegpreti pſi! ſed hbrariorum Hebraicorum lapſibus, 
cxremplarionmque ab 4pfis deſcriprorum varieratibus aſcriben- 
das efle; ac pag.:10 Sade athiumaſlert,, [taram Y ariarum Le- 
fonum non aliam rationem reddi poſſe, quam quod aliter in codice 
Hebres, quo nſus eft Imterpres, ſcriptum fuir , quam hodie in noſtro 
ſevipeuns legimuns : difta, pag. : 4. hanciſtiſermoni coronidem 1m- 
penit> ©x;cquid fir, quandoquider [nterpres rhe [\nempe Grzcus, 
de\quoibipcculiatiter loquitur; ſed cuius cauſa hic cum cztcris 
Interpretibus communis eſt | fic longe ab hodierna lettione diſceſſit in 
ſua tranſlatione , necefſe eſt wt vel aliter ſcriptum fuerit in codice eins 
Hebreo, vel ut hallucinarns fit inter legendum , pmtaveritque ſir1| tum 
friſſe im ſms codice quomedo ipſe tranſlatione ſua expreſiit ; vel demqne,' 
freodex ein noftrofwit par , CO omnino (:mlts, 1 eque in legends hallu- 
cinatus eft > deceptus, dicendum eſt, enm exiſtimaſſe irs in locts , in 
quibus 4 codrce noſtro Variat, lethionem codicis ſui non ſarts probam & 
legit1mam fwmrſfſe, atque emendatione opus habuiſſe WT” nempe quam 
tranflacione ſua expreſſit 3 quod poſters, de vaitutione {porte In- 
refpretum introducia, ad exſculpendum commedum aliquer ſenſuns, 

em alts; non videbant, etlam pag. 15, ac 16, ter quatet-ve r&- 

tic. Aſt hiſce verbis prion aſlertioni, univerſe que Pleudo- 
oriticz, & cundis {cripus fuccenturiatis, ommbuſque 11hs Vaius 
Le&iombas, quas ex Tranſlatombus procuſas 1bi rue! ur, extre- 
mum atque immedicabile extttumimportat, ac plariflunc iugu- 
lam ſecar. Quamcunque cnim ex quocungqic Veierum Interpre- 
tum diſcrepanuam nobis adduxerit, & pro V aria tiebraict textus 


LeRione oftentaverit Capellus: excipere tidbis: licebit , non. li. 
quere, qudd cavarictaticodicis Hebraici , quo Jnterpretuſus eſt, 
aſcribeada fit 3 quum inde proficilgi potucrit, quod {#rtrpres,yuunt 
Cedex e199 roſtro par efſer, & onounino ſimilts , vel halluctnatns fit inter 
legendum, vel ex! ſlim averit , lefFronem codici« ſui non ſatu iti probans 
eſe , atgae emendatione A op babere GUAM T ranſlanone ſua expreſ- 
fit z quod utrumvis, £queaciliud primum, fieri potuiffc, 4pſemes 
tatetut 3arque itaintegram de fe vicoriatarelinquit D, Armacha- 
no, D Renoeno hogut mihi ; qui nihil aliud volumus, neque 
quicquam amphus uſpiam contra ipſum contendimus. Valde 
autcm lepidum eft, quod pag. z8. dicereſuſtinuit, Inter ſententians 
ipſins ac {'n. V ery nallum, aut prope nullum , certe non admodun 
momerntoſym diſcrimen efſe. etiamli enim verum eſſer , quod pag. 5. 
iplum i. Armacbanum allequens, dicit , Non alt#d in Critica 
mea dix1 . ant volut , quam quod tute ipſe dicis & cenſes , fi hoc ununs 
Excrpias , gued nullas cenſes ex Samaritico agdice » AWE EX gr aca ( qu#E 
iam wy 70. dicitur) Tranflatione dancendas efſe varias leftiones : an 
dilctimen, cxitla exceptione emergens, eſt, nulum, aut prope mel- 
[urs , certe non admodum monenteſum ? cumexgiZcz iſtius Verho- 
ris 4 textu noſtio Hebraico dilcrepantiis, in totum 4D Arma-' 
chavo excluſis, longe longe-que numerofiores ac grav:0res cxi- 
ſtant Variz leftiones Capellianz , quam ex ommibus aliis Tranſla- 
tionbus mul ſumpris. Quod autem cred yult Capellus, hoc 
excepiointer D, Armachanum & plum convenire; hoccerte'eht- 
fallillimum :; quum exerte [tarua' D Acmachahus, i» plarimis iſta- 
rum diſcreparua um, quas pio Varus Lecionibus Textus He- 
braici vers ac 1ndubitatis, & fole mendiano clarioubus , nobis 
obtrudit Capcllus, NFLLO 41 O'DO gconſtare nob:« poſſe, WITH008 
1p 1nterprers , an codics ers Hebra coſta differentia accepra ferends 

; neue de ullisid corftaic alter poſle, quam comeRuraliters 

Er "4 fauz eſt, quod ad veriba illa D.- 4rmachant , infine 
E piltolz, \ed de criter1s rites yam non agitur , quibus Variantinns 
46x81» H ebraic lechionnm diſcr minar! pjſut vel preftantia , vel anti= 
qnitas : wide perende ihe fot , (ond; oy vel angende, vel mmutde, 
fora inter no» vertitnr gueſiie ; hung'ibt tramp Canit, pag. 25« 
IAlultum ergo hic receds 4 Buxt. & Booty rigida ſemtentia , qua de ra 

wdeo,; tibs gratmlor : quum ita veiba adco non recedant a D. 
| rats & mea {cntenia ut cam- cxactiflime ac pleniſſime cx- 
pirmant, quud cnin, Cap, poſteadicu eadems pag. Hnter me & 

«los non querituy proprie , wnde perende int varies bethiones , quaninms- 

ve the veal Angende vel minnende ſins , ſed an emnine dentar : hoc lis 
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vidd.& impudentifliine falfum eſt, nunquam'enim ego, uti'ne- 
o:D./Buxr::negavi' Capello, dariiin-texto Hebraico-yarias les 
ones: ſed de hoc ſolo circa eas controverſiam ei feci; wnde pe- 
rende illa fint; alſerens cas perendas ex ſolis codicibus Hebraicis; 
necquaquam verd. utipſe vult, ex Veteribustranſlationibus. 
 Monui aliquoties, Cipellamcum Morino-tuo ( cutus veſtigiig 
ighoc, ut in-plerifque aliis contra Hebraicam V eritarem calum- 
nits, fidehterinditn } mobum ſupra-verumexaggerare Varias Le» 
@rones cx iphis codicibus Hebraicis deprompras. Iſtius rei inſi« 
gne documentum-te novo dedit in hoe {cripro, cuius pagina 8. 
ait, 7 abermns vel rwvitee , vel non rep gnantibus Bo. + Buxt. pins 
quam bu nite varias Vettiones ex Iedrorum |-bris depromptas, ant 
011 paratai , in c aabibendus oft Canon ille noſter c ubiur 
nihil de co-ditamus, quod: Canonem Hlum, dii::dicandt V arias 
lectiones. cx commadiore ſen(u, fibrmer approvriat ( quod facit 
etiam pag 23..initio.) neque de co, quddad cfhciendum nume- 
rumillum bis millenarium , al:quor centena hiberaliter de ſo, at- 
queex{vla haiiotatione ſoa, nobis admeritu: {quippe paulo ante, 
quum diziſfer , Kerwithiuxra o_— mimoenir 6o. of diſudia 
Oritntal ine at Occidentaliumi 120 addidit ; Varierates inter B Af 
cher & B. Neptbali nou'vidi , nec codices Mir. contult, nec Editiones 
hodiernas inter ſe comparavi ; qnod ſifieres, aſſurgerest varietates ille 
dal-numerum proctuidubio non contemnen4um , forte plus quam bu 
rk marium-/ non'poruiler illa feribere, niffomnt in rotum pu- 
doti' priusvaledi ze. ' Adeo enity non opus eft illo-Canone in- 
Hhs/ommbas Variationibus, quod ilte lectoribas harum rerum 
ipnatts libencer perſuadetet; ut vixin Viceſima carum parte ulhrs 
eusaſus fr. Qnppe omnia in aniverſum difiidia inter B,' Aſcher 
& B N-phrhals, ott fonge: ac longe maxima pars illoram inter 
Or. & Otcid:'ineehon wr Keriorh, occupanturin minutiis gram- 
maticalibus . nulla exparre vocam frgnificationemimmuranttbus. 
r_ eriam fur , que: roces ipſasimmarant quidem, ſed adeo 
virer, ntlocifenſus dem tamen permaneart, abſque ulk vel mi- 
nima variatione, & permubra +1 menifcfto (phalmare cabanr> ita 
utiniisnemininhsquiden tr (randi, aur de vera leftione dubi- 
tandiy accalioretinquator. is aurem- omnibus dempris. per- 
exiguusr-ftar Varianonum numcrus,quz revera aliquam efficiant 
m wloſenfaambigenatem ; in qumbusfolis Canoniiſtilocam efle, 
ac quasfolas Variaram Ee&onamnomen meteri , res cit fumme 
manifeſta : urproindefailtfliþnedizic CapeHus, Haberi plus quam 
bis more Faria: teftiones) ex [ndeornmlibris depromptas, ant depro- 
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7 paratas, in 'quibu; Canon ille adbibendur fit. - IL: Þ (7111454 
Immanibus iſtis falfitatibus addancur duo rria- ve eraſſa 
tiſſima menda. ia ; qualibus quum iam antea mirum-in modumaC- 
ſucviſſer, non fuir ipſi facile , in noviſlimo hoc ſcripts ab1is abſti- 
nere ; fiquidem cenſuerudo eſt inſtar altevius nature.” Tile of 
quod dicir-pag. 43. Bootins lnbens mib:, ſed calnmnioſy, 1rmpeners 
expit , omne! oy ra dr ſcrepartias bodierns loft: onie(ſt yriferen- 
das: quod mendacium quum in Apologia quoque ,'com'multis 
altis ( quorum aliquor ſpecimina produxifuprapag. yo. ) wſurpa.- 
ſer,id 1amin anteceſſvm coargut pag. 26. ur proptereanihil any 
plius de eo hie-dicendum habeam. Alterwm fixdur menda;- 
ctum occurfit pag. 46. ubi ait, ' Ae eperam iniam"Grone |'& tins 
ftipendiis , collecaſſe 1n excndendi;, & 4 typotherarum mendii corri- 
gendis , Annotationibus vitus in V. Teſtam. quod mendacium brge- 
minum eft. -namque & illud Grorij Opus, Annotationum in Ve- 


tus Tet. in hac utbe exouforn arque ad tne perdutyma Fare din 
ante , quim-cgo pedem-#116am inferrem «& neque Grotis ing 


ulli mortalium ego unquamoperam mean -collotayi , mcorriget 
dis mercede erratis typotherarum. tamerſi' enim ingens \iHa ac 
crudclifſima 3 feris & ſanguinariis Hiberniscalamicas, que inmy- 
merosomnis generis acordimishomines fartim-quidem diramor- 
reacnefandiveedibusultulicy, partimomnibus faeuliatbus mo- 
mento evertit, miln-quoque haud exiguumn damnom dedie; ma- 
vamque opurmn mearum -partom abſtulir-: ſuperfueranreamen, 
Deo gratias, que mihi-meiſque honeſte ſuſtemandss ſuficerent, 
ut ad takia parandi vieus fubfidia recurrendum-nequaquam ha- 
\bucrim tid quod fi faiflerfatum ,minime 1d miki. probroſurndu- 
.ceremh ,& ne <ſliwoulare. quudem, multro minus hegare- vellorn, 
Verim-fi omaino aliqued -viaimodi ab induttria mea privvidine 
rei familiaris mutuariopus habuiſſem, non adillum Rerilemhaud 
minus quam o_n_ nas. > libros laborem confugiſſem 
otius , quam ad propriam protethonom., arquead Medicineppra- 
fo 71 doc marr or; rang 'Dublbi tanrocum tueceſſa am- 
litatis zqueac honorispleniflimp , perannesquatuordecimeonti- 
nuos excrcueram. attamen ne ex illa quidem ullum magnopere 
fru&tum capere ſtudui, aut curavi, bertho: novem annos, quibus 
hic Parifiis ſum: non quod cam dedigner nunc, aut _ ullis, 
magnis paruil-ye , operm-meam.efflagirautidus, cam denegare fu- 
ſtineam ; ſed quod cupido quietis, & otijin bonas Literas, przci- 
pue-que Sactas, collocand, me compellit, urquantumw-poſſum 
meab omnibus alis occupationibyscuſtodiamimmunem. Men- 
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daciumquoque eſt, bd vanum\.ac ridievlum,.quodaſſcrirpagina 
rertizz rad; & paginz quartz fummo, D: Butcorfinmat mede fin- 
&exitate- ac integritate Textns Hebraici, .deque Vatiis in-co Le» 
Riouibus, in alia.olim; quim.nune fimus,, fuille ſententia, a qua 
Rm HG nw rey ;<< pry admonits 
Srearworitifatk.\n ," Plurimis\alus ineptiis, ablucditatibys, 
Ce Acatgtrealatiaribes (cater. velavumiſtud {griprum: 
quiibus omnibus perſequendis & examinandis ut. tantum adhuc 
temporis &chartz impendam. quantumnecelle foret { quod ſane 
eſſet permaulis ..cmamica quam brevidime; uti rel: vac 7 hoo 
ptriringere.ugyion »nequaquem-imperrarepoſſuns, a me ipſo, qui 
tam mulcaciaſdemgcaecris inipſ: Apol; uti & in Pſeudo-cringa, 
Gmiliradio.vicus,filentio pretermilerim., liaque finem hic facio, 
Le&torem duntaxatmonens, ut bene ac diligenter notet, ac mente 
memarizecondat, Cap. in mediopudendarumiſtarum tergiverſa- 
zianam «guibas nib fuotum-olt quod:mibi-oon interdum neget, 
IRNER<92cn fatcrt, tum-deiplo-gueſtianis {tatu{quemalias 
Bl icapreterycatqueampaudentss inficiatur) attirmanrem, Se eas 
Tr gnſlationnn variationes, que ab ipþes rextns Hebraici verbis rece- 
Aunt, habere prodiſcrepatiis ſeu varis lettronibus ipfins textus H ebrai- 
56cm de;pracipuis argumentis,quibus ſearenuam, cius labefato 
que over — 4 are; Anlias pet a R7 Atextn OY igina- 
30 vatiationes pofe's fir. avipſe Interprote;, ab eins ſpontanga & 
Aeltberato falbarmpuratione; IIS » AF _ qugque 
4rT ranſlationiom: deſeriptoribms vel interpolatoribss 3 & quoties 41e- 
Hione bodierna diſcedun } nterpretes ,id non fatlum neceſſaris., quia 
Hliger ſeriptum, fue ris wn cadicibms cornm Hebraicis , ſed etians quia vel 
hallucnacu aorerlegendiam y veldxiftitmaverst 115 im locis, 
bs 4. cadace Varian, defhionem Codiczs ſwil non fats probam eſſe, 
ingones emenantone epmshhabere , quam traſiatione ſnaexpreſiit : cu- 
a garatigee) etlam tergiverſationibus, & cavi apipabgs 
Apal #-Xqueimaisac protervisghicillicinterſperſe ſunt,alic- 
que viacohimencit Capel no Lebiceitus mags adhuc 
.cxipales,:iduis locis inboe; Opere; mbnitratum fuir,. , ,, 
| 01 61B-1. iN: + 3S; 
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